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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entrte en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (1), I'Assemble g~nrale a adopt un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <otrait6, et 'expression ((accord internationab n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le
rtglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte& A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a presentk l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualitt de ,traiti,>ou d'-accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans cc Recueji
ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 15706

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
AFGHANISTAN

Grant Agreement-Rural Development (with annexes).
Signed at Kabul on 21 May 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 May 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et

AFGHANISTAN

Accord de don - Dgveloppement rural (avec annexes). Signe
a Kaboul le 21 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 21 mai 1977.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND AND THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AFGHAN-
ISTAN

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
FONDS D'ItQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE D'AFGHA-
NISTAN

Publication effectuie conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de 'Assemblge ginirale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gndrale
en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 21 May 1977 by signature, in I Entri en vigueur le 21 mai 1977 par la signature,
accordance with section 6.01. conform6ment a la section 6.01.
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No. 15707

SPAIN
and

HUNGARY

Agreement concerning co-operation in plant protection (with
annexes). Signed at Budapest on 24 August 1976

Authentic texts: Spanish and Hungarian.

Registered by Spain on 23 May 1977.

ESPAGNE
et

HONGRIE

Accord relatif a la cooperation dans le domaine de la pro-
tection des vegetaux (avec annexes). Signe A Budapest
le 24 aofit 1976

Textes authentiques : espagnol et hongrois.

Enregistr4 par I'Espagne le 23 mai 1977.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR HUNGARA
SOBRE LA COOPERACION EN EL CAMPO DE LA PRO-
TECCION VEGETAL

Los Gobiernos del Estado Espafiol y de la Repiblica Popular Hdngara (en
adelante partes contratantes), deseando establecer una profunda colaboraci6n
en el campo de ]a protecci6n y de las cuarentenas vegetales con objeto de
impedir la introducci6n y proliferaci6n de los pardisitos, enfermedades y malas
hierbas (en adelante plagas de las plantas) protegiendo asi sus respectivos terri-
torios, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Con objeto de impedir la introducci6n de las plagas de las
plantas del territorio de una de las partes al de la otra, asi como su proliferaci6n
alli, ambas partes se comprometen a:

a) adoptar en su territorio las medidas de precauci6n contra las plagas de las
plantas enumeradas en las listas contenidas en los anejos al presente Acuerdo;

b) adoptar las medidas necesarias para impedir la introducci6n en el territorio
de la otra parte - a travis de los envios destinados a la exportaci6n y
conteniendo mercancias de origen vegetal (en adelante envios) o de cualquier
otro modo - de las plagas de las plantas enumeradas en los anejos al pre-
sente Acuerdo o contenidas en las estipulaciones especiales de la parte
importadora;

c) observar las prescripciones dictadas por el organismo competente de la otra
parte, al realizar la exportaci6n o del trfinsito de los envios;

d) adjuntar a todos los envios que sean transportados al territorio de la otra
parte, un Certificado Fitosanitario segin el modelo anejo a la Convenci6n
Internacional de Protecci6n Fitosanitaria de F.A.O., que ha de estar expedido
por el Servicio de Defensa contra Plagas e Inspecci6n Fitopatol6gica de
Espafia o por el Servicio de Protecci6n de Vegetales de Hungria (en adelante
organismos competentes) y ha de hacer constar que el envio no esti infec-
tado de ninguna de las plagas de las plantas enumeradas en los anejos al
presente Acuerdo, asi como que el envio corresponde tambidn a las demis
prescripciones del organismo competente de la parte importadora.

Articulo 2. Con objeto de impedir la introducci6n y proliferaci6n de las
plagas de las plantas de terceros paises, ambas partes aplicarin tambidn para los
envios que crucen en trinsito el territorio de la otra parte las estipulaciones
contenidas en el Articulo 1 de este Acuerdo.

Articulo 3. Al realizar la exportaci6n de envios conteniendo mercancias
de origen vegetal, del territorio de una de las partes al de la otra, se evitari
la utilizaci6n de paja, heno u otros materiales de desecho agricola de origen
vegetal, como material de embalaje; para tal objeto se utilizard el serrin, la viruta
u otros materiales que disminuyan al minimo la posibilidad de introducci6n de
plagas de las plantas.
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Los vehiculos utilizados para la realizaci6n de los transportes de los envios
destinados al territorio de la otra parte deben estar limpios, de acuerdo con las
exigencias fitosanitarias, o, en caso necesario, han de estar desinfectados.

Articulo 4. Tanto la importaci6n, como la exportaci6n o el trinsito de
los envios s6lo pueden realizarse por las estaciones de frontera designadas
para este fin por los organismos competentes de las partes contratantes.

Articulo 5. Los organismos competentes someterin a un control fitosani-
tario a todos los envios procedentes del territorio de la otra parte. Este control
se efectuari inmediatamente despu6s de la Ilegada del envio.

Si por razones de protecci6n vegetal se prohibe la importaci6n o el trinsito
de un envio al/por el territorio de una de las partes o si fueran necesarias
otras medidas excepcionales de cuarentena, el organismo competente de la parte
que adopte dichas medidas informari, sin demora, de las mismas al organismo
competente de la otra parte.

Articulo 6. Los organismos competentes de las partes contratantes se
obligan a:

a) informarse mutuamente, hasta el 1V de mayo de cada afio, sobre la aparici6n
y proliferaci6n de plagas de las plantas;

b) intercambiarse, dentro de los 60 dias siguientes a su promulgaci6n, todas las
medidas y disposiciones relativas a la protecci6n de plantas y cuarentenas
vegetales que reglamenten las exportaciones, las importaciones y el trinsito
de los envios.

Articulo 7. Las partes contratantes con objeto de facilitar el intercambio
de conocimientos t6cnicos y cientificos:

a) ofrecerin mutuamente a los expertos de la otra parte la posibilidad de visitar
sus propias instituciones para la protecci6n de plantas;

b) segtin las necesidades, pero al menos una vez cada tres afios, convocarin
una reuni6n de sus expertos con objeto de discutir las cuestions de caricter
cientifico y prdctico, relacionadas con la protecci6n vegetal o con las activi-
dades de los organismos competentes. Estas reuniones se celebrarin, alter-
nativamente, en el territorio de cada una de las partes contratantes.

Las medidas previstas en este Articulo serin adoptadas y realizadas de
acuerdo con las condiciones que determinen los organismos competentes de
ambas partes.

Articulo 8. Para realizar las disposiciones programadas en el presente
Acuerdo, los organismos competentes de las partes contratantes podr.n estable-
cer contactos directos.

Articulo 9. Los Organismos competentes de las partes contratantes tienen
derecho a modificar unilateralmente sus respectivas listas de plagas de las plantas,
anejas al presente Acuerdo. Los cambios deben ser comunicados a la otra parte
por via diplomitica y entrardn en vigor 60 dias despu6s de recibir la notificaci6n
de la otra parte.

Articulo 10. El presente Acuerdo ha de ser sometido para su aprobaci6n
seg6n las disposiciones legales de las partes contratantes y entrard en vigor a
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los 60 dias despu~s del intercambio de los documentos confirmativos, lo que se
realizari por via diplomitica.

El Acuerdo tendri una vigencia de cinco afios contados a partir del dia de
su entrada en vigor.

En caso de no notificar ninguna de las partes a la otra su deseo de invalidar
el Acuerdo con seis meses de antelaci6n a su expiraci6n, su validez serfi prorro-
gada automiticamente por piriodos consecutivos de cinco afios, bajo las mismas
condiciones.

HECHO en Budapest, el 24 de agosto de 1976. El Acuerdo ha sido redactado
en dos ejemplares iguales en las dos lenguas, espafiol y htingaro, siendo igual-
mente vididos ambos textos.

Por el Gobierno
del Estado Espafiol:

[Signed - Signg]
Nuro AGUIRRE DE CARCER

Director General
de Politica Exterior para Europa

Por el Gobierno
de la Rep6blica Popular Hingara:

[Signed - Sign9]
JANOS NAGY
Vice-Ministro

de Relaciones Exteriores

ANEJO A

LISTA DE PLAGAS SOMETIDAS A MEDIDAS DE CUARENTENA
FITOSANITARIA EN ESPARA

Bacterias

1. Aplanobacterium populi Rid6
2. Corynebacterium flaccumfaciens

(Hedges) Dowson
3. Corynebacterium insidiosum

(McCulloch) Jensen
4. Corynebacterium michiganense

(E. F. Smith) Jensen
5. Corynebacterium sepedonicum

(Spieck. et Kotth.) Skapt. et Burkh.
6. Erwinia amylorora (Brr.) Winslow

et al.
7. Erwinia chrysanthemi Burkholder

et al.
8. Pseudomonas caryophylli (Bur

Kholder) Starr et Burkholder
9. Pseudomonas glycinea Coerper

10. Pseudomonas pisi Sackett
11. Pseudomonas solanacearum

(E. F. Smith) E. F. Smith
12. Xanthomonas hyacinthi (Wakk)

Dowson
13. Xanthomonas phaseoli var. fuscans

(Burkholder) Starr et Burkholder
14. Xanthomonas pruni (E. F. Smith)

Dowson
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15. Xanthomonas stewartii (E. F. Smith)
Dowson

Virus y mycoplasmas

16. Apple chat fruit (mycoplasma)
17. Apple proliferation (mycoplasma)
18. Barley Stripe mosaic virus
19. Beet curly top virus
20. Beet leaf curl virus
21. Cherry necrotic rusty mottle disease
22. Chrysanthemum stunt virus
23. Citrus tristeza virus
24. Grapevine flarescence dorre
25. Pear decline
26. Plum pox virus
27. Potato spindle tuber virus
28. Rapsberry bushy dwarf disease
29. Rapsberry ringspot virus
30. Rose wilt disease
31. Stolbur
32. Strawberry veinbanding virus
33. Tomato ringspot virus

Hongos

34. Ceratocystis ulmi (Buism.) C.
Moreau
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35. Cochliobolus carbonum Nelson
36. Cochliobolus heterostrophus

(Dreschl.) Dreschl.
37. Didymella ligulicola (Baker, Dinock

et Davis) v. ARX
38. Diplodia macrospora Eark.
39. Diplodia maydis (Berk.) Sacc.
40. Endothia parasitica (Murrill)

Anderson
41. Fusarium oxysporum F. sp. albe-

dinis (Maleqon) SM et H.
42. Glomerella gossypii Edgerton
43. Hypoxylon pruinatum (Klotzsch)

Cke.
44. Isariopsis griseola Sacc.
45. Melampsora medusae Thuem.
46. Ophiostoma roboris
47. Phialophora cinerenscens (Wr.)

Van Beyma
48. Phoma exigna var. foreata
49. Phytophthora fragariae Hickmann
50. Puccinia horiana P. Henn.
51. Puccinia pelargonii-zonalis Doidge
52. Mycosphaerella linorum (Wollenw)

Garcia Rada
53. Synchytrium endobbticum (Schilb.)

Perc.
54. Tilletia contraversa Kihn
55. Uromyces transversalis Wint.
56. Verticillium albo-atrum Reinke et

Berth.

Insectos

57. Aleurocanthus woglumi Ashby
58. Cacoecimorpha pronubana Hb.
59. Ceratitis capitata Wied.
60. Diarthronomya chrysanthemi

Ahlberg
61. Epichoristodes acerbella Walk.
62. Eriosoma lanigerum Hausm.
63. Helicoverpa armigera (Hb.)
64. Hyphantria cunea Drury
65. Ips amitinus Eichh.
66. Leptinotarsa decemlineata Say.
67. Phoracantha semipunctata Fab.
68. Phtorimasa operculella Zell.
69. Pseudococcus comstocki (Kuw.)
70. Quadraspidiotus perniciosus

(Comst.)
71. Scolytus multistriatus (Marsh.)
72. Scolytus scolytus (F.)
73. Spodoptera littoralis Boisd.
74. Trogoderma gramarium Everts
75. Viteus vitifolii Fitch

Nematodos

76. Aphelenchoides besseyi Christie
77. Ditylenchus destructor Thorne
78. Heterodera pallida Stone
79. Heterodera rostochiensis Wollen-

weber
80. Radopholus similis (Cobb.) Thorne

ANEJO B

LISTA DE PLAGAS SOMETIDAS A MEDIDAS DE CUARENTENA
FITOSANITARIA EN HUNGRfA

Pardsitos de cuarentena

A/I

Virus

1. Alfalfa dwarf (Pierce's disease)
2. Blackberry dwarf
3. Peach necrosis
4. Phloem necrosis
5. Plum line pattern
6. Raspberry dwarf
7. Raspberry leaf curl
8. Yellow dwarf

Bacterias

9. Xanthomonas citri (Hasse) Dowson

10. Xanthomonas oryzae
Ishiyama) Dowson

(Uyeda et

Hongos

11. Atropellis spp.
12. Ceratocystis fagacearum (Bretz)

Hunt
13. Cercospora pini-densiflorae Hori et

Nambu
14. Cronartium coleosporioides Arth.
15. Cronartium comptoniae Arth.
16. Cronartium conigenum (Pat.)

Hedge. et Hunt
17. Cronartium fusiforme Hedge. et

Hunt
18. Cronartium quercuum Hedge. et

Long
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19. Chrysomyxa arctostaphyli Diet.
20. Dibotryom morbosum (Schw.)

Cke. et Pk.
21. Endocronartium (Peridermium)

harknessii (Moore) Meinicke
22. Guignardia Laricina (Sawada)

Yamamoto et Ito
23. Gymnosporagium clavipes Miyabe
24. Gymnosporagium yamadae Miyabe
25. Hamaspora sp.
26. Melampsora medusae Thum.
27. Mycosphaerella laricis-leptolepidis

K. Ito, Sato et Ota
28. Mycoaphaerella populorum G. E.

Thompson
29. Neovossia indica (Mitra) Mundk.
30. Phyllosticta solitaria Ellis et Everh.

Insectos

31. Anomala orientalis Waterh.
32. Conotrachelus nenuphar Hbst.
33. Grapholita prunivora Wals.
34. Pissodes spp.
35. Popillia japonica Newm.
36. Rhagoletis pomonella Walsh
37. Scolytidae spp.

Los parfsitos enumerados en esta lista
estin calificados de pardsitos de cuarentena
tambi6n en los estados miembros de la
Organizaci6n Europea y Mediterrinea de
protecci6n de plantas.

Virus

1. Mot top
2. Necrotic rusty mottle
3. Peach little peach virus
4. Peach mosaic virus
5. Peach yellows virus
6. Quick decline
7. Ring spot virus
8. Sharka (plum pox)
9. Tomato ring spot

10.. Stripe mosaic
II. Spindle tuber
12. Vein banding
13. Witches' broom

Bacterias

14. Corynebacterium
(McCulloch) Jensen
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15. Corynebacterium sepedonicum
(Spieck et Kotth) Skaptason et
Burkholder

16. Erwinia amylovora (Burill) Winslow
et al.

17. Pseudomonas mors-prunorum Wor-
maid

18. Pseudomonas solanacearum Erwin
F. Smith

19. Xanthomonas sterwarti (Erwin F.
Smith) Dowson

Hongos

20. Cochliobolus carbonum Drechsler
(Helminthosporium carbonum Ull-
strup)

21. Cochliobolus heterostropus Drechs-
ler (Helminthosporium maydis Nis.
et Miyake)

22. Diplodia maydis (Berk) Sacc.
23. Endothia parasitica (Murr) Ander-

son et Anderson
24. Phyllosticta maydis Amy et Nelson
25. Phytophthora cambivora (Petri)

Buism.
26. Phytophthora fragariae Hick
27. Sclerospora macrospora Sacc.
28. Spongospora subterranea (Wallr.)

Johnson
29. Synchytrium endobioticum (Schilb.)

Perc.

Nematodos

30. Heterodera rostochiensis Woll.
31. Heterodera pallida Stone

Insectos

Ceratitis capitata Wied.
Diabrotica spp.
Epithrix spp.
Phthorimaea operculella Zell.
Pseudococcus comstocki Kuw.
Pseudococcus gahani Green
Trogoderma spp.

Plagas perniciosas

Virus

1. Virus proliferados por la semilla de
insidiosum soja

2. MDMV virus
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3. Todos los virus de no cuarentena de
la vid y de las frutas

4. Virosis de no cuarentena de los
productos horticolas

Bacterias

5. Agrobacterium spp.
6. Pseudomonas glycinea Coerper
7. Todas las bacterias de no cuarentena

de judia
8. Xanthomonas phaseoli var. sojense

(Hedges) Starr et Burkholder

Hongos

9. Botryotinia ciborioides (Hoffm.)
Noack

10. Botrytis tulipae (Lib.) Lind
II. Curvularia spp.
12. Fusarium spp.
13. Helminthosporium spp.
14. Kabatiella zeae Narita et Hiratsuka
15. Peronospora manxhurica (Naumov)

Sydow
16. Plasmopara halstedii (Farl) Berl. et

de Toni
17. Phomopsis mali (Schulz. et Sacc)

Roberts
18. Polyspora lini Laff.
19. Septoria linicola (Speg) Gar.
20. Septoria nodorum Berk.
21. Sphaeropsis malorum Peck.

22. Stromatinia gladioli (Drayt) Whetz.
23. Typhula trifolii Rostr.
24. Urocystis cepulae Frost

Animales nocivos

25. Acanthoscelides obtectus Say.
26. Anarsia lineatella Zell.
27. Aphelenchoides besseyi Chr.
28. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
29. Aphelenchoides ritzema-bosi

(Schwartz) Good.
30. Cricetus cricetus (L.)
31. Ditylenchus spp.
32. Grapholita molesta Busch.
33. Hyphantria cunea Drury
34. Leptinotarsa decemlineata Say.
35. Leucaspis japonica Ckll.
36. Meloidogyne spp.
37. Melolontha spp.
38. Microtus arvalis Pall.
39. Monochamus spp.
40. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
41. Parisitos de los alimentos almace-

nados
42. Tarsonemus pallidus Banks
43. Todas las especies de cochinilla de

no cuarentena

Malas hierbas

44. Orobanche spp.
45. Cuscuta spp.
46. Sorghum halepense (L.) Pers.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMINY A SPANYOL ALLAM KORMANYA ES A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A NOVtNYVt-
DELMI EGYDTTM1KODESROL

A Spanyol Allam Korminya 6s a Magyar N~pk6ztirsasig Korminya (a
tovibbiakban: Szerz6d6 Felek) att6l az 6hajt6l vezetve, hogy az Milati kirtev6k,
betegsdkeg 6s gyomok (a tovibbiakban: kirosit6k) elterjeddsdnek 6s behurcoli-
sinak megakaddlyozisa cdljdb6l a n6vdnyvddelem 6s a n6vdnyvddelmi karantdn
terdn szoros egyiuttmuk6ddst fejtsenek ki, 6s hogy ezdltal biztositsdk teriiletk
megv~dsdt a kirosit6k behurcolisit61 6s elterjeddst61, az albbi egyezmdny
megk6tds~t hatiroztik el.

1. cikk. A kdrosit6k egyik Szerz6d6 F61 teriilet&61 a misik Szerz6d6 F61
teriiletre val6 behurcolisinak 6s eltereddsdnek megakadi1yozisa cljib61
mindkdt Szerz6d6 F6l kotelezi magdt arra, hogy:

a) a sajit terijletdn vdgrehajtja az Egyezmdny mellkletdt kdpez6 jegyz~kben
feltuntetett kirosit6k ellen a szuksdges vddekezdseket;

b) megtesz minden sziuksdges intdzkeddst annak 6rdekdben, hogy meggto1ja
mind az Egyezmdny melldkletdben feltuintetett, mind pedig az importfi16 fdl
kilon kik6tdseiben felsorolt kirosit6knak a n6vdnyi eredetiu exportkiildem&
nyekkel (a tovdbbiakban: kiildemdny), vagy mis m6don a misik Szerz6d6
F61 teriilletdre val6 behatolisfit;

c) megtartja a kiildem~nyek exportjinil vagy tranzit forgalminil a misik F6l

n6vdnyvddelmi karantdn el6irisait;

d) a misik Szerz6d6 F61 terilletdre szillitand6 minden kiuldem~nyhez n6vdnye-
g~szsdgiigyi bizonyitvinyt csatol, amelyet a spanyol Kirosit6k Elleni
Vdelmi 6s N6vdnyk6rtani Feliugyeleti Szolgilat, illetve a magyar N6-
vdnyvddelmi Szolgdlat (a tovibbiakban: illetdkes szerv) a FAO nemzetk6zi
n6vdnyvddelmi egyezm~nyhez melldkelt minta szerint dllit ki, s amely
igazolja, hogy a kifldem~ny nem fert6z6tt az Egyezmdny melldkletdt kepezo
jegyzdkben felsorolt kdrosit6kkal, valamint, hogy a kiildemdny megfelel az
importWJ6 fdl illetdkes szerve egydb el6irisainak.

2. cikk. Harmadik orszigb6l szirmaz6 kdrosit6k behurcolisinak 6s
eltereddsdnek megakadilyozisa 6rdekdben mindkdt Szerz6d6 F6l az Egyezmdny
1. cikkdben lefektetett el6irisokat alkalmazza azokra a ku1demdnyekre is,
amelyek a mdsik Szerz6d6 F61 orszigin keresztil tranzit forgalomban vesznek
r~szt.

3. cikk. A Szerzbd6 Felek a n6v~nyi kildem~nyeknek az egyik Szerzbd6
Fe1 teriiletr6l a misik Szerzbd6 F61 teriilet~re irdnyu16 exportjin~l elkeriilik
csomagol6anyagk~nt szalma, sz~na 6s mis mez6gazdasigi n6v~nyi hullad~kok
alkalmazisit; erre a c~lra fiir~szport, faforgicsot 6s egy~b olyan anyogot
alkalmaznak, amely a legkisebb m~rt~kre cs6kkenti a kirosit6k behurcolIsinak
lehet6sg6t.
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A kildem~nyeknek a misik Szerz6d6 F61 teriilet~re t6rt~n6 szIllit;Isdhoz
felhasznilt sz~illit6eszk6z6ket a n6v6nyeg6szs6gyiigyi k6vetelm6nyeknek
megfelel6en meg kell tisztitani, sziuks6g eset6n pedig fert6tleniteni kell.

4. cikk. A kiildem6nyek behozatala, kivitele 6s tranzit forgalma csak a
Szerz6d6 Felek illet6kes szervei ital meghatirozott hatirllomisokon keriil
lebonyolitisra.

5. cikk. Az illet6kes szervek n6v6nyeg6szs6giigyi ellen6rz6snek vetik a1.
azokat a kiildem6nyeket, amelyek a misik Szerz6d6 F61 teriilet6r61 6rkeznek.
Az ellen6rz6sre k6zvetlenul a kiildem6ny meg6rkez6se utin keriil sor.

Ha n6v6nyv6delmi indokok alapjin a kiiidem6ny bevitel6t vagy tranzit
forgalmdt nem enged61yezik valamely Szerz6d6 F61 orszdginak teriilet6re,
illet6leg, ha a sz6ban forg6 kiildem6ny vonatkozisiban speciilis karant6n
rendszabilyok sziiks6gesek, akkor az importMI6 f61 illet6kes szerve azonnal
tfij6koztatja err6l a m:sik Szerz6d6 F61 illet6kes szerv6t, kozolve a megtett
int6zked6st.

6. cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6telezik magukat arra, hogy:

a) kolcs6n6sen tij6koztatjk egym~ist minden 6v mijus 1-6ig a kirosit6k megie-
len~s6r61 6s elterjed~s~r61;

b) a megjelen6st kovet6 60 napon beliul k6lcsonosen tij6koztatjik egymgt a
nbv6nyv6delemre 6s a n6v6nyv6delmi karant6nra vonatkoz6 minden olyan
jogszabSlyr61 6s egy6b rendelkez6sr61, amely a kiildem6nyek export-import
vagy tranzit forgalmit szabdlyozza.

7. cikk. Szerz6d6 Felek annak 6rdek6ben, hogy el6segits6k a tudominyos
muszaki ismeretek cser6j6t:

a) k6lcson6sen lehet6v6 teszik szakembereik r6sz6re a n6v6nyv6delmi int6zm6-
nyeik megtekint6s6t;

b) szUks6g szerint, de legaIbb hfrom 6venk6nt szakembereik r6szv6tel6vel
6rtekezietet hivnak 6ssze, abb6l a c61b6l, hogy megvitassik a n6v6nyv6-
delemmel 6s az illet6kes szervek miikbd6s6vel kapcsolatos tudominyos 6s
gyakorlati k6rd6seket.

A jelen cikkben el6irhnyzott int6zked6seket Szerz6d6 Felek illet6kes szervei
iltal kolcs6n6sen meghatirozand6 felt6telek mellett fogjik megval6sitani.

8. cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei az Egyezm6ny iltal el6irinyzott
int6zked6sekkel kapcsolatos gyakorlati k6rd6sek megoldisa 6rdek6ben egym~issal
kozvetlen kapcsolatba 16phetnek.

9. cikk. Szerz6d6 Felek illet6kes szerveinek jogiban ;ill, bogy a sajit
orszigiban 6rv6nyes 6s a jelen Egyezm6nyhez mell6kelt kdrosit6k jegyz6k6t
egyoldaluan m6dositsik. A m6dositisokat diplomiciai uton kell a mfisik
Szerz6d6 F6llel k6z6lni 6s azok az 6rtesit6s k6zhezv6tel6t61 szimitott 60 nap
mulva 16pnek hatilyba.

10. cikk. Jelen Egyzm6nyt a Szerz6d6 Felek alkotm~nyos el6irfisai szerint
j6vi kell hagyatni 6s az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok diplomiciai uton
t6rt6n6 kicser616s6nek napjit61 szimitott 60. napon 16p hatilyba.

Az Egyezm6ny a hathlybal6p6s napjit61 szdmitott 5 6vig marad 6rv6nyben.
Vol. 1043, 1-15707
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Amennyiben az Egyezm~nyt hatdlyfinak lejdrta el6tt 6 h6nappal egyip
Szerz6d6 F61 sem mondja fel, az Egyezm~ny hatfilya vdltozatlan felt~telek
mellett tovibbi 5-5 6vre meghosszabbodik.

KtSZOLT Budapesten, 1976, augusztus 24-6n, k6t p~lddtnyban, magyar 6s
spanyol nyelven. Mindk~t p~ldiny sz6vege egyardnt hiteles.

A Spanyol Allam
Korminya nev6ben:

[Signed - Signg]

Nuo AGUIRRE DE CARCER

A Magyar N6pk6ztfirsasdg
Kormfinya nev6ben:

[Signed - Signj]

JANOS NAGY

MELLIKLET

A SPANYOL N6VINYEGtSZSEfGUGYI KARANTEN INTIZKEDtS
ALA TARTOZ6 KAROSIT6K JEGYZEKE

Baktiriumok

1. Aplanobacterium populi Rid6
2. Corynebacterium flaccumfaciens

(Hedges) Dowson
3. Corynebacterium insidiosum

(McCulloch) Jensen
4. Corynebacterium michiganense

(E. F. Smith) Jensen
5. Corynebacterium sepedonicum

(Spieck. et. Kotth.) Skapt. et Burkh.
6. Erwinia amylovora (Brr.) Winslow

et al.
7. Erwinia chrysanthemi Burkholder

et al.
8. Pseudomonas caryophylli (Bur

Kholder) Starr et Burkholder
9. Pseudomonas glycinea Coerper

10. Pseudomonas pisi Sackett
11. Pseudomonas solanacaarum

(E. F. Smith) E. F. Smith
12. Xanthomonas hyacinthi (Wakk.)

Dowson
13. Xanthomonas phaseoli var.

fuscans (Burkholder) Starr et
Burkholder

14. Xanthomonas pruni (E. F. Smith)
Dowson

15. Xanthomonas stewartii
(E. F. Smith) Dowson

Virusok is mikoplazmdk

16. Apple chat fruit (mycoplasma)
17. Apple proliferation (mycoplasma)
18. Barley Stripe mosaic virus
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19. Beet curly top virus
20. Beet leaf curl virus
21. Cherry necrotic rusty mottle disease
22. Chrysanthemum stunt virus
23. Citrus tristeza virus
24. Grapevine flarescence dor6e
25. Pear decline
26. Plum pox virus
27. Potato spindle tuber virus
28. Raspberry bushy dwarf disease
29. Raspberry ringspot virus
30. Rose wilt disease
31. Stolbur
32. Strawberry veinbanding virus
33. Tomato ringspot virus

Gombdk

34. Ceratocystis ulmi (Buism.)
C. Moreau

35. Cochliobolus carbonum Nelson
36. Cochliobolus heterostrophus

(Dreschl.) Dreschl.
37. Didymella ligulicola (Baker, Dinock

et Davis) v. ARX
38. Diplodia macrospora Eark.
39. Diplodia maydis (Berk.) Sacc.
40. Endothia parasitica (Murrill)

Anderson
41. Fusarium oxysporum f. sp. albedinis

(Malegon) SM et H
42. Glomerella gossypii Edgerton
43. Hypoxylon pruinatum (Klotzsch)

Cke.
44. Isariopsis griseola Sacc.
45. Melampsora medusae Thuem.
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Ophiostoma roboris
Phialophora cinerescens (Wr.) Van
Beyma
Phoma exigua var. foreata
Phytophthora fragariae Hickmann
Puccinia horiana P. Henn
Puccinia pelargonii-zonalis Doidge
Mycosphaerella linorum (Wollenw.)
Garcia Rada
Synchytrium endobioticum (Schilb.)
Perc.
Tilletia contraversa Kihn
Uromyces transversalis Wint.
Verticillium albo-atrum Reinke et
Berth.

Rovarok

Aleurocanthus woglumi Ashby
Cacoecimorpha pronubana Hb.
Ceratitis capitata Wied.
Diarthronomyia chrysanthemi
Ahlberg
Epichoristodes acerbella Walk.

62. Eriosoma lanigerum Hausm.
63. Helicoverpa armigera (Hb.)
64. Hyphantria cunea Drury
65. Ips amitinus Eichh.
66. Leptinotarsa decemlineata Say.
67. Phoracantha semipunctata Fab.
68. Phthorimaea operculella Zell.
69. Pseudococcus comstocki (Kuw.)
70. Quadraspidiotus perniciosus

(Comst.)
71. Scolytus multistriatus (Marsh.)
72. Scolytus scolytus (F.)
73. Spodoptera littoralis Boisd.
74. Trogoderma granarium Everts
75. Viteus vitifolii Fitch

Fondlftrgek

76. Aphelenchoides besseyi Christie
77. Ditylenchus destructor Thorne.
78. Heterodera pallida Stone
79. Heterodera rostochiensis Wollen-

weber
80. Radopholus similis (Cobb.) Thorne

MELLtKLET

AKARANTtN ES VESZELYES KAROSIT6K MAGYAR JEGYZtKE

Karantdn kdrositrk

A/I

Virusok

Alfalfa dwarf (Pierce's disease)
Blackberry dwarf
Peach necrosis
Phloem necrosis
Plum line pattern
Raspberry dwarf
Raspberry leaf curl
Yellow dwarf

Baktiriumok

9. Xanthomonas citri (Hasse) Dowson
10. Xanthomonas oryzae (Uyeda et

Ishiyama) Dowson

Gombdk

11. Atropellis spp.
12. Ceratocystis fagacearum (Bretz)

Hunt

13. Cercospora pini-densiflorae Hori et
Nambu

14. Cronartium coleosporioides Arth.
15. Cronartium comptoniae Arth.
16. Cronartium conigenum (Pat.)

Hedge. et Hunt
17. Cronartium fusiforme Hedge. et

Hunt
18. Cronartium quercuum Hedge. et

Long
19. Chrysomyxa arctostaphyli Diet.
20. Dibotryon morbosum (Schw.) Cke.

et Pk.
21. Endocronartium (Peridermium)

harknessii (Moore) Meinicke
22. Guignardia laricina (Sawada)

Yamamoto et Ito
23. Gymnosporangium clavipes Miyabe
24. Gymnosporangium yamadae

Miyabe
25. Hamaspora sp.
26. Helampsora Medusae Thim.
27. Mycosphaerella laricis-leptolepidis

K. Ito Sato et Ota
28. Mycosphaerella populorum

G. E. Thompson
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29. Neovossia indica (Mitra) Mundk.
30. Phyllosticta solitaria Ellis et Everh.

Rovarok

31. Anomala orientalis Waterh.
32. Conotrachelus nenuphar Hbst.
33. Grapholita prunivora Wals.
34. Pissodes spp.
35. Popillia japonica Newm.
36. Rhagoletis pomonella Walsh
37. Scolytidae spp.
E jegyz6kben felsorolt kfirosit6k az

Eur6pai 6s F61dk6zi-tengermell~ki Nov6-
nyvgdelmi Szervezet tagfillamaiban is
karant6n kirosit6nak min6siulnek.

A/2

Virusok

Mop top
Necrotic rusty mottle
Peach little peach virus
Peach mosaic virus
Peach yellows virus
Quick decline
Ring spot viruses
Sharka (plum pox)
Tomato ring spot
Stripe mosaic
Spindle tuber
Vein banding
Witches' broom

Baktriumok

14. Corynebacterium insidiosum
(McCulloch) Jensen

15. Corynebacterium sepedonicum
(Spieck et Kotth.) Skaptason et
Burkholder

16. Erwinia amylovora (Burill) Winslow
et al.

17. Pseudomonas mors-prunorum
Wormald

18. Pseudomonas solanacearum Erwin
F. Smith

19. Xanthomonas stewarti (Erwin F.
Smith) Dowson

Gombdk

21. Cochliobolus heterostrophus
Drechsler (Helminthosporium
maydis Nis. et Miyake)

22. Diplodia maydis (Berk.) Sacc.
23. Endothia parasitica (Murr.) Ander-

son et Anderson
24. Phyllosticta maydis Amy et Nelson
25. Phytophthora cambivora (Petri)

Buism.
26. Phytophthora fragariae Hick
27. Sclerospora macrospora Sacc.
28. Spongospora subterranea (Wallr.)

Johnson
29. Synchytrium endobioticum (Schilb.)

Perc.

Fondtfirgek

30. Heterodera rostochiensis Woll.
31. Heterodera pallida Stone

Rovarok

Ceratitis capitata Wied.
Diabrotica spp.
Epithrix spp.
Phthorimaea operculella Zell.
Pseudococcus comstocki Kuw.
Pseudococcus gahani Green
Trogoderma spp.

Veszilyes kdrosit6k

Virusok

I. Maggal terjed6 sz6ja virusok
2. MDVM virus
3. Valamennyi nem karant~n gyiumolcs

6s sz616 virus
4. Z6lds~gf~l~k nem karant~n virus-

betegsegei

Baktiriumok

5. Agrobacterium spp.
6. Pseudomonas glycinea Coerper
7. Valamennyi nem karant6n bab

bakteri6zis
8. Xanthomonas phaseoli var. sojense

(Hedges) Starr et Burkholder

Gombdk

20. Cochliobolus carbonum Drechsler
(Helminthosporium carbonum
Ullstrup)
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9. Botryotinia ciborioides (Hoffm.)
Noack

10. Botrytis tulipae (Lib.) Lind
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11. Curvularia spp.
12. Fusarium spp.
13. Helminthosporium spp.
14. Kabatiella zeae Narita et Hiratsuka
15. Peronospora manshurica (Naumov)

Sydow
16. Plasmopara halstedii (Farl.) Ber. et

de Toni
17. Phomopsis mali (Schulz. et Sacc.)

Roberts
18. Polyspora lini Laff.
19. Septoria linicola (Speg.) Gar.
20. Septoria nodorum Berk.
21. Sphaeropsis malorum Peck.
22. Stromatinia gladioli (Drayt.) Whetz.
23. Typhula trifolii Rostr.
24. Urocystis cepulae Frost

Kdrtevk

25. Acanthoscelides obtectus Say.
26. Anarsia lineatella Zell.
27. Aphelenchoides besseyi Chr.

28. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.
29. Aphelenchoides ritzema-bosi

(Schwartz) Good.
30. Cricetus cricetus (L.)
31. Ditylenchus spp.
32. Grapholita molesta Busch.
33. Hyphantria cunea Drury
34. Leptinotarsa decemlineata Say.
35. Leucaspis japonica Ckll.
36. Meloidogyne spp.
37. Melolontha spp.
38. Microtus arvalis Pall.
39. Monochamus spp.
40. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
41. Raktiri kirtev6k
42. Tarsonemus pallidus Banks
43. Valamennyi nem karantin pajzstetu

faj

Gyomok

44. Orobanche spp.
45. Cuscuta spp.
46. Sorghum halepense (L.) Pers.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH
STATE AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN
PLANT PROTECTION

The Government of the Spanish State and the Government of the Hungarian
People's Republic (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), desiring
to establish close co-operation in the field of plant protection and quarantine
with a view to preventing the introduction and spread of plant pests, diseases
and weeds (hereinafter referred to as "plant pests"), and thereby protecting
their respective territories, have agreed as follows:

Article 1. With a view to preventing the introduction and spread of plant
pests from the territory of one Party to that of the other, the two Parties
undertake:

(a) to take precautionary measures in their territory to control the plant pests
listed in the annexes to this Agreement;

(b) to take the necessary measures to prevent the introduction into the territory
of the other Party-through export consignments of goods of plant origin
(hereinafter referred to as "consignments") or by other means-of the
plant pests listed in the annexes to this Agreement or covered by special
regulations of the importing Party;

(c) to comply with the requirements laid down by the competent agency of the
other Party in connexion with the export or transit of such consignments;

(d) to include, with any consignment conveyed to the territory of the other
Party, a phytosanitary certificate, conforming to the model annexed to the
FAO International Plant Protection Convention2 , to be issued by the Plant
Pest Control and Plant Disease Inspection Service of Spain and by the
Plant Protection Service of Hungary (hereinafter referred to as the "com-
petent authorities"), which shall state that the consignment is not infected
with any of the plant pests listed in the annexes to this Agreement, and that
the consignment also meets the other requirements laid down by the com-
petent authorities of the importing Party.

Article 2. In order to prevent the introduction and spread of plant pests
from third countries, each of the two Parties shall also apply the provisions of
article 1 of this Agreement in respect of consignments in transit through the
territory of the other Party.

Article 3. In exporting consignments containing goods of plant origin from
the territory of one Party to that of the other, the use of straw, hay or other
agricultural waste products of plant origin as packing materials shall be avoided;

Came into force on 4 April 1977, i.e., 60 days after the date of the exchange of the diplomatic notes by
which the Contracting Parties informed each other that it had been approved in conformity with their legislative
procedures, in accordance with article 10.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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sawdust, shavings and other materials that will minimize the risk of introducing
plant pests shall be used for that purpose.

Vehicles used to transport consignments to the territory of the other Party
shall be kept clean, in accordance with phytosanitary requirements, and, if
necessary, shall be disinfected.

Article 4. The import, export and transit of consignments shall take place
only at the points of entry designated for that purpose by the competent
authorities of the Contracting Parties.

Article 5. The competent authorities shall carry out phytosanitary inspec-
tions of consignments arriving from the territory of the other Party. This inspec-
tion shall take place immediately after the arrival of the consignment.

If, for the purposes of plant protection, the import of a consignment or the
transit of a consignment through the territory of one of the Parties is prohibited,
or if other special quarantine measures should be necessary, the competent
authority of the Party taking such measures shall immediately so inform the
competent authority of the other Party.

Article 6. The competent authorities of the Contracting Parties undertake:

(a) to exchange information by 1 May each year on the outbreak and spread of
plant pests;

(b) to transmit to one another all plant protection and quarantine enactments
and provisions governing the export, import and transit of consignments
within 60 days from the date of their promulgation.

Article 7. With a view to facilitating the exchange of technical and scien-
tific knowledge, the Contracting Parties:

(a) shall each give the experts of the other Party the opportunity to visit their
plant protection institutions;

(b) shall convene, as necessary, but not less than once every three years, a
meeting of their experts for the purpose of discussing the practical and
scientific problems pertaining to plant protection or to the activities of the
competent authorities. Such meetings shall be held alternately in the territory
of each Contracting Party.
The measures provided for in this article shall be introduced and imple-

mented in accordance with the conditions laid down by the competent authorities
of the two Parties.

Article 8. In order to implement the provisions laid down in this Agree-
ment, the competent authorities of the Contracting Parties may establish direct
contacts.

Article 9. The competent authorities of the Contracting Parties shall be
entitled unilaterally to amend their lists of plant pests annexed to this Agree-
ment. Amendment shall be notified to the other Party through the diplomatic
channel and shall enter into force 60 days after receipt of such notification
by the other Party.

Article 10. This Agreement shall be subject to approval in accordance with
the legislation of each Contracting Party and shall enter into force 60 days after

Vol. 1043, 1-15707
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the exchange of documents confirming such approval, which shall take place
through the diplomatic channel.

The Agreement shall remain in force for five years from the date of its
entry into force.

Unless one of the Parties notifies the other of its intention to terminate the
Agreement six months before its expiry, it shall be automatically renewed for
successive five-year periods, under the same conditions.

DONE at Budapest on 24 August 1976. The Agreement was drawn up in
duplicate in the Spanish and Hungarian languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the Spanish State:

Nufo AGUIRRE DE CARCER
Director-General

of Foreign Policy for Europe

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:

JANOS NAGY
Deputy Minister

for Foreign Affairs

ANNEX A

LIST OF PLANT PESTS SUBJECT TO PHYTOSANITARY QUARANTINE MEASURES IN SPAIN

Bacteria

1. Aplanobacterium populi Rid6
2. Corynebacterium flaccumfaciens

(Hedges) Dowson
3. Corynebacterium insidiosum

(McCulloch) Jensen
4. Corynebacterium michiganense

(E. F. Smith) Jensen
5. Corynebacterium sepedonicum

(Spieck. et Kotth.) Skapt. et Burkh.
6. Erwinia amylorora (Brr.) Winslow

et al.
7. Erwinia chrysanthemi Burkholder

et al.
8. Pseudomonas caryophylli (Burk

Holder) Starr et Burkholder
9. Pseudomonas glycinea Coerper

10. Pseudomonas pisi Sackett
11. Pseudomonas solanacearum (E. F.

Smith) E. F. Smith
12. Xanthomonas hyacinthi (Wakk)

Dowson
13. Xanthomonas phaseoli var. fuscans

(Burkholder) Starr et Burkholder
14. Xanthomonas pruni (E. F. Smith)

Dowson
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15. Xanthomonas stewartii (E. F. Smith)
Dowson

Viruses and mycoplasms

16. Apple chat fruit (mycoplasma)
17. Apple proliferation (mycoplasma)
18. Barley Stripe mosaic virus
19. Beet curly top virus
20. Beet leaf curl virus
21. Cherry necrotic rusty mottle disease
22. Chrysanthemum stunt virus
23. Citrus tristeza virus
24. Grapevine flarescence dor6e
25. Pear decline
26. Plum pox virus
27. Potato spindle tuber virus
28. Raspberry bushy dwarf disease
29. Raspberry ringspot virus
30. Rose wilt disease
31. Stolbur
32. Strawberry vein banding virus
33. Tomato ring spot virus

Fungi

34. Ceratocystis ulmi (Buism.) C.
Moreau
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35. Cochliobolus carbonum Nelson
36. Cochliobolus heterostrophus

(Dreschl.) Dreschl.
37. Didymella ligulicola (Baker, Dinock

et Davis) v. ARX
38. Diplodia macrospora Eark.
39. Diplodia maydis (Berk.) Sacc.
40. Endothia parasitica (Murrill)

Anderson
41. Fusarium oxysporum F. sp. albe-

dinis (Malegon) SM et H

42. Glomerella gossypii Edgerton
43. Hypoxylon pruinatum (Klotzsch)

Cke.
44. Isariopsis griseola Sacc.
45. Melampsora medusae Thuem.
46. Ophiostoma roboris
47. Phialophora cinerenscens (Wr.) Van

Beyma
48. Phoma exigna var. foreata
49. Phytophthora fragariae Hickmann
50. Puccinia horiana P. Henn
51. Puccinia pelargonii-zonalis Doidge
52. Mycosphacrella linorum (Wollenw)

Garcia Rada
53. Synchytrium endobbticum (Schilb.)

Perc.
54. Tilletia contraversa Kiihn
55. Uromyces transversalis Wint.
56. Verticillium albo-atrum Reinke et

Berth.

Insects

57. Aleurocanthus woglumi Ashby
58. Cacoecimorpha pronubana Hb.
59. Ceratitis capitata Wied.
60. Diarthronomyia chrysanthemi

Ahlberg
61. Epichoristodes acerbella Walk.
62. Eriosoma lanigerum Hausm.
63. Helicoverpa armigera (Hb.)
64. Hyphantria cunea Drury
65. Ips amitinus Eichh.
66. Leptinotarsa decemlineata Say.
67. Phoracantha semipunctata Fab.
68. Phtorimasa operculella Zell.
69. Pseudococcus comstocki (Kuw.)
70. Quadraspidiotus perniciosus

(Comst.)
71. Scolytus multistriatus (Marsh.)
72. Scolytus scolytus (F.)
73. Spodoptera littoralis Boisd.
74. Trogoderma gramarium Everts
75. Viteus vitifolii Fitch

Nematodes

76. Aphelenchoides besseyi Christie
77. Ditylenchus destructor Thorne
78. Heterodera pallida Stone
79. Heterodera rostochiensis Wollen-

weber
80. Radopholus similis (Cobb.) Thorne

ANNEX B

LIST OF PLANT PESTS SUBJECT TO PHYTOSANITARY QUARANTINE MEASURES IN HUNGARY

Quarantinable pests

All

Viruses

1. Alfalfa dwarf (Pierce's disease)
2. Blackberry dwarf
3. Peach necrosis
4. Phloem necrosis
5. Plum line pattern
6. Raspberry dwarf
7. Raspberry leaf curl
8. Yellow dwarf

Bacteria

9. Xanthomonas citri (Hasse) Dowson
10. Xanthomonas oryzae (Uyeda et

Ishiyama) Dowson

Fungi

11. Atropellis spp.
12. Ceratocystis fagacearum (Bretz)

Hunt
13. Cercospora pini-densiflorae Hori et

Nambu
14. Cronartium coleosporioides Arth.
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15. Cronartium comptoniae Arth.
16. Cronartium conigenum (Pat.)

Hedge. et Hunt
17. Cronartium fusiforme Hedge. et

Hunt
18. Cronartium quereuum Hedge. et

Long
19. Chrysomyxa arctostaphyli Diet.
20. Dibotryom morbosum (Schw.)

Cke. et Pk.
21. Endocronartium (Peridermium)

harknessii (Moore) Meinicke
22. Guignardia Laricina (Sawada)

Yamamoto et Ito
23. Gymnosporagium clavipes Miyabe
24. Gymnosporagium yamadae Miyabe
25. Hamaspora sp.
26. Melampsora medusae Thiim.
27. Mycosphaerella laricis-leptolepidis

K. Ito, Sato et Ota
28. Mycoaphaerella populorum G. E.

Thompson
29. Neovossia indica (Mitra) Mundk.
30. Phyllosticta solitaria Ellis et Everh.

Insects

31. Anomala orientalis Waterh.
32. Conotrachelus nenuphar Hbst.
33. Grapholita prunivora Wals.
34. Pissodes spp.
35. Popillia japonica Newm.
36. Rhagoletis pomonella Walsh
37. Scolytidae spp.

The pests enumerated in this list are also
designated as quarantinable pests in the
States members of the European and
Mediterranean Plant Protection Organi-
zation.

Viruses

1. Mot top
2. Necrotic rusty mottle
3. Peach little peach virus
4. Peach mosaic virus
5. Peach yellows virus
6. Quick decline
7. Ring spot virus
8. Sharka (plum pox)
9. Tomato ring spot

10. Stripe mosaic
11. Spindle tuber
12. Vein banding
13. Witches' broom
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Bacteria

14. Corynebacterium insidiosum
(McCulloch) Jensen

15. Corynebacterium sepedonicum
(Spieck et Kotth) Skaptason et
Burkholder

16. Erwinia amylovora (Burill) Winslow
et al.

17. Pseudomonas mors-prunorum
Wormald

18. Pseudomonas solanacearum Erwin
F. Smith

19. Xanthomonas sterwarti (Erwin F.
Smith) Dowson

Fungi

20. Cochliobolus carbonum Drechsler
(Helminthosporium carbonum Ull-
strup)

21. Cochliobolus heterostropus Drechs-
ler (Helminthosporium maydis Nis.
et Miyake)

22. Diplodia maydis (Berk) Sacc.
23. Endothia parasitica (Murr) Ander-

son et Anderson
24. Phyllosticta maydis Amy et Nelson
25. Phytophthora cambivora (Petri)

Buism.
26. Phytophthora fragariae Hick
27. Sclerospora macrospora Sacc.
28. Spongospora subterranea (Wallr.)

Johnson
29. Synchytrium endobioticum (Schilb.)

Perc.

Nematodes

30. Heterodera rostochiensis Woll.
31. Heterodera pallida Stone

Insects

Ceratitis capitata Wied.
Diabrotica spp.
Epithrix spp.
Phthorimaca operculella Zell.
Pseudococcus comstocki Kuw.
Pseudococcus gahani Green
Trogoderma spp.
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Injurious pests

Viruses

Viruses spread by soybean seeds
MDMV virus
All quarantinable viruses of the vine
and fruit
Non-quarantinable viruses of hor-
ticultural products

Bacteria

5. Agrobacterium spp.
6. Pseudomonas glycinea Coerper
7. All non-quarantinable bean bacteria
8. Xanthomonas phaseoli var. sojense

(Hedges) Starr et Burkholder

Fungi

9. Botryotinia ciborioides (Hoffm.)
Noack

10. Botrytis tulipae (Lib.) Lind
11. Curvularia spp.
12. Fusarium spp.
13. Helminthosporium spp.
14. Kabatiella zeae Narita et Hiratsuka
15. Peronospora manxhurica (Naumov)

Sydow
16. Plasmopara halstedii (Farl) Berl. et

de Toni
17. Phomopsis mali (Schulz. et Sacc.)

Roberts
18. Polyspora lini Laff.

19. Septoria linicola (Speg) Gar.
20. Septoria nodorum Berk.
21. Sphaeropsis malorum Peck.
22. Stromatinia gladioli (Drayt) Whetz.
23. Typhula trifolii Rostr.
24. Urocystis cepulae Frost

Animal pests

25. Acanthoscelides obtectus Say.
26. Anarsia lineatella Zell.
27. Aphelenchoides besseyi Chr.
28. Aphelenehoides fragariae Ritz. Bos.
29. Aphelenchoides ritzema-bosi

(Schwartz) Good.
30. Cricetus cricetus (L.)
31. Ditylenchus spp.
32. Grapholita molesta Busch.
33. Hyphantria cunca Drury
34. Leptinotarsa decemlincata Say.
35. Leucaspis japonica Ckil.
36. Meloidogyne spp.
37. Melolontha spp.
38. Microtus arvalis Pall.
39. Monochamus spp.
40. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
41. Food storage pests
42. Tarsonemus pallidus Banks
43. All non-quarantinable species of

woodlice

Weeds

44. Orobanche spp.
45. Cuscuta spp.
46. Sorghum halepense (L.) Pers.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UtTAT ESPAGNOL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DE LA PROTECTION DES VItGETAUX

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes ,,, d6sireux
d'6tablir une 6troite collaboration dans le domaine de la protection des v6g6taux
et de la quarantaine en vue de pr6venir l'introduction et la propagation des
parasites des plantes, des maladies des plantes et des plantes adventices (ci-
apr~s d6nomm~s les ,, parasites des plantes ,,) afin de prot~ger leurs territoires
respectifs, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. En vue d'emp~cher l'introduction et la propagation des
parasites des plantes du territoire de l'une des Parties dans celui de I'autre,
chaque Partie contractante s'engage :

a) A prendre, sur son territoire, les mesures de pr6caution n6cessaires contre
les parasites des plantes dont la liste figure en annexes au pr6sent Accord;

b) A prendre les mesures n6cessaires pour emp~cher l'introduction, de son
propre territoire sur le territoire de l'autre Partie contractante, 4 l'occasion
d'envois de plantes ou de produits d'origine v6g6tale export6s (ci-apr~s
d6nomm6s les <, envois >>) ou par d'autres voies, des parasites des plantes
6num6r6s dans les annexes au pr6sent Accord ainsi que de ceux dont il serait
fait mention dans toute demande pr6sent6e ult6rieurement par le pays impor-
tateur;

c) A se conformer, en mati~re d'exportation ou de transit, aux prescriptions
6dict6es par l'organisme comptent de l'autre Partie contractante;

d) A veiller i ce que tous les envois qui doivent tre achemin6s sur le territoire
de I'autre Partie contractante soient accompagn6s d'un certificat phytosa-
nitaire conforme au module joint en annexe h la Convention internationale
de la FAO pour la protection des v6g6taux2 d6livr6 par le Service de d6fense
contre les parasites des animaux et d'inspection phytopathologique de l'Espa-
gne ou par le Service de protection des v6g6taux de la Hongrie (ci-apr~s
d6nomm6s les v organismes comptents >>) et attestant que ces envois sont
exempts des parasites des plantes 6num6r6s dans l'annexe au pr6sent Accord,
et que l'envoi correspond 6galement aux autres prescriptions 6dict6es par
l'organisme competent de la Partie contractante importatrice.

Article 2. Afin d'empacher l'introduction et la propagation des parasites
des plantes en provenance d'un Etat tiers, chaque Partie contractante appli-
quera aussi les dispositions de I'article premier du pr6sent Accord aux envois
qui doivent transiter par le territoire de l'autre Partie contractante.

Entri en vigueur le 4 avril 1977, soit 60 jours apris la date de 'echange de notes diplomatiques par
lesquelles les Parties contractantes se sont informies de son approbation selon leurs procedures legales, confor-
m6ment i :'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150, p. 67.
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Article 3. Lorsque des envois devront tre export~s du territoire d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre, on 6vitera d'employer pour l'em-
ballage de la paille, du foin ou autres d6chets de plantes agricoles; on utilisera
de pr6f6rence de la sciure de bois, des copeaux de bois et autres mati~res
qui r6duiront le risque d'introduction de parasites des plantes.

Les v6hicules utilis6s pour l'acheminement des envois sur le territoire de
l'autre Partie contractante seront nettoy6s conform6ment h la recommandation
phytosanitaire et, au besoin, d6sinfect s.

Article 4. L'importation, l'exportation et le transit des envois ne s'effec-
tueront qu'aux postes fronti~res d6sign6s par les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes.

Article 5. Les autorit6s comptentes soumettront t un contr6le phytosani-
taire tous les envois provenant du territoire de i'autre Partie. Ce contr6le sera
effectu6 imm6diatement apr~s l'arriv6e de l'envoi.

Si, aux fins de ]a quarantaine phytosanitaire, l'importation d'un envoi sur le
territoire d'une des Parties contractantes ou son transit sur ce territoire n'est
pas autoris6 ou si des mesures exceptionnelles de quarantaine se r6vlent
n6cessaires, l'organisme comptent de la Partie contractante adoptant lesdites
mesures en informe sans retard l'organisme comptent de l'autre Partie con-
tractante.

Article 6. Les organismes comp6tents des Parties contractantes s'engagent
a) A s'informer r6ciproquement, au plus tard le 1er mai de chaque ann6e, de

l'apparition et de la propagation de parasites des plantes;
b) A 6changer r6ciproquement, dans un d6lai de 60 jours it compter de leur

promulgation, de toutes les mesures et dispositions relatives la protection
et t la quarantaine des plantes en mati~re d'importation, d'exportation et
de transit d'envois.

Article 7. En vue de faciliter l'6change de connaissances techniques et
scientifiques, chaque Partie contractante :
a) Offrira aux experts de I'autre Partie contractante la possibilit6 de visiter ses

propres installations de protection des plantes;
b) Selon que de besoin, mais au moins une fois tous les trois ans, convoquera

une r6union de ses experts, afin de discuter des questions de caract~re scienti-
fique et des pratiques lies i la protection des v6g6taux ou aux activit6s
des organismes comp6tents. Ces r6unions se tiendront alternativement sur le
territoire de chacune des deux Parties contractantes.

Les mesures pr6vues dans le pr6sent article seront adopt6es et appliqu6es
conform6ment aux conditions arrtes par les organismes comptents des deux
Parties.

Article 8. Les organismes comp6tents des deux Parties contractantes
pourront 6tablir des contacts directs en vue d'appliquer les mesures pr6vues par
le pr6sent Accord.

Article 9. Les organismes comp6tents des Parties contractantes pourront
modifier leurs propres listes des parasites des plantes jointes en annexes au
pr6sent Accord. Ces modifications seront notifi6es h l'autre Partie contractante
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par voie diplomatique et entreront en vigueur 60 jours apr~s riception de la
notification.

Article 10. Le pr6sent Accord est sujet h approbation conform6ment aux
dispositions 16gislatives de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur
60 jours apr~s I'6change des documents d'approbation, lequel sera effectu6
par la voie diplomatique.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans compter de la
date de son entr6e en vigueur.

S'il n'est pas d6nonc6 par l'une des Parties contractantes dans un dM1ai de
six mois avant I'expiration de sa p6riode de validit6, il sera prorog6 automati-
quement pour des p6riodes successives de cinq ans, dans les m~mes conditions.

FAIT Budapest le 24 aofit 1976, en deux exemplaires originaux en langues
espagnole et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol :
Le Directeur g6n6ral

de la politique ext6rieure pour I' Europe,

Nu~o AGUIRRE DE CARCER

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise

Le Vice-Ministre
des affaires trang~res,

JANOS NAGY

ANNEXE A

LISTE DES PARASITES DES PLANTES DONNANT LIEU A QUARANTAINE
PHYTOSANITAIRE EN ESPAGNE

Bactiries

1. Aplanobacterium populi Rid6
2. Corynebacterium flaccumfaciens

(Hedges) Dowson
3. Corynebacterium insidiosum

(McCulloch) Jensen
4. Corynebacterium michiganense

(E. F. Smith) Jensen
5. Corynebacterium sepedonicum

(Spieck. et Kotth.) Skapt. et
Burkh.

6. Erwinia amylorora (Brr.) Winslow
et al.

7. Erwinia chrysanthemi Burkholder
et al.

8. Pseudomonas caryophylli (Burk
Holder) Starr et Burkholder.

9. Pseudomonas glycinea Coerper
10. Pseudomonas pisi Sackett
11. Pseudomonas solanacearum

(E. F. Smith) E. F. Smith
12. Xanthomonas hyacinthi (Wakk)

Dowson
13. Xanthomonas phaseoli var. fuscans

(Burkholder) Starr et Burkholder
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14. Xanthomonas pruni (E. F. Smith)
Dowson

15. Xanthomonas stewartii (E. F. Smith)
Dowson

Virus et mycoplasmes

16. Apple chat fruit (mycoplasma)
17. Apple proliferation (mycoplasma)
18. Barley Stripe mosaic virus
19. Beet curly top virus
20. Beet leaf curl virus
21. Cherry necrotic rusty mottle disease
22. Chrysanthemum stunt virus
23. Citrus tristeza virus
24. Grapevine flarescence dor6e
25. Pear decline
26. Plum pox virus
27. Potato spindle tuber virus
28. Raspberry bushy dwarf disease
29. Raspberry ringspot virus
30. Rose wilt disease
31. Stolbur
32. Strawberry vein banding virus
33. Tomato ing spot virus
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Champignons

34. Ceratocystis ulmi (Buism.) C.
Moreau

35. Cochliobolus carbonum Nelson
36. Cochliobolus heterostrophus

(Dreschl.) Dreschl.
37. Didymella ligulicola (Baker, Dinock

et Davis) v. ARX
38. Diplodia macrospora Eark.
39. Diplodia maydis (Berk.) Sacc.
40. Endothia parasitica (Murrill)

Anderson 1 1
41. Fusarium oxysporum F. sp. albe-

dinis (Malegon) SM et H
42. Glomerella gossypii Edgerton
43. Hypoxylon pruinatum (Klotzsch)

Cke.
44. Isariopsis griseola Sacc.
45. Melampsora medusae Thuem.
46. Ophiostoma roboris
47. Phialophora cinerenscens (Wr.)

Van Beyma
48. Phoma exigna var. foreata
49. Phytophthora fragariae Hickmann
50. Puccinia horiana P. Henn
51. Puccinia pelargonii-zonalis Doidge
52. Mycosphacrella linorum (Wollenw.)

Garcia Rada
53. Synchytrium endobbticum (Schilb.)

Perc.
54. Tilletia contraversa Kiihn
55. Uromyces transversalis Wint.
56. Verticillium albo-atrum Reinke et

Berth.

Insectes

Aleurocanthus woglumi Ashby
Cacoecimorpha pronubana Hb.
Ceratitis capitata Wied.
Diarthronomyia chrysanthemi Ahl-
berg
Epichoristodes acerbella Walk.
Eriosoma lanigerum Hausm.
Helicoverpa armigera (Hb.)
Hyphantria cunea Drury
Ips amitinus Eichh.
Leptinotarsa decemlineata Say.
Phoracantha semipunctata Fab.
Phtorimasa operculella Zell.
Pseudococcus comstocki (Kuw.)
Quadraspidiotus perniciosus

(Comst.)
Scolytus multistriatus (Marsh.)
Scolytus scolytus (F.)
Spodoptera littoralis Boisd.
Trogoderma gramarium Everts
Viteus vitifolii Fitch

Noimatodes

76. Aphelenchoides besseyi Christie
77. Ditylenchus destructor Thorne
78. Heterodera pallida Stone
79. Heterodera rostochiensis Wollen-

weber
80. Radopholus similis (Cobb.) Thorne

ANNEXE B

LISTE DES PARASITES DES PLANTES DONNANT LIEU A QUARANTAINE
PHYTOSANITAIRE EN HONGRIE

Parasites donnant lieu d quarantaine

A/l

Virus

Alfalfa dwarf (Pierce's disease)
Blackberry dwarf
Peach necrosis
Phloem necrosis
Plum line pattern
Raspberry dwarf
Raspberry leaf curl
Yellow dwarf

Bacteries

9. Xanthomonas citri (Hasse) Dowson
10. Xanthomonas oryzae (Uyeda et

Ishiyama) Dowson

Champignons

11. Atropellis spp.
12. Ceratocystis fagacearum (Bretz)

Hunt
13. Cercospora pini-densiflorae Hod et

Nambu
14. Cronartium coleosporioides Arth.
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15. Cronartium comptoniae Arth.
16. Cronartium conigenum (Pat.)

Hedge. et Hunt
17. Cronartium fusiforme Hedge. et

Hunt
18. Cronartium quereuum Hedge. et

Long
19. Chrysomyxa arctostaphyli Diet.
20. Dibotryom morbosum (Schw.) Cke.

et Pk.
21. Endocronartium (Peridermium)

harknessii (Moore) Meinicke
22. Guignardia Laricina (Sawada)

Yamamoto et Ito
23. Gymnosporagium clavipes Miyabe
24. Gymnosporagium yamadae Miyabe
25. Hamaspora sp.
26. Melampsora medusae Thim.
27. Mycosphaerella laricis-leptolepidis

K. Ito, Sato et Ota
28. Mycoaphaerella populorum G. E.

Thompson
29. Neovossia indica (Mitra) Mundk.
30. Phyllosticta solitaria Ellis et Everh.

Insectes

31. Anomala orientalis Waterh.
32. Conotrachelus nenuphar Hbst.
33. Grapholita prunivora Wals.
34. Pissodes spp.
35. Popilliajaponica Newm.
36. Rhagoletis pomonella Walsh
37. Scolytidae spp.

Les parasites 6num~rs dans la prrsente
liste sont 6galement qualifies de parasites
donnant lieu quarantaine dans les Etats
membres de l'Organisation europrenne et
mrditerranrenne de protection phytosa-
nitaire.

A/2

Virus

1. Mot top
2. Necrotic rusty mottle
3. Peach little peach virus
4. Peach mosaic virus
5. Peach yellows virus
6. Quick decline
7. Ring spot virus
8. Sharka (plum pox)
9. Tomato ring spot

10. Stripe mosaic
11. Spindle tuber
Vol. 1043, 1-15707

12. Vein banding
13. Witches' broom

Bact~ries

14. Corynebacterium insidiosum
(McCulloch) Jensen

15. Corynebacterium sepedonicum
(Spieck et Kotth) Skaptason et
Burkholder

16. Erwinia amylovora (Burill) Winslow
et al.

17. Pseudomonas mors-prunorum Wor-
maid

18. Pseudomonas solanacearum Erwin
F. Smith

19. Xanthomonas sterwarti (Erwin F.
Smith) Dowson

Champignons

20. Cochliobolus carbonum Drechsler
(Helminthosporium carbonum Ull-
strup)

21. Cochliobolus heterostropus Drechs-
ler (Helminthosporium maydis Nis.
et Miyake)

22. Diplodia maydis (Berk) Sacc.
23. Endothia parasitica (Murr) Ander-

son et Anderson
24. Phyllosticta maydis Amy et Nelson
25. Phytophthora cambivora (Petri)

Buism.
26. Phytophthora fragariae Hick
27. Sclerospora macrospora Sacc.
28. Spongospora subterranea (Wallr.)

Johnson
29. Synchytrium endobioticum (Schilb)

Perc.

Nimatodes

30. Heterodera rostochiensis Woll.
31. Heterodera pallida Stone

Insectes

Ceratitis capitata Wied.
Diabrotica spp.
Epithrix spp.
Phthorimaca operculella Zell.
Pseudococcus comstocki Kuw.
Pseudococcus gahani Green
Trogoderma spp.
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Parasites nofastes

Virus

I. Virus propag6 par les graines de soja
2. MDMV virus
3. Tous les virus ne donnant pas lieu

quarantaine de la vigne et des fruits
4. Virus ne donnant pas lieu k quaran-

taine des produits agricoles

Bactdries

5. Agrobacterium spp.
6. Pseudomonas glycinea Coerper
7. Toutes les bactrries ne donnant pas

lieu quarantaine des haricots
8. Xanthomonas phaseoli var. sojense

(Hedges) Starr et Burkholder

Champignons

9. Botryotinia ciborioides (Hoffm.)
Noack

10. Botrytis tulipae (Lib.) Lind
11. Curvularia spp.
12. Fusarium spp.
13. Helminthosporium spp.
14. Kabatiella zeae Narita et Hiratsuka
15. Peronospora manxhurica (Naumov)

Sydow
16. Plasmopara halstedii (Farl) Berl. et

de Toni
17. Phomopsis mali (Schulz. et Sacc.)

Roberts
18. Polyspora lini Laff.

19. Septoria linicola (Speg) Gar.
20. Septoria nodorum Berk.
21. Sphaeropsis malorum Peck.
22. Stromatinia gladioli (Drayt) Whetz.
23. Typhula trifolii Rostr.
24. Urocystis cepulae Frost

Parasites animaux

25. Acanthoscelides obtectus Say.
26. Anarsia lineatella Zell.
27. Aphelenchoides besseyi Chr.
28. Aphelenehoides fragariae Ritz. Bos.
29. Aphelenchoides ritzema-bosi

(Schwartz) Good.
30. Cricetus cricetus (L.)
31. Ditylenchus spp.
32. Grapholita molesta Busch.
33. Hyphantria cunca Drury
34. Leptinotarsa decemlincata Say.
35. Leucaspis japonica Ckll.
36. Meloidogyne spp.
37. Melolontha spp.
38. Microtus arvalis Pall.
39. Monochamus spp.
40. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
41. Parasites des aliments entreposrs
42. Tarsonemus pallidus Banks
43. Toutes les espces de chenilles ne

donnant pas lieu quarantaine

Plantes adventices

44. Orobanche spp.
45. Cuscuta spp.
46. Sorghum halepense (L.) Pers.
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and

INTERGOVERNMENTAL BUREAU
FOR INFORMATICS

Agreement on the establishment of a regional centre of the
Intergovernmental Bureau for Informatics in Spain.
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Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 23 May 1977.

ESPAGNE

et
BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL

POUR L'INFORMATIQUE

Accord portant creation d'un centre regional du Bureau
intergouvernemental pour l'informatique en Espagne.
Sign6 A Rome le 3 novembre 1976

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, par I'Espagne le 23 mai 1977.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA CREACION DE UN CENTRO REGIONAL
DEL IBI EN ESPANA

La Oficina Intergubernamental para la Informitica y el Gobierno Espafiol,
Considerando el espiritu que anima el Segundo Decenio para el Desarrollo

de las Naciones Unidas;
Tomando en consideraci6n las recomendaciones establecidas en el informe

E/4800 de las Naciones Unidas sobre el uso de los Ordenadores y de las
tdcnicas de tratamiento de la informaci6n para el progreso de los paises en vias
de desarrollo;

Teniendo en cuenta que la V Asamblea General del IBI, en su resoluci6n
num. 8 (punto 5) decidi6 la creaci6n de Centros Regionales;

Teniendo en cuenta que la VII Asamblea General del IBI autoriz6 al
Director General de este organismo por resoluci6n N. 17, en su reuni6n de
11 a 13 de Diciembre de 1974, a concluir un acuerdo con el Gobierno Espafiol
para ia creaci6n de un Centro Regional en Espafia;

Considerando la importancia que tiene el uso de los ordenadores para el
progreso de los paises en vias de desarrollo;

Reconociendo que los resultados obtenidos en Espahia en la aplicaci6n
de la Informitica para el desarrollo son de gran valor y demuestran una capa-
cidad intelectual y operativa de alto nivel;

Teniendo en cuenta la conveniencia de utilizar los medios existentes en
Espafia en beneficio de los paises iberoamericanos transfiriendo la experiencia
y conocimientos adquiridos en la Aplicaci6n de la Informitica para el Desarrollo;

Considerando que el programa del IBI preve este tipo de actividades;

Han convenido lo siguiente:

Art. /. CREACI6N DEL CENTRO

Por el presente Acuerdo el Gobierno espafiol, que en adelante se Ilamari
"El Gobierno" y la Oficina Intergubernamental para la Informitica, que en ade-
lante se denominari "El IBI", deciden crear un Centro Regional para la
ensefianza de la Inform~itica, ubicado en Madrid (CREI, Madrid), comprometidn-
dose el Gobierno a tomar las disposiciones necesarias para que el Centro tenga
personalidad juridica propia.

Art. 2. FUNCIONES

1. El CREI tendri como funci6n principal la ensefianza en lengua espafiola
en el uso de la Informitica para el desarrollo, y con ese fin organizari cursos
te6ricos y pricticos a diversos niveles. Los alumnos serin seleccionados por
el Consejo de Administraci6n del CREI.
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2. Para lograr esos fines, el CREI dispondri:
a) de instalaciones, centros de clculo y personal tdcnico y administrativo que

el Gobierno ponga a su disposici6n;
b) de las becas que el IBI y otros organismos internacionales o privados

provean para el perfeccionamiento de los cuadros de profesores y expertos
locales;

c) de las becas que el Gobierno provea para la formaci6n y perfeccionamiento
de personal proveniente de paises iberoamericanos;

d) de la ayuda y asistencia tdcnica que el Gobierno, el IBI y otros organismos
internacionales provean para perfeccionar los sistemas en uso o el desarrollo
de nuevos sistemas o aplicaciones;

e) del personal y equipo facilitados por el IBI o por otras organizaciones
interesadas en las actividades del Centro.

Art. 3. CoMPosIcI6N

Serin miembros fundadores del CREI el Gobierno a travis de los Minis-
terios de la Presidencia, de Asuntos Exteriores y de Educaci6n y Ciencia y la
Oficina Intergubernamental para la Informitica (IBI). Podrfi incorporarse
como miembro del CREI toda otra organizaci6n que manifieste por escrito su
intenci6n de participar en las actividades del Centro y que sea aceptada por
el Consejo de Administraci6n.

Art. 4. ORGANOS DEL CREI

El CREI comprender6:
a) un Consejo de Administraci6n;

b) un Director con los medios y el personal cientifico, t6cnico y administrativo
que las partes pongan a su disposici6n.

Art. 5. CONSJO DE ADMINISTRACION

1. El CREI funcionard bajo la direcci6n de un Consejo de Administraci6n
compuesto por tres representantes del Gobierno, uno por cada uno de los
miembros del Centro y el Director como vocal nato. El Consejo elegiri a un
Presidente, un Vicepresidente y un Secretario (este tiltimo no tendrfi voto).

2. El Consejo de Administraci6n es el 6rgano supremo del CREI. Le
corresponden las siguientes funciones:
a) establecer los reglamentos y adoptar todas las decisiones para su funciona-

miento;
b) establecer los programas y presupuestos del CREI;

c) examinar el Informe de Actividades que debe presentar anualmente el
Director;

d) decidir sobre la admisi6n de nuevos miembros del CREI;

e) nombrar al Director del CREI a propuesta del IBI;
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f) controlar la gesti6n financiera del CREI y establecer el presupuesto anual
en base a los compromisos de los miembros;

g) decidir sobre los acuerdos relativos a la colaboraci6n cientifica y trcnica
que el CREI deba realizar.

3. El Consejo de Administraci6n fijari su sede de reuni6n y estableceri
su propio reglamento interior.

4. El Consejo de Administraci6n se reuniri dos veces por afio en sesi6n
ordinaria, pero podri reunirse en sesi6n extraordinaria en cualquier momento
si es convocado por su Presidente o por la mayoria de sus componentes.

5. Cada uno de los representantes de los miembros en el Consejo de
Administraci6n tendri un suplente.

Art. 6. DIRECTOR Y PERSONAL

1. El Director del CREI es nombrado por el Consejo de Administraci6n,
a propuesta del IBI. Podri ser revocado por el Consejo de Administraci6n por
motivo fundado oido el Director del IBI. Su mandato dura cuatro afios y es
renovable por periodos sucesivos.

2. El Director del CREI tendri las siguientes atribuciones:

a) dirigir los trabajos del CREI de acuerdo a los programas y directrices apro-
bados por el Consejo de Administraci6n;

b) representar al CREI ante los tribunales y en todos los actos de la vida
civil;

c) firmar los acuerdos de cooperaci6n, previa aprobaci6n del Consejo de
Administraci6n;

d) preparar el programa bienal que envia para conocimiento al Consejo de
Administraci6n del IBI. Tomar en cuenta, en la medida de lo posible, las
sugerencias y consideraciones que haga el Consejo de Administraci6n del
IBI y confeccionar el Programa Bienal que debe presentar al Consejo de
Administraci6n del CREI;

e) preparar el Programa, Presupuesto e Informes de Actividades anuales que
deben someterse al Consejo de Administraci6n.

3. El personal que colabore con el Director serd el que orginica o funcional-
mente sea puesto a disposici6n del CREI por sus miembros.

Art. 7. DISPOSICIONES ECON6MICAS

Los recursos del CREI serdn los siguientes:

a) las contribuciones de sus miembros, fijadas con arreglo a sus posibilidades
(en forma de becas, asistencia trcnica, profesores, alojamiento, comida,
materiales, fondos o en cualquier otra adecuada al cumplimiento de sus
fines;

b) el Director podri, con la aprobaci6n del Consejo de Administraci6n, aceptar
donaciones, legados y subvenciones, siempre que no impliquen condiciones
opuestas a los fines del CREI.
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Art. 8, CONTRIBucI6N DE LOS MIEMBROS

1. El IBI proveerd los fondos necesarios para pagar nominalmente al
Director del CRE.

2. El Gobierno y los demfs miembros fijarfn, de acuerdo con sus propios
programas, las respectivas participaciones correspondientes al programa del
CREI.

3. Los Centros de Ensefianza que sean miembros proveerin los cursos de
formaci6n y perfeccionamiento cuyos programas serin preparados de comtin
acuerdo con el Director del CREI.

4. El Gobierno pondri a disposici6n de los alumnos, para su formaci6n
prictica, equipos de tratamiento de la informaci6n de la Administraci6n PNiblica
Espafiola.

Art. 9. CAPACIDAD JURfDICA E INMUNIDADES DEL CREI

1. El CREI gozart en el territorio espafiol de la capacidad juridica nece-
saria para ejecutar sus funciones.

2. El Gobierno autorizard la entrada y la estancia en su territorio, sin
gastos de visado, de los representantes del Consejo de Administraci6n, de los
alumnos del CREI y de cualquier otra persona que deba acudir al CREI por
asuntos oficiales.

Art. /0. FRANQUICIA ARANCELARIA Y DE IMPUESTOS
A LA IMPORTACION

1. El Gobierno autorizarAi la admisi6n en su territorio del equipo, los
suministros y el material destinado al CREI, excepto vehiculos, con franquicia
arancelaria y libre de cualquier otro impuesto a la importaci6n excepto los
gastos correspondientes a almacenaje, transporte y servicios prestados.

2. Los articulos importados con tal exenci6n no serin vendidos ni cedidos
en Espafia sin la autorizaci6n de la Direcci6n General de Aduanas, mediante
el despacho a consumo, previo cumplimiento de las formalidades previstas de
comercio exterior y abono de los impuestos correspondientes.

Art. /1. DuRACI6N Y ENTRADA EN VIGOR

1. El plazo de vigencia del presente acuerdo serd de diez afios salvo que
fuese denunciado por una de las partes, en cuyo caso expirard el 10 del mes de
julio del afio siguiente a aquel en que se realiz6 la denuncia.

2. El acuerdo podrd ser renovado ticitamente por periodos de diez afios
salvo que nadie denuncia del mismo con un afio de antelaci6n a la expiraci6n
de dicho plazo.

3. El acuerdo podri ser revisado a petici6n de una de las partes.
4. El presente acuerdo entrarfi en vigor en la fecha en que Espafia comu-

nique al Director del IBI haber cumplido con los trimites exigidos por su
legislaci6n interna.
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EN FE DE LO CUAL, los representantes que suscriben, debidamente autori-
zados, firman el presente acuerdo, en doble ejemplar, en Roma, el 3 de noviem-
bre de 1976.

Por el Estado Espafiol:

[Signed - Signf]

CARLOS ROBLES PIQUER
Embajador de Espafia

en Italia

Por ia Oficina Intergubernamental
para la Informitica:
[Signed - Signe]

F. A. BERNASCONI
Director General del IBI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A REGIONAL
CENTRE OF THE INTERGOVERNMENTAL BUREAU FOR
INFORMATICS IN SPAIN

The Intergovernmental Bureau for Informatics and the Government of
Spain;

Considering the spirit that inspires the Second United Nations Develop-
ment Decade;

Taking into consideration the recommendations contained in the report in
United Nations document E/4800 concerning computer and data-processing
applications and progress in developing countries;

Bearing in mind that the Fifth General Assembly of the Intergovernmental
Bureau for Informatics (IBI), in its resolution 8 (para. 5), decided to establish
regional centres;

Bearing in mind that the Seventh General Assembly of the Intergovern-
mental Bureau for Informatics, which met from 11 to 13 December 1974, by
its resolution 17 authorized the Director-General of IBI to conclude an agree-
ment with the Government of Spain on the establishment of a regional centre
in Spain;

Considering the importance of computer applications to the progress of
developing countries;

Recognizing that the results obtained in Spain in the application of informa-
tion science to development are of great value and show a theoretical and
practical potential of a high order;

Taking into account the advisability of using the facilities existing in Spain
to benefit the Ibero-American countries through the transfer of experience and
knowledge acquired in the application of information science to development;

Considering that the IBI programme provides for such activities;

Have agreed as follows:

Article i. ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

The Government of Spain, hereinafter called "the Government", and the
Intergovernmental Bureau for Informatics, hereinafter called "IBI", decide to
establish a Regional Centre for the Teaching of Informatics in Madrid (CREI,
Madrid). The Government undertakes to arrange for the Centre to have an
independent juridical personality.

Came into force on 27 April 1977, the date on which the Government of Spain informed the Director of the
Intergovernmental Bureau for Informatics of the completion of the domestic legal formalities, in accordance with
article 11 (4).
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Article 2. FUNCTIONS

1. The main function of CREI shall be to teach the application of informa-
tion science to development in the Spanish language. It shall accordingly
organize theoretical and practical courses at various levels. Students shall be
selected by the Governing Council of CREI.

2. To achieve these ends, CREI shall be provided with:

(a) facilities, computing centres and technical and administrative staff by the
Government;

(b) fellowships by IBI and other international or private organizations for the
advanced training of local teachers and experts;

(c) fellowships by the Government for the basic and advanced training of staff
from Ibero-American countries;

(d) technical support and assistance by the Government, IBI and other interna-
tional organizations for the improvement of existing systems and the develop-
ment of new systems or applications;

(e) staff and equipment by IBI or other organizations interested in the Centre's
activities.

Article 3. MEMBERSHIP

The founding members of CREI shall be the Government, through the
Ministries of the Presidency, Foreign Affairs and Education and Science, and the
Intergovernmental Bureau for Informatics (IBI). Any other organization which
states in writing its intention to participate in the Centre's activities and is
accepted by the Governing Council may become a member.

Article 4. CREI ORGANS

CREI shall consist of:

(a) a Governing Council;

(b) a Director duly provided with resources and scientific, technical and admin-
istrative staff by the Parties.

Article 5. THE GOVERNING COUNCIL

1. CREI shall function under the direction of the Governing Council, which
shall be composed of three representatives of the Government, one representative
for each member of the Centre and the Director as an ex officio member. The
Council shall elect a President, a Vice-President and a Secretary without the
right to vote.

2. The Governing Council shall be the supreme organ of CREI. It shall
perform the following functions:
(a) establish regulations and adopt all decisions concerning its functioning;

(b) draw up programmes and budgets for CREI;

(c) consider the annual reports on activities to be submitted by the Director;
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(d) decide on the admission of new members to CREI;
(e) on the recommendation of 11, appoint the Director of CREI;
(I) supervise the financial management of CREI and prepare the annual budget

on the basis of the commitments of members;
(g) decide on agreements relating to scientific and technical co-operation which

CREI is to carry out.

3. The Governing Council shall decide the venue of its meetings and
establish its own internal regulations.

4. The Governing Council shall meet twice a year in regular session but
may convene in special session at any time at the request of its President or
the majority of its members.

5. Each representative of the members on the Governing Council shall have
one alternate.

Article 6. DIRECTOR AND STAFF

1. The Director of CREI shall be appointed by the Governing Council
on the recommendation of IBI. He may be dismissed if there is good cause for
such action, after the Director of IBI has been heard. His term of office shall
be four years and may be renewed for successive periods.

2. The functions of the Director of CREI shall be:

(a) to direct the activities of CRE in accordance with the programmes and
guidelines approved by the Governing Council;

(b) to represent CREI in court and in all civil proceedings;
(c) to sign co-operation agreements with the prior approval of the Governing

Council;
(d) to prepare the biennial programme and forward it to the Executive Council

of IBI for information; to take into account as far as possible any sugges-
tions and observations made by the Executive Council of IBI and to prepare
the biennial programme for submission to the Governing Council of CREI;

(e) to prepare the programme, budget and annual report on activities for submis-
sion to the Governing Council.
3. Staff to assist the Director shall be made available to CREI by its

members on a systematic or functional basis.

Article 7. FINANCIAL PROVISIONS

The resources of CREI shall consist of the following:

(a) contributions of members, determined according to their means (fellowships,
technical assistance, teaching staff, lodging, board, equipment, funds or
any other arrangement that fits the purposes of CREI);

(b) the Director may, with the approval of the Governing Council, accept dona-
tions, legacies and grants provided that no terms contrary to the purposes of
CREI are attached.

Vol 1043, 1-15708



40 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1977

Article 8. CONTRIBUTIONS OF MEMBERS

1. IBI shall provide the necessary funds for the remuneration of the
Director of CREI.

2. The Government and the other members shall, in accordance with their
own programmes, determine their respective contributions to the programme of
CREI.

3. Teaching centres which are members of CREI shall provide basic and
advanced training courses, the curricula for which shall be prepared by mutual
agreement with the Director of CREI.

4. For their practical training, the Government shall make available to
students the data processing equipment of the Spanish Civil Service.

Article 9. LEGAL CAPACITY AND IMMUNITIES OF CREI

1. CREI shall be entitled to exercise in Spanish territory such legal
capacity as is necessary for the performance of its functions.

2. The Government shall authorize the entry and stay in its territory,
without visa charges, of the representatives on the Governing Council, CREI
students and any person visiting CREI on official business.

Article /0. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND IMPORT DUTIES

1. The Government shall authorize equipment, supplies and material
destined for CREI, except for vehicles, to be imported into its territory without
payment of customs duties or any other import duty; however, charges for
warehousing, transportation and services rendered will be payable.

2. Imports thus exempted shall not be sold or transferred in Spain without
the authorization of the Directorate-General for Customs, which will grant
excise clearance when the formalities relating to foreign trade have been duly
completed and the relevant charges have been paid.

Article 11. DURATION AND ENTRY INTO FORCE

1. The present Agreement shall remain in force for a period of 10 years
unless denounced by one of the Parties, in which case it shall expire on 1 July
of the year following such denunciation.

2. The Agreement may be renewed automatically for 10-year periods
unless denounced one year before the expiry of any such period.

3. The Agreement may be reviewed upon the request of one of the Parties.
4. The present Agreement shall enter into force on the date on which the

Government of Spain informs the Director of IBI that the formalities required
by its legislation have been duly completed.

Vol. 1043, 1-15708



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement in duplicate, at Rome, on 3 November 1976.

For the Spanish State:

[Signed]

CARLOS ROBLES PIQUER
Ambassador of Spain

to Italy

For the Intergovernmental
Bureau for Informatics:

[Signed]
F. A. BERNASCONI

Director-General of IBI

Vol. 1043. 1-15708



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CRIATION D'UN CENTRE REGIONAL DU
BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL POUR L'INFORMA-
TIQUE EN ESPAGNE

Le Bureau intergouvernemental pour l'informatique et le Gouvernement
espagnol;

Consid6rant l'esprit qui anime la deuxi~me D6cennie des Nations Unies
pour le d6veloppement;

Compte tenu des recommandations pr6sent6es dans le rapport E/4800 des
Nations Unies sur I'usage des ordinateurs et les techniques du traitement de
I'information pour les pays en voie de d6veloppement;

Compte tenu de ce que la Ve Assembl6e g6n6rale du B11, dans sa r6solu-
tion n° 8 (alin6a 5), a dcid la cr6ation de centres r6gionaux;

Compte tenu de ce que la VIIe Assembl6e g6n6rale du B11 a autoris6 le
Directeur g6n6ral de cet organisme par sa r6solution n° 17, session du 11 au
13 d6cembre 1974, a conclure un accord avec le Gouvernement espagnol pour
la cr6ation d'un centre r6gional en Espagne;

Consid6rant l'importance attach6e l'usage des ordinateurs pour les pays
en voie de d6veloppement;

Reconnaissant que les r6sultats obtenus en Espagne dans l'application de
i'informatique au d6veloppement sont de grande valeur et montrent une capacit6
intellectuelle et op6rationnelle de niveau 61ev6;

Compte tenu de l'int6rt qu'il y a A utiliser les moyens qui existent en
Espagne au b6n6fice des pays ib6ro-am6ricains en transf6rant I'exp6rience et les
connaissances acquises en mati~re d'application de l'informatique au d6velop-
pement;

Consid6rant que le programme du B11 pr6voit ce genre d'activit6s;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CR1ATION DU CENTRE

Par le pr6sent Accord, le Gouvernement espagnol, ci-apr~s d6nomm6
,< le Gouvernement ,>, et le Bureau intergouvernemental pour l'informatique,
ci-apr~s d6nomm6 < le BII >, d6cident de cr6er un Centre r6gional pour 1'ensei-
gnement de l'informatique, situ6 a Madrid (CREI, Madrid), ledit Gouvernement
s'engageant h prendre les dispositions n6cessaires pour que le Centre jouisse de
la personnalit6 juridique.

I Entre en vigueur le 27 avril 1977, date i laquelle le Gouvernement espagnol a inform6 le Directeur du
Bureau intergouvernemental pour l'informatique de I'accomplissement des formalitds exiges par sa I6gislation
nationale, conform6ment A I'article 1I, paragraphe 4.
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Article 2. FONCTIONS

I. Le CREI aura comme fonction principale l'enseignement en langue
espagnole de l'utilisation de l'informatique pour le d~veloppement; cette fin,
il organisera des cours th~oriques et pratiques h divers niveaux. Les 6lves
en seront s~lectionn~s par le Conseil d'administration du CREI.

2. Pour atteindre ce but, le CREI disposera :

a) Des installations, des centres de calcul et du personnel technique et admi-
nistratif que le Gouvernement mettra h sa disposition;

b) Des bourses que le BII et autres organismes internationaux ou priv~s pr6-
voient pour le perfectionnement des cadres de professeurs et experts locaux;

c) Des bourses que le Gouvernement pr~voit pour la formation et le perfection-
nement de personnel en provenance de pays ib~ro-am~ricains;

d) De l'aide et assistance technique que le Gouvernement, le BII et autres orga-
nismes internationaux pr~voient pour perfectionner les syst~mes en usage ou
pour crier de nouveaux syst~mes ou applications;

e) Du personnel et du materiel fournis par le BII ou par d'autres organisations
s'int~ressant aux activit~s du Centre.

Article 3. COMPOSITION

Seront membres fondateurs du CREI le Gouvernement repr~sentl par les
Minist~res de la Pr~sidence, des Affaires 6trang~res ainsi que de l'Education et
des Sciences et le Bureau intergouvernemental pour l'informatique (BIT). Toute
autre organisation qui manifestera par 6crit son intention de participer aux
activit~s du Centre et qui sera accept~e par le Conseil d'administration pourra
devenir membre du CREI.

Article 4. ORGANES DU CREI

Le CREI comprendra :
a) Un Conseil d'administration;
b) Un Directeur disposant des moyens et du personnel scientifique, technique

et administratif que les Parties mettront i sa disposition.

Article 5. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le CREI fonctionnera sous la direction d'un Conseil d'administration
compos6 de trois repr6sentants du Gouvernement, un pour chacun des mem-
bres du Centre et du Directeur ayant d'office droit de vote. Le Conseil 61ira
un Pr6sident, un Vice-Pr6sident et un Secr6taire (ce dernier n'aura pas droit
de vote).

2. Le Conseil d'administration est l'organe supreme du CREI. I1 remplira
les fonctions suivantes :
a) Etablir les r~glements et adopter toutes les d6cisions n6cessaires h son fonc-

tionnement;
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b) Etablir les programmes et budgets du CREI;

c) Examiner le rapport d'activit6 que doit pr6senter chaque ann6e le Directeur;

d) D6cider de l'admission de nouveaux membres au CREI;

e) Nommer le Directeur du CREI sur la proposition du BII;

f) Contr6ler la gestion financi re du CREI et 6tablir son budget annuel sur la
base des engagements pris par ses membres;

g) D6cider des accords relatifs a la collaboration scientifique et technique que
le CREI doit r6aliser.

3. Le Conseil d'administration fixera le siege de ses r6unions et il 6tablira
son propre riglement int6rieur.

4. Le Conseil d'administration se r6unira deux fois par an en session
ordinaire, mais il pourra se r6unir en session extraordinaire i n'importe quel
moment s'il est convoqu6 par son Pr6sident ou par la majorit6 de ses membres.

5. Chacun des repr6sentants des membres du Conseil d'administration aura
un suppl6ant.

Article 6. DIRECTEUR ET PERSONNEL

1. Le Directeur du CREI est nomm6 par le Conseil d'administration sur
la proposition du BII. 1 pourra 6tre r6voqu6 par le Conseil d'administration
pour un motif justifi6 apr~s que le Directeur du BIT ait donn6 son opinion. Son
mandat est de quatre ans et renouvelable par termes successifs.

2. Le Directeur du CREI aura les attributions suivantes :

a) Diriger les travaux du CREI conform6ment aux programmes et directives
approuv6s par le Conseil d'administration;

b) Repr6senter le CREI devant les tribunaux et dans tous les actes de la vie
civile;

c) Signer les accords de coop6ration apr~s approbation du Conseil d'adminis-
tration;

d) Pr6parer le programme biennal et l'envoyer pour examen au Conseil d'admi-
nistration du BII. Tenir compte, dans la mesure du possible, des suggestions
et consid6rations que pr6sentera le Conseil d'administration du BIT et
6tablir le programme biennal qui doit tre pr6sent6 au Conseil d'administra-
tion du CREI;

e) Pr6parer le programme, le budget et les rapports d'activit6 annuels qui doi-
vent tre soumis au Conseil d'administration.

3. Le personnel qui collabore avec le Directeur sera celui qui, du fait de
ses titres ou de ses fonctions, sera mis i la disposition du CREI par ses
membres.

Article 7. DISPOSITIONS f-CONOMIQUES

Les ressources du CREI seront les suivantes :

a) Les contributions de ses membres, fixdes en fonction de leurs possibilitds
(sous forme de bourses, d'assistance technique, de professeurs, de logements,
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de nourriture, de mat6riel, de fonds ou de toute autre mani~re correspondant
l'accomplissement de ses fonctions);

b) Le Directeur pourra, avec l'approbation du Conseil d'administration, accep-
ter dons, legs et subventions pourvu que ceux-ci ne comportent pas de condi-
tions contraires aux objectifs du CRET.

Article 8. CONTRIBUTIONS DES MEMBRES

1. Le BII procurera les fonds ndcessaires pour payer le traitement du
Directeur du CREI.

2. Le Gouvernement et les autres membres fixeront, en accord avec leurs
propres programmes, leurs participations respectives correspondant au pro-
gramme du CREI.

3. Les centres d'enseignement qui sont membres pourvoiront aux cours de
formation et de perfectionnement dont les programmes seront prdpards de com-
mun accord avec le Directeur du CREI.

4. Le Gouvernement mettra h la disposition des 61ves, pour leur informa-
tion pratique, le mat6riel de traitement de l'information de l'administration
publique espagnole.

Article 9. CAPACITt JURIDIQUE ET IMMUNITtS DU CREI

1. Le CREI jouira en territoire espagnol de la capacit6 juridique n6ces-
saire pour executer ses fonctions.

2. Le Gouvernement autorisera 1'entr6e et le s6jour sur son territoire,
sans d6penses de visa, des repr6sentants du Conseil d'administration, des 61 ves
du CREI et de toute autre personne qui devra se rendre au CREI pour fonc-
tions officielles.

Article 10. FRANCHISE DOUANItRE ET FISCALE A L'IMPORTATION

1. Le Gouvernement autorisera l'admission sur son territoire, de I'6quipe-
ment, des fournitures et du materiel destines au CREI, h 1'exception des v6hi-
cules, en franchise de douane et exempts de tout imp6t l'importation sauf
les ddpenses correspondant i l'emmagasinage, aux transports et aux services
fournis.

2. Les articles import~s avec cette exemption ne seront ni vendus ni c~ds
en Espagne sans l'autorisation de la Direction g~n~rale des douanes, et ils
seront mis sur le march6 une fois accomplies les formalitds pr6vues pour le
commerce ext~rieur et acquitt~s les imp6ts correspondants.

Article /1. DuRtE ET ENTREE EN VIGUEUR

1. La dur~e du present Accord sera de 10 ans a moins qu'il ne soit d6nonc6
par l'une des Parties, auquel cas il expirera le 1 er juillet de l'ann~e suivant celle
ou a lieu la d~nonciation.
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2. L'Accord pourra tre renouvel tacitement par p~riodes de 10 ans h
moins que quelqu'un ne le d6nonce un an avant l'expiration de la p6riode de
10 ans consid6r6e.

3. L'Accord pourra tre r6vis6 sur la demande de 1'une des Parties.

4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur t la date ofi l'Espagne informera
le Directeur du BIT qu'ont W accomplies les formalit6s exig6es par sa 16gisla-
tion nationale.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants ci-dessous, dfiment autorisds, signent le
pr6sent Accord en double exemplaire Rome, le 3 novembre 1976.

Pour l'Etat espagnol:

[Sign ]

CARLOS ROBLES PIQUER
Ambassadeur d'Espagne

en Italie

Pour le Bureau intergouvernemental
de l'informatique

[Signj]

F. A. BERNASCONI
Directeur g6n6ral du BII
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND REG-
ULATING THE AFFILIATION
TO SPANISH SOCIAL SECU-
RITY OF NON-DIPLOMATIC
PERSONNEL EMPLOYED BY
THE REPRESENTATION OF
THE UNITED KINGDOM IN
SPAIN

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
EN VUE DE R1tGLER L'AFFI-
LIATION A LA StCURIT
SOCIALE ESPAGNOLE DU
PERSONNEL NON DIPLOMA-
TIQUE EMPLOYt PAR LA
REPR1tSENTATION DU
ROYAUME-UNI EN ES-
PAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA BRITANICA
MADRID

Madrid, 19 de noviembre de 1976

Sefior Ministro:
Con referencia a lo dispuesto en el ndmero 5 de la Resoluci6n de la

Direcci6n General de Previsi6n de 6 de marzo de 1965 y en la de 30 de julio
de 1975 de la Direcci6n General de la Seguridad Social, tengo el honor de
informarle que estoy autorizado por mi Gobierno para llegar a un acuerdo con
V.E. para que los empleados no funcionarios de carrera, de nacionalidad britinica,
al servicio de mi Embajada y de los Consulados de Gran Bretafia en Espafia
afiliados a la Seguridad Social Espafiola, cuya afiliaci6n estari sujeta a las
condiciones que establece el Articulo 9 de la Convenci6n Anglo-Espafiola sobre
Seguridad Social, puedan hacer retroactivas sus contribuciones de manera que
su afiliaci6n sea efectiva a partir de 1 de julio de 1972. Para aquellos que
opten por la retroactividad, el Gobierno britinico abonari sus cuotas de acuerdo
con las siguientes normas:

(a) La afiliaci6n cubrird a todos los nacionales brit~nicos que estdn al ser-
vicio de las representaciones diplomitica e consular, y que opten por su afilia-
ci6n retroactiva, incluyendo a aquellos que realicen trabajos domdsticos en
el domicilio particular de los funcionarios diplomfiticos.

, Came into force on 19 November 1976, the date I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1976, date de ]a

of the letter in reply, in accordance with the provisions lettre de riponse, conformiment aux dispositions des-
of the said letters. dites lettres.
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(b) La afiliaci6n retroactiva tendri efectividad desde 1 de julio de 1972
para aquellos que asi lo deseen, excepto que los pagos para cubrir las contin-
gencias de incapacidad laboral y de accidentes del trabajo, efectuados necesa-
riamente a travis de la Mutualidad Laboral correspondiente, se harfin efectivos
desde 1 de abril de 1975. No corresponderi el recargo por demora por los
periodos atrasados, de acuerdo con lo establecido en el n6mero 6, pdrrafo a),
de la Resoluci6n de 6 de marzo de 1965.

Se hace constar que el Seguro Nacional Brithnico cubre a los sfibditos
espauioles que estfn empleados, localmente, en la Embajada espafiola y en los
Consulados en el Reino Unido.

Si lo anteriormente expuesto es aceptable al Gobierno de Espajia, tengo
el honor de sugerir que esta Carta y la respuesta al efecto de V.E. constituyan
acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos en este asunto, que surtiri efecto
a partir de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V.E. la seguridad de mi mis
alta consideraci6n.

[Signed - Signf]
CHARLES D. WIGGIN

Embajador de Su Majestad Britinica
en Madrid

Excmo. Sr. Marcelino Oreja Aguirre
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION]

BRITISH EMBASSY
MADRID

19 November 1976

With reference to the provisions of
paragraph 5 of the Department of Social
Welfare resolution of 6 March 1965 and
of the Department of Social Security
resolution of 30 July 1975, I have the
honour to inform you that my Govern-
ment has authorized me to conclude an
Agreement with Your Excellency with a
view to enabling persons of British
nationality, other than career officers

[TRADUCTION]

AMBASSADE BRITANNIQUE
MADRID

Le 19 novembre 1976

Monsieur le Ministre,

Me rrfdrant aux dispositions 6non-
cdes au num6ro 5 de ]a resolution de la
Direction g6ndrale de la Protection so-
ciale du 6 mars 1965 ainsi que celle du
30 juillet 1975 de la Direction gdn6rale
de la Sdcurit6 sociale, j'ai l'honneur de
vous informer que je suis autoris6 par
mon Gouvernement ii 6tablir un accord
avec Votre Excellence pour que les
employ6s non fonctionnaires de carri~re
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who are employed by my Embassy and
by British consulates in Spain and
affiliated to the Spanish social security
system and whose affiliation will be
subject to the conditions laid down in
article 9 of the Convention on Social
Security between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and Spain,' to make retroactive con-
tributions so that their affiliation may be
effective as from 1 July 1972. The
British Government will pay the con-
tributions of those who opt for retro-
activity in accordance with the fol-
lowing provisions:

(a) Affiliation shall cover all British
nationals who are employed by the
diplomatic or consular representations
and who opt for retroactive affiliation,
including those performing domestic
work in the homes of diplomats.

(b) Retroactive affiliation shall take
effect from 1 July 1972 for those so
desiring except that payments in respect
of the risks of incapacity for work and
accidents at work, to be made through
the appropriate Group Insurance
Scheme, shall take effect from 1 April
1975. The arrears surcharge shall not
be payable for the periods of retro-
activity, in accordance with para-
graph 6 (a) of the resolution of 6 March
1965.

It should be noted that United
Kingdom National Insurance covers
locally recruited Spanish subjects
employed in the Spanish Embassy and
consulates in the United Kingdom.

Should the Government of Spain find
the foregoing acceptable, I have the
honour to suggest that the present letter
and Your Excellency's reply shall con-
stitute an agreement on this matter

United Nations. Treaty Series, vol. 981, p. 83.
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et de nationalit6 britannique au service
de mon Ambassade et des consulats de
Grande-Bretagne en Espagne affilirs
h la Srcurit6 sociale espagnole et dont
l'affiliation sera soumise aux conditions
6tablies h l'article 9 de la Convention
anglo-espagnole relative i la Srcurit6
sociale' puissent rendre rrtroactives
leurs contributions de manikre que
leur affiliation soit effective it partir du
lerjuillet 1972. Pour ceux qui choisiront
la r~troactivit6, le Gouvernement bri-
tannique rrglera leurs contributions
conform6ment aux dispositions ci-
dessous :

a) L'affiliation couvrira tous les
sujets britanniques qui sont au service
des reprrsentants diplomatiques ou
consulaires et qui choisiront leur affi-
liation r6troactive, y compris ceux qui
exrcutent des travaux domestiques au
domicile particulier des fonctionnaires
diplomatiques.

b) L'affiliation retroactive prendra
effet le ier juillet 1972 pour ceux qui le
drsireront h l'exception des paiements
couvrant les 6ventualitrs d'incapacit6
manuelle et d'accidents du travail effec-
turs a fortiori par l'intermrdiaire de la
Mutuelle du travail correspondante qui
prendront effet hi partir du 1er avril 1975.
II n'y aura pas de p6nalit6 de retard
pour les prriodes dues, conformrment

ce qui est prrvu au numrro 6, para-
graphe a, de la resolution du 6 mars
1965.

I1 faut noter que l'assurance nationale
britannique couvre les sujets espagnols
qui sont employrs, sur place, ii l'Am-
bassade d'Espagne et dans les consulats
espagnols au Royaume-Uni.

Si ce qui prrc~de rencontre l'agr&
ment du Gouvernement espagnol, j'ai
l'honneur de sugg~rer que la prrsente
lettre et la rrponse de Votre Excellence
constituent entre nos Gouvernements
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between our respective Governments
which shall take effect from today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
CHARLES D. WIGGIN

Ambassador
of Her Britannic Majesty in Madrid

His Excellency
Mr. Marcelino Oreja Aguirre

Minister for Foreign Affairs
Madrid

Sefior Embajador:

Me complazco
siguiente:

respectifs un accord en la mati~re qui
prendra effet h partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
de Sa Majest6 britannique

Madrid,

[Signg]

CHARLES D. WIGGIN

Son Excellence
M. Marcelino Oreja Aguirre

Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

MADRID

Madrid, 19 noviembre 1976

en acusar recibo a su carta de fecha de hoy, que dice lo

[See letter I - Voir lettre 1]

y me es grato poder comunicarle, en nombre del Gobierno espafiol la aceptaci6n
de ia propuesta contenida en su carta, por lo que dicha carta y esta respuesta
constituyen un acuerdo entre las Autoridades espafiolas y las Autoridades
britinicas competentes y que entrari en vigor el dia de la fecha de esta respuesta.

Aprovecho la ocasi6n, sefior Embajador, para reiterar a V.E. el testimonio
de mi ms alta consideraci6n.

[Signed - Signf]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sr. Charles D. Wiggin
Embajador de Su Majestad Britfinica

en Madrid
Vol. 1043, 1-15709
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[TRANSLATION]

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

MADRID

19 November 1976

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I have pleasure in informing you that
the Government of Spain accepts the
proposal contained in your letter and
that, accordingly, that letter and this
reply constitute an agreement between
the Spanish authorities and the com-
petent United Kingdom authorities,
which shall enter into force on the date
of this reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE
Minister

for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Charles D. Wiggin

Ambassador of Her Britannic Majesty
in Madrid

[TRADUCTION]

MINISTLRE
DES AFFAIRES ETRANGERES

MADRID

Le 19 novembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir d'accuser reception
de votre lettre en date de ce jour dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

et je suis heureux de pouvoir vous
communiquer, au nom du Gouverne-
ment espagnol, l'acceptation de la pro-
position contenue dans votre lettre, a
savoir que ladite lettre et la prrsente
rdponse constituent un accord entre les
autorit6s espagnoles et les autoritrs bri-
tanniques comp6tentes, lequel entrera
en vigueur en date de la prrsente
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre
des affaires 6trangires,

[Sign9]

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Son Excellence
M. Charles D. Wiggin

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
i Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA
REPOBLICA ISLAMICA DEL PAKISTAN

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica Islimica
del Pakistfin, con objeto de desarrollar el comercio y las relaciones econ6micas
entre los dos paises sobre los principios de igualdad y beneficio mutuo, han
acordado lo siguiente:

Articulo I. Las dos Partes facilitarin y fomentarin el comercio entre sus
respectivos paises en particular en lo que respecta a los articulos y bienes
recogidos en las listas A y B anejas al presente Acuerdo.

Este articulo no debe ser interpretado como excluyente del comercio de
bienes no incluidos en las listas arriba mencionadas.

Articulo II. Las dos Partes Contratantes concederdn a la otra en las rela-
ciones comerciales mutuas el trato de naci6n mis favorecida de acuerdo con
las provisiones y decisiones del Acuerdo General sobre Tarifas y Comercio
(GATT).

Articulo III. Los bienes exportados de un pais al otro pais no deberin
ser reexportados a un tercer pais bajo ninguna circunstancia sin una previa
autorizaci6n escrita por las Autoridades competentes del pais de origen de los
bienes.

Articulo IV. Las exportaciones de cada una de las Partes a la otra Parte
estarin sujetas a las leyes y reglamentos en vigor en los paises respectivos.

Las importaciones de cada una de las Partes a la otra Parte Contratante
estarin asimismo sujetas a las leyes y reglamentos en vigor en los paises
respectivos.

Articulo V. Los buques mercantes de cada uno de los paises cuando
entren, permanezcan o abandonen los puertos de la otra Parte gozardn del trato
de naci6n mis favorecida por lo que se refiere a las facilidades concedidas
bajo sus leyes, normas y reglamentos. Las provisiones de este articulo no se
aplicarin a las facilidades concedidas a la navegaci6n costera.

Articulo VI. Ambas Partes acuerdan conceder a los stibditos y empresas
de la otra Parte todas las facilidades posibles dentro de los limites de sus legisla-
ciones respectivas, para organizar o participar en Ferias Comerciales y exhi-
biciones en sus respectivos paises.

Articulo VII. Todos los pagos entre los dos paises se efectuarin en moneda
libremente convertible de acuerdo con las leyes y reglamentos en vigor de cada
pais.

Articulo VIII. Representantes de las dos Partes de este Acuerdo podrin
celebrar reuniones cuando sea necesario con objeto de aclarar y resolver los
problemas que puedan suscitarse con motivo de la aplicaci6n de este Acuerdo.

Articulo IX. Este Acuerdo entrd en vigor el dia de su firma y permaneceri
en vigor por un periodo de dos afios. Seri prorrogado automiticamente por
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periodos de un aflo, salvo comunicaci6n en contra por una de las Partes, tres
meses antes de la expiraci6n de cada uno de los afios de vigencia del Acuerdo.
Este Acuerdo seri ratificado de acuerdo con las disposiciones constitucionales
en vigor en cada uno de los dos paises.

HECHO en Madrid, el 29 de noviembre de 1976, en dos ejemplares originales
en lengua espafiola e inglesa, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repfiblica Islhmica

del Pakistfin:

MIGUEL SOLANO ABDUR RAHIM KHAN
Subsecretario Embajador

de Asuntos Exteriores de Pakistdn en Espafia

LISTA A

BIENES Y PRODUCTOS DE EXPORTACl6N DE PAKISTA.N HACIA ESPAI9A

1. Pescado de todas clases
2. Melazas
3. Especias
4. Preparados alimenticios
5. Pelo animal
6. Algod6n en rama
7. Desperdicios de algod6n
8. Materiales de desperdicio de ffibricas textiles
9. Materias primas de origen animal

10. Gomas naturales, resina, bilsamo y lacas
11. Productos derivados del petr6leo
12. Articulos de perfumeria y cosmrtica
13. Cuero
14. Manufacturas de cuero
15. Hilados e hilo de algod6n
16. Confecciones de algod6n
17. Productos de fibras artificiales
18. Otros productos manufacturados distintos a fibras artificiales
19. Lienzos, tiendas, toldos, velas y otros productos de lona
20. Alfombras y tapices
21. Cuchilleria y cuberteria
22. Prendas de vestir, calceteria y toallas
23. Calzado
24. Instrumentos cientificos, 6pticos de medida
25. Instrumental medico
26. Instrumentos musicales y partes anejas
27. Articulos de deporte
28. Productos de artesania
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LISTA B

BIENES Y PRODUCTOS DE EXPORTACI6N DE ESPAIRA HACIA PAKISTAN

1. Especias
2. Aceites vegetales y grasas
3. Productos quimicos (incluidos fertilizantes)
4. Medicinas
5. Explosivos y armas de fuego
6. Cerillas
7. Materiales plfisticos
8. Corcho y sus manufacturas
9. Papel y cart6n

10. Maquinaria no elctrica y partes
11. Maquinaria el~ctrica y partes
12. Material ferroviario m6vil
13. Vehiculos de transportes (coches, camiones y autobuses)
14. Buques y equipo de industria auxiliar naval
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN AND THE KINGDOM OF SPAIN

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of the Kingdom of Spain, with the view to develop Trade and Economic Relations
between the two countries on the principles of equality and mutual benefit,
have agreed as follows:

Article I. The two Parties shall facilitate and encourage trade between
their respective countries in particular with regard to the goods and commodities
listed in schedules "A" and "B" attached to this Agreement.

Nothing in this article shall be deemed to preclude trade in goods other
than those mentioned in the Schedules.

Article II. The two Contracting Parties shall accord to each other in their
trade relations the most-favoured-nation treatment in accordance with the
Provisions and Decisions of the General Agreement on Trade and Tariffs.'

Article III. Goods exported from one country to the other shall not, under
any circumstances, be re-exported to a third country, unless a prior written
approval is given by the concerned authorities of the country of origin of the
goods.

Article IV. The exports of either of the two Parties to the other Party's
country shall be subject to the laws and regulations in force in the respective
country.

The imports of goods in either of the two Parties' countries shall be subject
to the laws and regulations in force in the respective country.

Article V. Merchant vessels of either country while entering, staying or
leaving the ports of the other country shall be accorded most-favoured-nation
treatment, in respect of all facilities provided under its Laws, Rules and Regula-
tions. The provisions of this article shall not include the facilities accorded
to coastal shipping.

Article VI. Both Parties agree to grant the citizens and firms of the other
Party all possible facilities within the limits of their internal legislation, to
organize or participate in trade fairs and exhibitions in their respective countries.

Article VII. All payments between the two countries shall be made in
freely convertible currency in accordance with the laws and regulations in force
in each country.

Article VIII. Representatives of the two Parties to the Agreement may
confer whenever necessary in order to clear and settle the problems that may
arise due to the application of this Agreement.

Article IX. This Agreement shall come into force from the date of its
signature and shall remain in force for a period of two years. It will be automatically
renewed for future periods of one year each unless notice of termination is given

Came into force on 29 November 1976 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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by either Party, three months before the expiry of the Agreement. Ratification
shall be done as per the constitutional procedure workable in each of the two
Parties' countries.

This Agreement is made and signed in Madrid on the 29 of November
1976.

Made in two originals, in English and Spanish versions. Both versions shall
be equally authentic.

For the Government For the Government
of the Islamic Republic of the Kingdom of Spain:

of Pakistan:

[Signed - Signj] [Signed - Signs]

ABDUR RAHIM KHAN MIGUEL SOLANO

SCHEDULE A

LIST OF GOODS AND COMMODITIES OF EXPORTS FROM PAKISTAN TO SPAIN

1. Fish (all sorts)
2. Molasses
3. Spices
4. Food preparations
5. Animal hair
6. Raw cotton
7. Cotton waste
8. Waste materials from textile fabrics
9. Crude animal materials

10. Natural gums, resins, balsam and lacs
11. Petroleum products
12. Perfumery and cosmetics
13. Leather
14. Leather manufactures
15. Yarn and thread of cotton
16. Cotton fabrics
17. Fabrics of artificial fibres
18. Artificial manufactures other than artificial fibres
19. Tarpaulin, tents, awning, sail, other made-up canvas goods
20. Carpets and rugs
21. Cutlery and household equipment
22. Garments, hosiery and towels
23. Footwear
24. Scientific, optical, measuring and controlling instruments
25. Medical instruments
26. Musical instruments and parts thereof
27. Sports goods
28. Handicrafts
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SCHEDULE B

LIST OF GOODS AND COMMODITIES OF EXPORTS FROM SPAIN TO PAKISTAN

I. Spices
2. Vegetable oils and fats
3. Chemicals (incl. fertilizers)
4. Medicines
5. Explosives and fire-arms
6. Safety matches
7. Plastic materials
8. Cork and manufactures
9. Paper and paper board

10. Machinery and parts (non-elec.)
11. Electric machinery and appliances
12. Railway rolling equipment
13. Transport vehicles (cars, lorries and buses)
14. Ships and ship equipment
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rdpu-
blique islamique du Pakistan, ddsireux de ddvelopper les relations commerciales
et 6conomiques entre les deux pays sur la base de l'6galit6 de droit et de
I'avantage mutuel, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties faciliteront et encourageront les 6changes
entre les deux pays, en particulier en ce qui concerne les marchandises et pro-
duits 6numdrds dans les listes A et B annexdes au present Accord.

Le present article ne doit pas atre interprdt6 comme excluant les 6changes
de marchandises autres que celles qui figurent sur les listes.

Article 11. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traite-
ment de la nation la plus favorisde conformdment aux dispositions et aux ddci-
sions de 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)2.

Article III. Les marchandises export6es d'un pays vers 'autre ne pourront
en aucun cas tre rdexport~es vers un pays tiers sans autorisation 6crite prda-
lable des autoritds compdtentes du pays d'origine desdites marchandises.

Article IV. Les exportations de chacune des Parties vers l'autre Partie sont
soumises aux lois et rfglements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Les importations de chacune des Parties provenant de l'autre Partie sont
soumises aux lois et rbglements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article V. Les navires marchands de chacune des Parties bdndficieront,
ht l'entrde et ht la sortie des ports de l'autre Partie et lors de leur sdjour dans
ces ports, du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
toutes les facilitds accorddes par les lois, r~glements et dispositions de cette
autre Partie aux navires de tout pays tiers. Les dispositions du present article
ne s'appliqueront pas aux navires pratiquant le cabotage.

Article VI. Les deux Parties s'engagent it accorder aux ressortissants et
aux entreprises de 'autre Partie toutes les facilitds possibles, dans les limites de
leur legislation int~rieure, pour leur permettre d'organiser des foires commer-
ciales et des expositions sur le territoire de 'autre ou d'y participer.

Article VII. Les r~glements entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible conformdment it la legislation en vigueur dans chaque
pays.

Article VIII. Des reprdsentants des deux Parties it l'Accord pourront se
reunir chaque fois qu'il le faudra pour clarifier et rdgler les probl~mes auxquels
pourrait donner lieu l'application du present Accord.

Article IX. Le present Accord entrera en vigueur ds la date de sa signa-
ture et restera en vigueur pendant deux ans. I1 sera tacitement reconduit pour

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1976 par la signature, conform~ment A rarticle IX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.

Vol. 1043, 1-15710



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 61

une nouvelle p~riode d'un an tant que l'une ou I'autre Partie ne l'aura pas d6nonc6
par 6crit trois mois avant son expiration. Chaque Partie ratifiera l'Accord selon
sa proc6dure constitutionnelle.

FAIT h Madrid le 29 novembre 1976, en deux exemplaires originaux, en
langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R6publique islamique

du Pakistan :

Le Sous-Secr6taire d'Etat L' Ambassadeur
aux affaires ext6rieures, du Pakistan,

[Signg] [Signi]

MIGUEL SOLANO ABDUR RAHIM KHAN

LISTE A

LISTE DES MARCHANDISES ET DES PRODUITS D'EXPORTATION DU PAKISTAN
VERS L'ESPAGNE

1. Poissons (de toutes sortes)
2. M6lasses
3. Epices
4. Preparations alimentaires
5. Poils et crins
6. Coton brut
7. Dchets de coton
8. D6chets de tissus
9. Mati~res animales brutes

10. Gommes, rdsines, baumes et laques naturels
11. D6rivds du p6trole
12. Articles de parfumerie et cosm6tiques
13. Cuir
14. Articles en cuir
15. Fils de coton
16. Tissus de coton
17. Tissus en fibres artificielles
18. Articles manufactures artificiels autres que les fibres artificielles
19. Biches, tentes, stores d'extdrieur, voiles d'embarcations et autres articles con-

fectionn6s en toile
20. Tapis divers
21. Coutellerie et articles de m~nage
22. Vtements, lingerie et serviettes
23. Chaussures
24. Instruments scientifiques, instruments d'optique de mesure et de verification
25. Instruments m6dicaux
26. Instruments de musique et parties de ces instruments
27. Articles de sport
28. Articles d'artisanat
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LISTE B

LISTE DES MARCHANDISES ET DES PRODUITS D'EXPORTATION D'ESPAGNE
VERS LE PAKISTAN

I. Epices
2. Huiles et graisses v~g~tales
3. Produits chimiques (engrais compris)
4. M~dicaments
5. Explosifs et armes h feu
6. Allumettes de sfiret6
7. Matires plastiques
8. Liege et articles manufactures en lifge
9. Papiers et cartons

10. Machines et parties et pieces ddtach~es (non 6lectriques)
11. Machines et appareils 6lectriques
12. Vhicules pour voies ferries
13. Whicules de transport (automobiles, camions et autobus)
14. Navires et materiel pour navires
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL Y DE COOPERACION ECONOMICA,
INDUSTRIAL Y TECNOLOGICA A LARGO PLAZO ENTRE
EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPARA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA

[El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica Socialista
de Rumania,] en adelante denominadas "Partes Contratantes";

teniendo en consideraci6n sus vinculos tradicionales en el campo de las
relaciones econ6micas;

animados del deseo de desarrollar y diversificar los intercambios comer-
ciales y la cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica entre sus dos paises,
sobre la base del respeto mutuo a los principios de la soberania, de la indepen-
dencia nacional, de la no ingerencia en los asuntos internos del otro pais y de la
igualdad de derechos y ventajas mutuas;

teniendo en cuenta igualmente que ambos paises son miembros del Acuerdo
General sobre las Tarifas Aduaneras y Comercio (GATT), del Fondo Monetario
Internacional y del Banco Internacional para la Reconstrucci6n y el Desarrollo;

deseando utilizar en forma mis eficiente las posibilidades creadas por el
potencial econ6mico y el progreso t6cnico de ambos paises, para intensificar la
cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica, que consideran de gran
importancia para la ampliaci6n de su colaboraci6n econ6mica;

teniendo en cuenta las estipulaciones relativas a los intercambios comer-
ciales y la cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica del Acta Final de la
Conferencia de Seguridad y Cooperaci6n en Europa;

reconociendo la utilidad de los acuerdos bilaterales a largo plazo para el
crecimiento del volumen y de la estabilidad de los intercambios comerciales de
bienes y servicios, asi como para sentar las bases adecuadas para el desarrollo
de la cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica;

han convenido lo que sigue:

Articulo 1. Las dos Partes adoptardn, en el marco de las reglamentaciones
en vigor en cada uno de los dos paises, todas las medidas susceptibles de
facilitar y contribuir al desarrollo continuo, arm6nico y lo mis equilibrado
posible de los intercambios de bienes y servicios y a su diversificaci6n, asi
como al incremento de la cooperaci6n econ6mica entre ambos paises, en con-
formidad con las disposiciones del presente Acuerdo.

Articulo I. Las Partes Contratantes, con el fin de asegurar condiciones
favorables para el desarrollo de los intercambios comerciales se conceden el
r6gimen de naci6n mis favorecida de acuerdo con las estipulaciones del GATT.

El r6gimen de naci6n mis favorecida no se aplicari:
- a las ventajas resultantes de la futura pertenencia de una de las dos Partes

Contratantes a uniones aduaneras o zonas de libre cambio;
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- a las ventajas que sean dadas en la actualidad o en el futuro por una de
las Partes Contratantes a terceros paises con el fin de facilitar el trifico
fronterizo con los paises limitrofes.

Igualmente las Partes Contratantes, de conformidad con la finalidad y los
objetivos del presente Acuerdo se concederin en sus relaciones reciprocas de
cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica el trato de naci6n mis favorecida.

Articulo III. Igualmente teniendo en consideraci6n la calidad de miembros
del GATT de ambos paises, los intercambios comerciales, de bienes y servi-
cios se desarrollarin sobre la base del mismo regimen aplicado por ambos paises
a los demis Estados miembros, esto es, sin restricciones cuantitativas discri-
minatorias a la importaci6n, pudiendo ser objeto de los intercambios todas las
mercancias.

A la importaci6n de mercancias de origen y procedencia de Rumania, la
Parte espaiiola aplicarfi el mismo grado de liberalizaci6n y el mismo trato
acordado especialmente a los paises miembros de la OCDE, autorizando automfi-
ticamente las licencias de importaci6n correspondientes a mercancias liberada.

Para las mercancias de origen y procedencia de Rumania y que de acuerdo
con ia legislaci6n espaiiola en vigor se encuentran sometidas a otros regimenes
de importaci6n diferentes del aplicable a las mercancias liberalizadas, las Autori-
dades espafiolas autorizarin licencias de importaci6n sin ninguna discriminaci6n,
en forma igual que a los paises miembros de la OCDE.

A la importaci6n de mercancias de origen y procedencia de Espaiia, la parte
rumana aplicari el mismo trato que en los casos de mercancias similares impor-
tadas de otros paises que se benefician de la clfiusula de naci6n mfis favorecida.

En los casos de intercambios de bienes o servicios vinculados a contratos
de cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica, los 6rganos competentes
de ambos paises considerardn con buena voluntad la concesi6n de las necesarias
licencias de importaci6n o de movimiento de fondos.

Articulo IV. Los intercambios entre ambos paises se efectuarin de acuerdo
con las disposiciones del presente Acuerdo, las disposiciones del GATT y de
conformidad con los contratos concluidos entre organismos y personas fisicas y
juridicas de ambas Partes Contratantes habilitadas para realizar operaciones de
comercio exterior.

Las mercancias objeto de los intercambios se destinarin al consumo interno
en el pais importador y no podrAn ser reexportadas a terceros paises sin previo
acuerdo del pais de origen.

Articulo V. Ambas Partes apoyarfin la conclusi6n de contratos a largo
plazo con el fin de consolidar vinculos estables entre las empresas, organismos
e instituciones de ambos paises.

Articulo VI. A fin de contribuir al desarrollo de los intercambios y a un
mayor conocimiento mutuo de las posibilidades de ampliaci6n de ]a cooperaci6n
econ6mica, industrial y tecnol6gica, ambas Partes Contratantes apoyarin
mutuamente la organizaci6n y la participaci6n en Ferias y Exposiciones y darin
su ayuda a la organizaci6n y al funcionamiento de dichas manifestaciones,
concediendo a los participantes de la otra Parte Contratante las condiciones
de participaci6n mis favorables posibles.
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Articulo VII. Las Partes Contratantes, de conformidad con los Acuerdos
Internacionales a los que pertenecen, se otorgarin reciprocamente las facilidades
previstas en sus legislaciones respectivas en vigor y que se estimen necesarias
para efectuar operaciones en r6gimen de importaci6n temporal o de tr~fico de
perfeccionamiento para mercancias y productos de la otra Parte Contratante.

Articulo VIII. Ambas Partes Contratantes, estimando que la intensificaci6n
de los intercambios de informaciones referentes a los intercambios comerciales
y a la cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica es fitil para el desarrollo
acentuado de las relaciones econ6micas, facilitarin la difusi6n a trav6s de
compradores, vendedores y organizaciones competentes de sus paises respec-
tivos, de las informaciones recibidas de instituciones y empresas del otro pais.

Igualmente, ambas Partes Contratantes favorecerin los viajes de negocios
colectivos o individuales de representantes de las empresas u organizaciones
interesadas de ambos paises, dando el mayor apoyo posible a dichos viajes y
misiones.

Articulo IX. Todos los pagos referentes a bienes y servicios y a la coope-
raci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica serin efectuados en divisas libremente
convertibles, de acuerdo con las leyes y disposiciones en vigor en ambos paises.

Articulo X. Ambas Partes Contratantes expresan su decisi6n de continuar
desarrollando la cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica entre sus paises
respectivos y de apoyar, con todos los medios a su disposici6n, la extensi6n
y la intensificaci6n de dicha cooperaci6n entre las empresas, organizaciones e
instituciones interesadas.

Articulo XI. Las dos Partes Contratantes acuerdan que la cooperaci6n
entre sus paises respectivos seri realizada, especialmente, a trav6s de:

a) la construcci6n, modernizaci6n, la ampliaci6n de complejos industriales, de
los que excepcionalmente una parte de su producci6n seria importada por el
otro pais o vendida en terceros mercados por empresas u organizaciones
industriales del otro pais como forma de obtener recursos propios para asegu-
rar la financiaci6n de los bienes de equipos y servicios proporcionados;

b) intercambios de licencias, know-how, etc., con o sin intercambio de partes y
piezas, e intercambios de patentes;

c) subcontrataci6n de partes o elementos;

d) coproducci6n, con o sin comercializaci6n, ya en los respectivos paises, ya en
terceros mercados;

e) especializaci6n en producci6n, con fabricaci6n de modelos o tipos concretos
y con o sin comercializaci6n en los respectivos paises o en terceros mercados;

f) ofertas conjuntas a terceros mercados;

g) constituci6n de Sociedades Mixtas de producci6n y/o comercializaci6n.

Articulo XII. Ambas Partes Contratantes establecerin los sectores especi-
ficos de inter6s mutuo para desarrollar y ampliar la cooperaci6n econ6mica,
industrial y tecnol6gica y apoyarin especialmente las iniciativas de cooperaci6n
en tales sectores.

Se atribuiri un inter6s especial a los siguientes sectores: construcciones
mecinicas, maquinaria agricola, material de transporte, electrot6cnica y electr6-
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nica, quimica, metalurgia, industria ligera, investigaci6n y explotaci6n minera y
turismo.

Para la definici6n y realizaci6n de los proyectos de cooperaci6n se tomari
en consideraci6n el potencial econ6mico de ambos paises, los recursos y
necesidades de equipo, maquinaria, bienes de consumo, procedimientos t6cnicos
y materias primas, asi como las posibilidades de comercializaci6n de los pro-
ductos resultantes.

La Comisi6n Mixta a que se refiere el articulo XVI sefialari otros sec-
tores a medida que se pongan de manifiesto otras posibilidades.

Articulo XIII. Las Dos Partes apoyarin las iniciativas comunes de las
empresas de ambos paises para cooperar en terceros mercados. Con este objetivo
se transmitirin mutuamente y en forma continua aquellos datos que puedan
interesar a las empresas de uno y otro pais, habida cuenta de sus posibilidades
y de su experiencia.

Articulo XIV. Las condiciones de cada uno de los proyectos de Coope-
raci6n realizados en el cuadro del presente Acuerdo, serin acordadas por con-
tratos entre las empresas, las organizaciones y las instituciones especificas de
los dos paises.

Articulo XV. Ambas Partes Contratantes, conscientes de la importancia
que tienen unas condiciones adecuadas de financiaci6n para la materializaci6n
de los contratos de cooperaci6n, apoyar~n la concesi6n de las condiciones
financieras y de cr6dito mds favorable dentro del marco de la legislaci6n vigente
de sus respectivos paises alas empresas, organizaciones e instituciones que hayan
acordado los referidos contratos.

Articulo XVI. Ambas Partes Contratantes deciden constituir una Comisi6n
Mixta, que se reunirA una vez por afio en sesiones plenarias alternativamente
en Rumania y en Espafia, o en sesiones extraordinarias a petici6n de una u otra
parte.

La Comisi6n Mixta estardt encargada de:
- examinar la aplicaci6n del presente Acuerdo;

- examinar la evoluci6n de los intercambios comerciales y de las relaciones de
cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica entre ambos paises;

- elaborar programas concretos para incrementar los intercambios comerciales
en la forma mhs equilibrada posible y la cooperaci6n econ6mica, industrial
y tecnol6gica e identificar nuevos proyectos de cooperaci6n bilaterales o en
terceros mercados;

- examinar cualquier otra cuesti6n resultante de la aplicaci6n del presente
Acuerdo y que fuera sometida por una Parte Contratante a la otra.

La Comisi6n Mixta podri constituir si lo considera necesario Subcomisiones
y Comit6s de trabajo para examinar los problemas derivados de las relaciones
comerciales y de cooperaci6n econ6mica, industrial y tecnol6gica entre ambos
paises, y elaborar propuestas para favorecer el desarrollo de las mismas.

Articulo XVII. Las Partes Contratantes son conscientes de la importancia
que la cooperaci6n cientifica y t6cnica entre instituciones y empresas de los dos
paises tiene para el desarrollo de sus relaciones comerciales y de cooperaci6n
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econ6mica, industrial y tecnol6gica. En tanto en cuanto no se concluya un
Convenio sobre cooperaci6n cientifica y t6cnica entre ambos paises las Partes
Contratantes darin las miximas facilidades para que se elaboren todos los
acuerdos especificos que aseguran el mejor desenvolvimiento de la cooperaci6n
cientifica y t6cnica entre los dos paises.

Articulo XVIII. El presente Acuerdo se aplicari provisionalmente desde el
dia de su firma y entrarfi en vigor cuando se produzca la tiltima notificaci6n
concerniente al cumplimiento de los requisitos constitucionales internos en cada
uno de los dos paises.

El periodo de validez del presente Acuerdo serfi de 10 afios.
El presente Acuerdo serd prorrogado por tficita reconducci6n por periodos

sucesivos de un afio, a menos que una de las dos Partes Contratantes no lo
denuncie por escrito tres meses al menos antes de la fecha de su expiraci6n,
en cada periodo anual.

La expiraci6n del presente Acuerdo no afectard a la realizaci6n de los con-
tratos y compromisos concertados previamente entre las organizaciones econ6-
micas, instituciones y empresas de los dos paises.

HECHO en Bucarest el 19 de enero de 1977 en dos ejemplares originales
en lengua espafiola y rumana, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repfiblica Socialista

de Rumania:
Jost LLADO ION PATAN

Ministro de Comercio Viceprimer Ministro
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG PRIVIND SCHIMBURILE COMER-
CIALE SI COOPERAREA ECONOMICA, INDUSTRIALA SI
TEHNOLOGICA INTRE GUVERNUL REGATULUI SPANIEl
SI GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA

Guvernul Regatului Spaniei i Guvernul Republicii Socialiste Rominia,
denumite mai jos Parti Contractante;

Luind in considerare legaturile lor traditionale in domeniul relatiilor
economice;

Animate de dorinta de dezvoltare $i diversificare a schimburilor comer-
ciale i a cooperarii economice, industriale si tehnologice intre tarile lor pe baza
respectarii suveranitatii $i independentei nationale, neamestecului in treburile
interne, egalitatii in drepturi i avantajului reciproc;

Avind in vedere, de asemenea ca, ambele tari sint membre ale Acordului
General pentru Tarife $i Comer (GATI), Fondului Monetar International (FMI)
$i Bancii Internationale pentru Reconstructie $i Dezvoltare (BIRD);

Voind sA utilizeze mai eficient posibilitAtile create de potentialul economic
al celor douA tari, prin intensificarea cooperarii economice, industriale $i tehno-
logice, pe care o consideraa de mare importantA pentru extinderea colaborarii
lor economice;

Tinind cont de prevederile privind schimburile comerciale $i cooperarea
economica, industriala $i tehnologica din Actul Final al Conferintei pentru
Securitate $i Cooperare in Europa;

Recunoscind utilitatea Acordurilor bilaterale pe termen lung pentru cre~terea
volumului si stabilitatea schimburilor comerciale i serviciilor, precum $i pentru
a stabili baze adecvate, dezvoltarii cooperarii economice, industriale $i tehno-
logice;

Au convenit urmatoarele:

Articolul 1. Cele douA Parti Contractante vor lua, in baza reglementa-
rilor in vigoare in cele doua tAri toate masurile menite sa faciliteze $i sa contribuie
la dezvoltarea continuA, armonioasa, diversificata i cit mai echilibrat posibila
a schimburilor comerciale $i serviciilor, precum si dezvoltarii cooperarii econo-
mice, industriale i tehnologice, conform prevederilor prezentului Acord.

Articolul 2. Partile Contractante, in scopul asigurarii conditiilor favorabile
pentru dezvoltarea schimburilor comerciale isi acorda clauza natiunii celei mai
favorizate conform prevederilor GATr.

Clauza naliunii celei mai favorizate nu se aplica:
a) avantajelor rezultind din apartenenta viitoare a uneia din Partile Contractante

la uniuni vamale sau zone ale liberului schimb;
b) avantajele care sint sau vor fi acordate de catre una din Partile Contractante

pentru a facilita traficul de frontiera cu zonele limitrofe.
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De asemenea, PArtile Contractante in conformitate cu scopul si obiectivele
prezentului Acord isi vor acorda in relatiile ior reciproce de cooperare econo-
mic9a, industriall si tehnologicA tratamentul natiunii celei mai favorizate.

Articolul 3. Tinind cont de calitatea de membre GATT a celor dou, tAri,
schimburile comerciale si serviciile aferente lor se vor dest!Lura in baza aceluiasi
regim aplicat de cele douA tAri, altor tari membre, adicbL fMr restrictii cantitative
discriminatorii la import.

La importul de mbrfuri de originA si provenind din Romania, Partea spaniola
va aplica acelasi regim de liberaliz~ri si acelasi tratament acordat in special
tArilor membre OCDE, eliberind in mod automat licentele de import pentru
mirfurile liberalizate.

Pentru mrfurile de originl si provenind din Romania si care, conform
legislatiei spaniole in vigoare, sint supuse altor regimuri de import decit cel al
m~rfurilor liberalizate, autoritltile spaniole vor elibera licente de import f~ra
nici o discriminare, ca $i tArilor membre OCDE.

La importul de marfuri de origini si provenind din Spania, Partea roman&
va aplica acelasi tratament pe care il acorda marfurilor similare importate din
alte tAri care beneficiazA de clauza natiunii celei mai favorizate.

In cazul schimburilor de bunuri sau servicii legate de contracte de cooperare
economica, industrialM si tehnologica, organele competente din cele tari vor
considera cu bunfvointA acordarea de licente de import sau misctrii de fonduri
necesare.

Articolul 4. Schimburile intre ambele tAri se vor efectua in conformitate
cu dispozitiile prezentului Acord, prevederilor GATT si in conformitate cu
contractele incheiate intre organismele si persoanele fizice si juridice ale celor
doug Prti Contractante, imputernicite sA realizeze operatiuni de comerl exterior.

M~rfurile care fac obiectul schimburilor vor fi destinate consumului intern
in tara importatoare si nu vor putea face obiectul reexportului in terte tAri,
fara acordul prealabil al trii de originS.

Articolul 5. Ambele Pirti vor sprijini incheierea de contracte pe termen
lung cu scopul de a consolida legstuni stabile intre intreprinderile, organismele
si institutiile din cele dou t~ri.

Articolul 6. In scopul de a contribui la dezvoltarea schimburilor si a unei
mai bune cunoasteri reciproce, a posibilitatilor de extindere a cooperarii econo-
mice, industriale si tehnologice, ambele P~nti Contractante vor sprijini reciproc
organizarea si participarea la tirguri si expozitii si vor acorda sprijinul pentru
organizarea s.i functionarea de asemenea activititi, acordind participantilor
celeilalte Panti Contractante cele mai favorabile conditii posibile de participare.

Articolul 7. P~rtile Contractante in conformitate cu Acordurile interna-
tionale la care sint semnatare isi vor acorda reciproc facilitatile prevazute in
cadrul legislatiilor lor in vigoare si care se considerb necesare pentru efectuarea
de operatiuni in regim de import temporar sau importuri de imbuntAtire pentru
mfrfurile si produsele celeilalte Pfrti Contractante.

Articolul 8. Cele douA Prti Contractante, considerind cA intensificarea
schimbului de informatii privind schimburile comerciale si cooperarea econo-
mica, industrialA si tehnoiogicA este utild pentru dezvoltarea la maximum a
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relatiilor economice, vor facilita distribuirea intre cumpArAtorii, vinzAtorii $i
organizatiile competente din tarile lor respective a informatiilor pe care le
primesc de la institutiile $i interprinderile celeilalte tAri.

De asemenea, cele dou Parti Contractante vor favoriza calgtoriile de serviciu,
colective sau individuale, ale reprezentantilor intreprinderilor sau organizatiilor
interesate din cele douA tAri, cArora autoritAtile competente le vor acorda tot
sprijinul posibil.

Articolul 9. Toate platile aferente schimburilor reciproce de mArfuri, servicii
i cooperarii economice, industriale $i tehnologice se vor efectua in devize liber

convertibile in conformitate cu legile i dispozitiile in vigoare din cele doua
tAri.

Articolul /0. Cele douA PArti Contractante i~i exprimbL hotarirea de a
continua dezvoltarea cooperArii economice, industriale si tehnologice dintre tArile
lor respective i de a sprijini cu toate mijloacele de care dispun extinderea si
intensificarea acestei cooperari intre intreprinderile, organizatiile si institutiile
interesate.

Articolul 11. PArtile Contractante sint de acord ca cooperarea intre trile
lor sA se realizeze in special prin:

a) construirea, modernizarea $i extinderea de complere industriale, din care,
in mod exceptional, o parte din productia lor sA fie importat. de citre cealaltA
tarA sau vindutA pe terte piete prin intreprinderi sau organizatii industriale
din alta tara, ca formA de a obtine resurse proprii pentru a asigura finantarea
de echipamente $i servicii aduse;

b) schimbul de licente, patente, know-how, etc., cu sau fMrA schimb de pArti
si componente;

c) subcontracte de piese sau componente;

d) coproducere, cu sau f'rA comercializare in tArile lor respective sau pe terte
piete;

e) specializare in productie, cu fabricarea de modele sau tipuri concrete cu sau
fara comercializarea in trile lor respective sau pe terte piete;

f) oferte comune pe terte piete;

g) constituirea de societati mixte de productie si/sau de comercializare.

Articolul 12. Cele doua PArti vor stabili sectoarele specifice de interes
reciproc pentru dezvoltarea si extinderea cooperarii economice, industriale $i
tehnologice si vor sprijini in special initiativele de cooperare in acele sectoare.

Se va acorda atentie in special urmatoarelor domenii: constructii mecanice,
masini agricole, material de transport, electrotehnicA si electronicA, chimie,
metalurgie, industria usoara, cercetarea $i exploatarea miniera si turism.

La conveniera i realizarea actiunilor de cooperare se vor lua in considerare
potentialul economic al celor doul tari, resurselor si necsitatile de utilaje,
masini, bunuri de consum, procedee tehnice si materii prime, precum si posi-
bilitAtile de desfacere a produselor rezultate din cooperare.

Comisia mixtA, la care se referA articolul 16 va indica si alte sectoare pe
mAsurA ce apar alte posibilitAti.
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Articolul 13. Cele doua Parti vor sprijini initiativele comune ale intreprin-
derilor din cele doua tari de a coopera pe tere piete. In acest scop se vor
transmite reciproc si continuu acele date care ar putea interesa intreprinderile
din una sau cealaltA tarl, tinindu-se seama de posibilitAtile si experienta lor.

Articolul 14. Conditiile pentru fiecare proiect de cooperare realizat in cadrul
prezentului Acord, vor fi stabilite in contractele dintre intreprinderile, organiza-
tiile i institutiile specifice din cele douA t~ri.

Articolul 15. Cele doug P~rti Contractante, constiente de importga pe care
o au unele conditii adecvate de finantare pentru materializarea contractelor de
cooperare, vor sprijini acordarea celor mai favorabile conditii, financiare si de
credit in cadrul legislatiei in vigoare din tArile lor, intreprinderilor, organizatiilor
si institutiilor care au incheiat astfel de contracte.

Articolul 16. Cele doua PArti Contractante constituie o Comisie mixta care
se va reuni periodic in sesiuni plenare, alternativ in Romftnia i Spania, i care
va putea fi convocat~a si in sesiuni extraordinare, la cererea uneia din Prti.

Comisia mixtaa va avea ca sarcinaa:

- examinarea executfrii prezentului Acord;

- examinarea evolutiei schimburilor comerciale si a relatiilor de cooperare
economica, industrial~t si tehnologicA dintre cele doua tafri;

- elaborarea de programe concrete pentru dezvoltarea schimburilor comerciale
pe cit posibil echilibrate si a cooper-rii economice, industriale si tehnologice,
precum si identificarea de noi actiuni de cooperare bilaterale si pe terte
piete;

- examinarea oric~ror altor probleme rezultate din aplicarea prezentului Acord,
care vor fi propuse de catre una din Partile Contractante, celeilalte Parti
Contractante.

Comisia mixtA poate constitui, daci consideraa necesar, subcomisii $i grupe
de lucru, in scopul studierii problemelor care izvorasc din raporturile comerciale
$i de cooperare economicbt, industrialA si tehnologica dintre cele douA tari, i
s.A elaboreze propuneri menite sa favorizeze dezvoltarea acestora.

Articolul 17. PArtile Contractante sint constiente de importanta pe care o
are cooperarea tehnico-stiintifica dintre institutiile si intreprinderile din cele doua
tgiri pentru dezvoltarea relatiilor lor comerciale si de cooperare economic&,
industriala $i tehnologicA. Pini la convenirea unui Acord cu privire la cooperarea
tehnico- tiintific& intre cele doua tri, PArtile Contractante vor acorda facili-
tAti necesare pentru elaborarea de acorduri specifice care sa asigure cea mai
bungi desfhsurare a cooperArii tehnico-$tiintifice intre cele doua tbri.

Articolul 18. Prezentul Acord se va aplica, provizoriu, la data semnarii
si va intra in vigoare la data ultimei notificiri privind indeplinirea procedurilor
legale in cele douA tari.

Durata valabilitatii prezentului Acord va fi de 10 (zece) ani. Prezentul Acord
va fi prelungit prin tacit.1 reconductiune pe perioade succesive de cite un an,
dacA nici una din cele douA Prti Contractante nu il va denunta in scris cu
cel putin trei luni, inainte de data expirtrii fiecarei perioade de un an.
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Incetarea valabilitAtii prezentului Acord nu va afecta indeplinirea contractelor
$i angajamentelor incheiate anterior intre organizatiile economice, institutiile
$i intreprinderile, din cele douA tiri.

INCHEIAT la, Bucaresti, la 19 ianuarie 1977 in douA exemplare originale,
in limbile spaniolI $i rominA, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul
Regatului Spaniei:

[Signed - Signo]
JoSt LLADO

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romfnia:

[Signed - Signj]
ION PATAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND LONG-TERM ECONOMIC,
INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
Socialist Republic of Romania, hereinafter called the "Contracting Parties";

Bearing in mind their traditional links in the sphere of economic relations;
Desiring to develop and diversify trade and economic, industrial and

technological co-operation between the two countries, on the basis of mutual
respect for the principles of sovereignty, of national independence, of non-
interference in the internal affairs of the other country and of equality of rights
and mutual advantage;

Bearing in mind also that both countries are members of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT), 2 the International Monetary Fund and the
International Bank for Reconstruction and Development;3

Desiring to utilize as efficiently as possible the opportunities arising from
the economic potential and technical progress of both countries in order to
intensify economic, industrial and technological co-operation, which they consider
to be of great importance for the expansion of their economic collaboration;

Bearing in mind the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe 4, concerning trade and economic, industrial
and technological co-operation;

Recognizing the usefulness of long-term bilateral agreements in increasing
the volume and stability of trade in goods and services and in laying sound
foundations for the development of economic, industrial and technological
co-operation;

Have agreed as follows:

Article I. The two Parties shall adopt, within the framework of the
regulations in force in each of the two countries, all appropriate measures to
facilitate and promote the continuous, harmonious and most balanced growth
possible and the diversification of trade in goods and services and increased
economic co-operation between the two countries, in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article II. In order to ensure favourable conditions for the development of
trade, the Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation

I Applied provisionally from 19 January 1977, the date of signature, and came into force definitively on
28 April 1977, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of the completion
of their internal constitutional formalities, in accordance with article XVIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 Ibid.. vol. 2, p. 39.
4 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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treatment in accordance with the provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT).

Most-favoured-nation treatment shall not apply:

-to any advantages arising from the future membership of one of the two
Contracting Parties in customs unions or free trade zones,

-to advantages being granted at present or granted in future by one of the
Contracting Parties to third countries with a view to facilitating frontier traffic
with neighbouring countries.

In accordance with the purpose and objectives of this Agreement, the
Contracting Parties shall likewise grant each other most-favoured-nation
treatment in their economic, industrial and technological relations.

Article IllI. Similarly, bearing in mind the fact that both countries are
members of GATT, trade in goods and services between them shall be conducted
on the same terms as are applied by both countries to other States members,
to wit, without discriminatory quantitative restrictions on imports, trade in all
goods being admissible.

Spain shall apply to the import of goods originating in and exported from
Romania the same degree of liberalization and the same special treatment granted
to member countries of OECD and shall automatically grant import licences for
liberalized goods.

With respect to goods originating in and exported from Romania which,
under the Spanish legislation in force, are subject to import regulations other
than those applicable to liberalized goods, the Spanish authorities shall grant
import licences without discrimination, in the same manner as to member
countries of OECD.

Romania shall apply to the import of goods originating in and exported
from Spain the same treatment as is applicable to similar goods imported from
other countries enjoying most-favoured-nation treatment.

With respect to trade in goods or services in connexion with contracts
for economic, industrial and technological co-operation, the competent bodies
of both countries shall give favourable consideration to granting the necessary
import licences or licences for the transfers of funds.

Article IV. Trade between the two countries shall be conducted in con-
formity with the provisions of this Agreement and of GATT and with contracts
concluded between agencies and natural and juridical persons of the two
Contracting Parties empowered to engage in foreign trade transactions.

The goods traded shall be for consumption within the importing country
and shall not be re-exported to third countries without the prior agreement of
the country of origin.

Article V. Both Parties shall encourage the conclusion of long-term
'contracts with a view to consolidating lasting ties between the enterprises,
agencies and institutions of the two countries.

Article VI. In order to contribute to the development of trade and to
increased mutual awareness of prospects for expanding economic, industrial and
technological co-operation, both Contracting Parties shall encourage the organ-
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ization of and participation in fairs and exhibitions and shall assist in the
organization and conduct of such events, granting participants from the other
Contracting Party the most favourable terms of possible participation.

Article VII. In accordance with the international agreements to which they
are Parties, the Contracting Parties shall grant each other such facilities as are
envisaged in their respective legislation in force and are deemed necessary
for the purpose of transactions under schemes providing for the temporary
import or import for finishing purposes of goods and products from the other
Contracting Party.

Article VIII. The two Contracting Parties, recognizing that an intensified
exchange of information on trade and on economic, industrial and technological
co-operation is useful for the further development of economic relations, shall
facilitate the dissemination, through buyers, sellers and competent organizations
in their countries, of information received from institutions and enterprises of
the other country.

Both Contracting Parties shall likewise encourage collective or individual
visits for business purposes by representatives of the enterprises or organizations
concerned in both countries and shall give as much support as possible to such
visits and missions.

Article IX. All payments for goods and services and those relating to
economic, industrial and technological co-operation shall be made in freely
convertible currency, in accordance with the laws and provisions in force in
both countries.

Article X. The two Contracting Parties express their determination to
continue developing economic, industrial and technological co-operation between
their countries and to encourage by every means available to them the expansion
and intensification of such co-operation between the enterprises, organizations
and institutions concerned.

Article XI. The two Contracting Parties agree that co-operation between
their countries shall be carried out, in particular, through:
(a) the construction, modernization and expansion of industrial complexes, part

of the production of which would, as an exceptional measure, be imported
by the other country or sold in third markets by industrial enterprises or
organizations of the other country as a means of acquiring resources of
their own with which to finance the capital goods and services supplied;

(b) exchanges of licences, know-how and the like, with or without exchanges
of parts and shares and of patents;

(c) sub-contracting of parts or components;
(d) co-production, with or without marketing, in either country or in third

markets;
(e) specialization in production through the manufacture of specific models

or types, with or without marketing, in either country or in third markets;
(f) joint supply to third markets;
(g) establishment of semi-public companies for production and/or marketing.
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Article XII. Both Contracting Parties shall determine which specific sectors
are of mutual interest for the purpose of developing and expanding economic,
industrial and technological co-operation and shall give special support to
proposals for co-operation in those sectors.

Special interest shall be attached to the following sectors: machine construc-
tion, agricultural machinery, transport equipment, the electrical and electronic
sector, chemicals, metallurgy, light industry, mineral prospecting and develop-
ment, and tourism.

In designing and carrying out co-operation projects, account shall be taken
of the economic potential of both countries, the resources and requirements for
equipment, machinery, consumer goods, technical processes and raw materials,
and the marketing prospects for the products resulting from the projects.

The Joint Commission referred to in article XVI shall recommend other
sectors as further opportunities occur.

Article XIII. The two Parties shall support joint proposals by enterprises
of both countries for co-operation in third markets. To that end, they shall
transmit to each other on a continuing basis any data of interest to the enter-
prises of each country, bearing in mind their capabilities and their experience.

Article XIV. The terms of each co-operation project carried out within the
framework of this Agreement shall be agreed upon by contracts between the
enterprises, organizations and individual institutions of the two countries.

Article XV. The two Contracting Parties, recognizing the importance of
satisfactory financing terms for the implementation of the co-operation con-
tracts, shall encourage the granting of the most favourable financing and credit
terms possible under the legislation in force in their respective countries to
enterprises, organizations and institutions that have concluded such contracts.

Article XVI. The two Contracting Parties decide to establish a Joint
Commission, which shall meet once a year in plenary session alternately in
Romania and Spain or at special sessions at the request of either Party.

The functions of the Joint Commission shall be:

-to review the implementation of this Agreement;
-to review the development of trade and of economic, industrial and technological

co-operation between the two countries;
-to draw up specific programmes for expanding trade in the most balanced

manner possible and for economic, industrial and technological co-operation
and to identify new projects for co-operation on a bilateral basis or in third
markets;

-to consider any other question arising from the implementation of this Agree-
ment submitted by one Contracting Party to the other.

The Joint Commission may, if it deems it necessary, set up sub-commissions
and working groups to consider problems arising from trade relations and
economic, industrial and technological co-operation relations between the two
countries and to draw up proposals to promote the development of those relations.

Article XVII. The Contracting Parties are aware of the importance of
scientific and technical co-operation between institutions and enterprises of the
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two countries to the development of trade and economic, industrial and tech-
nological co-operation between them. Until such time as an agreement on
scientific and technical co-operation is concluded between the two countries,
the Contracting Parties shall provide maximum facilities for the drawing up of
any specific agreements aimed at enhancing the progress of scientific and tech-
nical co-operation between the two countries.

Article XVIII. This Agreement shall be applied provisionally from the date
of its signature and shall enter into force on the date of the later notification
concerning the completion of the internal constitutional formalities in each of the
two countries.

The period of validity of this Agreement shall be 10 years.
This Agreement shall be extended by tacit agreement for successive periods

of one year, unless one of the two Contracting Parties denounces it in writing
at least three months before the expiry date of any one-year period.

The expiry of this Agreement shall not affect the fulfilment of contracts
and commitments previously entered into by the economic organizations, institu-
tions and enterprises of the two countries.

DONE at Bucharest on 19 January 1977 in two original copies in the Spanish
and Romanian languages, both texts being authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Socialist Republic

of Romania:
[Signed] [Signed]

Jost LLADO ION PATAN
Minister of Trade Deputy Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPERATION
tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNOLOGIQUE A
LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie, ci-apr~s d6nomm~s les ,, Parties contrac-
tantes ,,;

Compte tenu de leurs liens traditionnels dans le domaine des relations
6conomiques;

Anim6s du d6sir de d6velopper et de diversifier les 6changes commerciaux
et la coop6ration 6conomique, industrielle et technologique entre leurs deux
pays sur la base du respect mutuel des principes de la souverainet6, de l'ind6-
pendance nationale, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures de l'autre
pays et de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels;

Tenant compte 6galement du fait que les deux pays sont membres de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)2 , du Fonds
mon6taire international et de la Banque internationale pour la reconstruction
et le diveloppement 3 ;

D6sirant utiliser de fagon plus efficace les possibilit6s offertes par le poten-
tiel 6conomique et le progr~s technique des deux pays afin d'intensifier la coop6-
ration 6conomique, industrielle et technologique, qu'ils considrent comme
revtant une grande importance pour l'61argissement de leur coop6ration
6conomique;

Prenant en consid6ration les dispositions relatives aux 6changes commer-
ciaux et h la coop6ration 6conomique, industrielle et technologique contenues
dans I'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe 4 ;

Reconnaissant l'utilit6 des accords bilat6raux h long terme pour d6velopper
le volume et renforcer la stabilit6 des 6changes commerciaux de biens et de
services ainsi que pour poser les bases ad6quates pour le d6veloppement de
la coop6ration 6conomique, industrielle et technologique;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux Parties adopteront, dans le cadre des r6glemen-

tations en vigueur dans chacun des deux pays, toutes les mesures propres a
faciliter et h favoriser le d6veloppement continu, harmonieux et le plus 6qui-
libr6 possible des 6changes de biens et de services ainsi que leur diversification,

I Appliqu6 is titre provisoire i compter du 19 janvier 1977, date de la signature, et entr6 en vigueur is titre
d6finitif le 28 avril 1977, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties se sont informnes de
'accomplissement des formalit6s constitutionnelles internes, conformement A rarticle XVIII.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187.
1 Ibid., vol. 2, p. 39.
4 , Notes et 6tudes documentaires , La Documentation fran~aise, n' 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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et a renforcer la cooperation 6conomique entre les deux pays, conform~ment
aux dispositions du present Accord.

Article H. Les Parties contractantes, afin d'assurer des conditions favo-
rables au d~veloppement des 6changes commerciaux, s'accordent mutuellement
le regime de la nation la plus favoris~e, conform~ment aux stipulations du
GATT.

Le regime de la nation la plus favorisre ne sera pas applicable

- Aux avantages rrsultant de l'appartenance de l'une ou de l'autre des deux
Parties contractantes des unions douani~res ou des zones de libre-6change;

- Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorde actuellement
ou pourra accorder h l'avenir i des pays tiers afin de faciliter le trafic fron-
talier avec les pays limitrophes.

Les Parties contractantes, conformrment aux buts et aux objectifs du pr6-
sent Accord, s'accorderont 6galement, dans leurs rapports rrciproques de
cooperation 6conomique, industrielle et technologique, le traitement de la
nation la plus favorisre.

Article III. Compte tenu 6galement du fait que les deux pays sont membres
du GATT, les 6changes commerciaux de biens et de services seront drvelopprs
sur la base du regime que les deux pays appliquent aux autres Etats membres,
c'est- -dire sans restrictions quantitatives de caract~re discriminatoire concer-
nant l'importation, les 6changes pouvant porter sur toutes les categories de
marchandises.

En ce qui concerne l'importation de marchandises d'origine et de source
roumaines, la Partie espagnole appliquera le mme degr6 de librralisation et le
meme traitement accord6 en particulier aux pays membres de I'OCDE, les
licences d'importation concernant les marchandises librralisres 6tant automati-
quement accordres.

En ce qui concerne les marchandises d'origine et de source roumaines
qui, conformrment h la 16gislation espagnole en vigueur, sont soumises i des
regimes d'importation diffrrents de ceux qui sont applicables aux marchandises
iibrralisres, les autoritrs espagnoles accorderont des licences d'importation sans
aucune discrimination, dans les m~mes modalitrs qu'aux pays membres de
I'OCDE.

En ce qui concerne l'importation de marchandises d'origine et de source
espagnoles, la Partie roumaine appliquera le m~me traitement que celui qui est
appliqu6 aux marchandises semblables importres d'autres pays jouissant du
traitement de la nation ]a plus favorisre.

Dans le cas des 6changes de biens ou de services irs t des contrats de
coopdration 6conomique, industrielle et technologique, les organes comptents
des deux pays envisageront favorablement l'octroi des licences d'importation
ou les autorisations de transfert de fonds nrcessaires.

Article IV. Les 6changes entre les deux pays seront effecturs conforme-
ment aux dispositions du present Accord, aux dispositions du GATT et aux dis-
positions des contrats conclus entre des organismes ou des personnes physiques
ou morales des deux Parties contractantes habilitres h effectuer des transactions
de commerce extrrieur.
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Les marchandises faisant l'objet des 6changes seront destinies la consom-
mation interne du pays importateur et ne pourront pas tre r6export6es vers
des pays tiers sans l'accord prialable du pays d'origine.

Article V. Les deux Parties favoriseront la conclusion de contrats . long
terme afin de consolider l'6tablissement de liens stables entre les entreprises,
organismes et institutions des deux pays.

Article VI. Afin de contribuer au d6veloppement des 6changes et de
mieux faire connaitre r6ciproquement les possibilit6s d'61argissement de la
coop6ration 6conomique, industrielle et technologique, les deux Parties contrac-
tantes appuieront l'organisation de foires et d'expositions et la participation A
celles-ci et aideront A organiser lesdites manifestations en accordant aux parti-
cipants de l'autre Partie contractante les conditions les plus favorables
possibles.

Article VII. Les Parties contractantes, conform6ment aux accords interna-
tionaux auxquels elles sont parties, s'octroieront r6ciproquement les facilit6s
pr6vues par leurs 16gislations respectives en vigueur et jug6es n6cessaires pour
effectuer des op6rations en r6gime d'importations temporaires ou des importa-
tions aux fins de traitement de marchandises et de produits de l'autre Partie
contractante.

Article VIII. Les deux Parties contractantes, estimant que l'intensification
de l'6change d'informations relatives au commerce et la coop6ration 6cono-
mique, industrielle et technologique est utile pour favoriser le d6veloppement
des relations 6conomiques, faciliteront la diffusion, par l'interm6diaire d'ache-
teurs, de vendeurs et d'organisations comptentes des deux pays, des infor-
mations reques des institutions et entreprises de l'autre pays.

De mme, les deux Parties contractantes favoriseront les voyages d'affaires
collectifs ou individuels de repr6sentants des entreprises ou organisations int6-
ress6es des deux pays, en accordant le plus large appui possible auxdits voyages
et missions.

Article IX. Tous les paiements relatifs A des biens et des services et h la
coop6ration 6conomique, industrielle et technologique seront effectu6s en mon-
naies librement convertibles, conform6ment aux lois et aux dispositions en
vigueur dans les deux pays.

Article X. Les deux Parties contractantes d6cident de continuer i d6velop-
per la coop6ration 6conomique, industrielle et technologique entre les deux pays
et d'appuyer, par tous les moyens t leur disposition, i'61argissement et l'inten-
sification de cette coop6ration entre les entreprises, organisations et institutions
int6ress6es.

Article XI. Les deux Parties contractantes sont convenues que la coop&
ration entre leurs deux pays sera effectu6e notamment par les moyens suivants :
a) Construction, modernisation et agrandissement de complexes industriels dont

une partie de la production serait, A titre exceptionnel, import6e par l'autre
pays ou vendue sur des march6s tiers par des entreprises ou organisa-
tions industrielles de l'autre pays afin d'obtenir des ressources propres lui
permettant de financer les biens d'6quipement et les services fournis;

b) Echanges de licences, de connaissances techniques, etc., avec ou sans 6change
de pi~ces d6tach6es et de brevets;
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c) Contrats de sous-traitance portant sur la fabrication de pieces ou d'61ments;
d) Co-production, avec ou sans commercialisation, dans les deux pays ou dans

des pays tiers;

e) Sp6cialisation de la production grace la fabrication de mod~les ou de types
sp6cifiques, avec ou sans commercialisation, dans les deux pays ou dans des
pays tiers;

f) Approvisionnement conjoint h des pays tiers;

g) Cr6ation de soci6t6s mixtes de production et/ou de commercialisation.

Article XII. Les deux Parties contractantes d6termineront les secteurs
sp6cifiques d'int&& commun dans lesquels il conviendra de d6velopper et d'61ar-
gir la coop6ration 6conomique, industrielle et technologique, et appuieront sp&
cialement les initiatives de coop6ration dans lesdits secteurs.

Une importance sp6ciale sera accord6e aux secteurs ci-apr~s : construction
m6canique, machines agricoles, mat6riel de transport, 6lectro-technique et 6lec-
tronique, chimie, m6tallurgie, industrie 16g~re, recherche, exploitation minire
et tourisme.

Aux fins de l'identification et de la r6alisation des projets de coop6ration,
il sera tenu compte du potentiel 6conomique des deux pays, des ressources et
des besoins en mati~re d'6quipement, de machines, de biens de consomma-
tion, de proc6d6s techniques et de mati~res premieres, ainsi que des possibi-
lit6s de commercialisation des produits fabriqu6s.

La Commission mixte vis6e h 'article XVI d6terminera l'autre secteur de
coop6ration h mesure que d'autres possibilit6s apparaitront.

Article XII. Les deux Parties contractantes appuieront les initiatives com-
munes des entreprises des deux pays souhaitant coop6rer sur des march6s tiers.
A cette fin, elles se communiqueront r6ciproquement et p6riodiquement les
donn6es pouvant int6resser les entreprises des deux pays, compte tenu de leurs
possibilit6s et de l'exp6rience recueillie.

Article XIV. Les modalit6s de r6alisation de chacun des projets de coop&
ration ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord seront 6tablies au moyen de
contrats entre les entreprises, organisations et institutions int6ress6es des deux
pays.

Article XV. Les deux Parties contractantes, conscientes de l'importance
qu'il y a i assurer des conditions ad6quates de financement pour la r6alisation
des contrats de coop6ration, favoriseront l'octroi des conditions de finance-
ment et de cr6dit les plus favorables dans le cadre de la 16gislation en vigueur
dans les deux pays aux entreprises, organisations et institutions ayant conclu
lesdits contrats.

Article XVI. Les deux Parties contractantes d6cident de constituer une
Commission mixte, qui se r6unira une fois par an en s6ance pl6ni~re, alternati-
vement en Roumanie et en Espagne, ou en sessions extraordinaires, sur demande
de l'une ou I'autre Partie.

La Commission mixte sera charg6e des fonctions suivantes

- Examiner l'application du pr6sent Accord;
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- Examiner l'6volution des 6changes commerciaux et des relations de coop&
ration 6conomique, industrielle et technologique entre les deux pays;

- Elaborer des programmes concrets visant it intensifier les 6changes com-
merciaux de la faron la plus 6quilibrre possible ainsi que la cooperation 6co-
nomique, industrielle et technologique, et identifier de nouveaux projets de
coop6ration sur un plan bilateral ou sur des march6s tiers;

- Examiner toute autre question rrsultant de ]'application du present Accord ou
toute question soumise par une Partie contractante i l'autre.

La Commission mixte pourra, si elle le juge nrcessaire, constituer des
sous-comitrs et des groupes de travail pour examiner les probl~mes lies aux
relations 6conomiques et de coop6ration 6conomique, industrielle et technologi-
que entre les deux pays, et formuler des propositions visant i favoriser le
developpement desdites relations.

Article XVII. Les Parties contractantes sont conscientes de l'importance
que rev& la cooperation scientifique et technique entre les institutions et entre-
prises des deux pays pour le drveloppement de leurs relations 6conomiques et
de leurs rapports de cooperation 6conomique, industrielle et technologique. En
attendant la conclusion d'un accord de cooperation scientifique et technique
entre les deux pays, les Parties contractantes accorderont toutes les facilit6s
voulues pour la conclusion de tous les accords sp6cifiques les plus propres a
assurer le drveloppement de la cooperation scientifique et technique entre les
deux pays.

Article XVIII. Le present Accord sera appliqu6e titre provisoire i compter
de ]a date de sa signature et entrera en vigueur h la date de reception Ude la
derni~re notification attestant l'accomplissement des formalitrs constitutionnelles
internes requises dans chacun des deux pays.

Le present Accord est conclu pour une durre de 10 ans.
Le present Accord sera prorog6 par tacite reconduction pour des prriodes

successives d'un an, i moins que l'une des deux Parties contractantes ne le
drnonce par 6crit moyennant prravis de trois mois au moins avant l'expiration
de la p~riode de validit6 en cours.

L'expiration du present Accord n'affectera aucunement la r6alisation des
contrats et des engagements conclus prrcrdemment entre les organisations 6co-
nomiques, institutions et entreprises des deux pays.

FAIT at Bucarest le 19 janvier 1977, en deux exemplaires originaux en
langues espagnole et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Rrpublique socialiste

de Roumanie:
[Signj] [Signf]

Jost LLADO ION PATAN
Ministre du commerce Vice-Premier Ministre
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PHILIPPIN]

KASUNDUANG PANGKALINANGAN SA PAGITAN N REPU-
BLIKA NG PILIPINAS AT NG REPUBLIKANG SOSYALISTA
NG CZECHOSLOVAKIA

Ang Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas at ang Pamahalaan ng Republikang
Sosyalista ng Czechoslovakia;

Sa hangaring mapanatili at mapatatag para sa kapakanan ng isa't isa ang
malapit na ugnayang umiiral sa pagitan ng dalawang bansa;

Udyok ng pangangailangan at kapwa pagnanasa na palaganapin at paunlarin
ang ugnayang pangkalinangan ng kani-kanilang mamamayan at itaguyod ang
pagtutulungan ng isa't isa sa mga larangang pang-agham, pangkarunungan at
pangkalinangan;

Ay nagpasiyang bumuo ng isang Kasunduan sa pagtulugungang pangkali-
nangan at sa layuning ito ay hinirang bilang kani-kanilang kinatawan:

Para sa Pamahalaan ng Republika ng Pilipinas: Heneral Carlos P. Romulo, Kalihim
ng Suliraning Panlabas;

Para sa Pamahalaan ng Republika ng Czechoslovakia: Ing. Bohuslav Chfioupek,
Ministro ng Suliraning Panlabas,

na matapos magharap ng kredensiyal sa bawat isa at pagpasiyahang tunay at
nasa ayos ang mga ito, ay nagkasundo gaya ng mga sumusunod:

Artikulo I. Nagkakasundo ang mga Pangunahing Nagkakaisang Panig na
itaguyod ang pagtutulungang pangkalinangan sa pagitan ng dalawang bansa salig
sa paggalang ng isa't isa sa kanilang kapangyarihan at pag-alinsunod sa mga
umiiral na batas at palakad ng bawat bansa, na isinasaalang-alang ang kapakanan
ng kani-kanilang mamamayan.

Artikulo H. Pagsisikapan ng mga Pangunahing Nagkakaisang Panig, na
saklaw ng mga batas at palakad ng bawat Panig, na mag-ukol sa bawat isa ng
lahat na maitutulong upang matiyak ang higit na pagkaunawa sa kani-kanilang
kalinangan sa pamamagitan ng pagpapalitan ng:
1. Mga aklat at pahayagang tungkol sa agham, sining at karunungan;

2. Mga di-pangkalakal na pelikula at rekording na pantelebisyon at palatuntunang
panradyo tungkol sa kalinangan, sining, agham at karunungan;

3. Mga pagtatanghal na pansining at iba pang kalinangan.

Artikulo 111. Ibubunsod ng mga Pangunahing Nagkakaisang Panig, sa saklaw
ng mga umiiral na batas at palakad sa bawat bansa:
1. Ang pagpapalitan sa abot ng Makakayanan ng kanilang bansa ng mga

propesor, iskolar at kasapi ng samahang pang-agham, pansining at pangka-
linangan;

2. Ang pagtatanghal ng mga konsiyerto, sayaw, palabas pandulaan at musikal
sa kani-kanilang bansa ng mga artista buhat sa bawat isang bansa; at
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3. Ang pagkakaloob ng walang bayad na pag-aaral upang makapagtamo ng
karunungan ang mga mag-aaral sa kabilang bansa sa mga kaalamang
pangkalinangan, sa larangang pang-agham, pang-industriya at teknikal at
mga katulad na pagpapakadalubhasa.

Artikulo IV. Itataguyod ng mga Pangunahing Nagkakaisang Panig hangga't
maaari, ang pagpapalitan ng dalawang bansa sa larangan ng karunungang pang-
katawan at palakasan.

Artikulo V. Sasangguni sa bawat isa ang mga Pangunahing Nagkakaisang
Panig, kung inaakalang kailangan, upang magtakda ng mga bagay-bagay sa
pagsasakatuparan ng tadhana ng Kasunduang ito.

Artikulo VI. Pagtitibayin ng mga Pangunahing Nagkakaisang Panig, batay
sa pagpapalitan, ang mga kailangang hakbang upang mapangalagaan sa kani-
kanilang lupang sakop ang katangiang pangkaisipan at pansining ng mga
mamamayan ng bawat Panig, kabilang ang mga ari-arian at kayamanang pang-
kalinangan ng bansa, na hindi pa napapailalim sa isang pangkalahatang kasunduang
pandaigdig.

Artikulo VII. Bibigyang-sigla ng mga Pangunahing Nagkakaisang Panig ang
turismo sa pagitan ng dalawang bansa sa pamamagitan ng lahat ng nararapat
na paraan, na maaaring maging paksa ng dagdag na kasunduan sa pamamagitan
ng pagtatalastasan.

Artikulo VIII. Ang mga dagdag na kasunduang kailangan sa pagsasaka-
tuparan ng mga tadhana ng kasalukuyang kasunduan, sa bawat kinauukulang
bagay ng pagsasakatuparan, ang magiging paksa ng pagtatalastasan sa pagitan
ng mga kinauukulang Ministeryo ng Suliraning Panlabas ng mga Pangunahing
Nagkakaisang Panig.

Artikulo IX. Ang kasalukuyang Kasunduan ay pagtitibayin ng mga
Pangunahing Nagkakaisang Panig alinsunod sa mga alituntuning nakatakda sa
kani-kanilang Saligang-Batas, at magkakabisa sa sandaling makapagpalitan ng
mga Kasulatan ng Pagpapatibay, na gaganapin sa Maynila.

May bisa ang kasalukuyang Kasunduan sa Ioob ng limang (5) taon, at
maaaring wakasan ng alinmang panig sa pamamagitan ng pagbibigay ng anim
(6) na buwang nakasulat na paunang-sabi sa kabila.

BILANG KATUNAYAN NITO, nilagdaan ng nabanggit na mga Kinatawan
ang kasalukuyang kasunduan at ikinintal dito ang kanilang mga tatak.

SINIPI nang dalawahan sa mga wikang Pilipino, Czech at Ingles, kapwa
mapananaligan ang lahat ng nilalaman, subali't sa anumang pag-aalinlangan,
mananaig ang salin sa Ingles.

Nilagdaan sa New York ngayong ika-8 araw ng Oktubre 1974.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Republika ng Pilipinas: ng Republika ng Czechoslovakia:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]
CARLOS P. ROMULO BOHUSLAV CH1'qOUPEK
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA 0 KULTURNI SPOLUPRACI MEZI FILIPINSKOU
REPUBLIKOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU

Vlida Filipinsk6 republiky a vida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky,

vedeny pr~nim udr~ovat a posilovat vzijemn6 prospgn6 p'itelsk vztahy
existujici mezi obema zemtmi,

vedeny potrtbou a vteobecn~m pI'nim podporovat a rozvijet kulturni
styky mezi sv~mi nirody a vzijemnou spolupr~ci v oblasti vdy, vzdlfini a
kultury,

rozhodly se uzavl'it Dohodu o kulturni spoluprici a za timto 6telem jmeno-
valy sv6 zplnomocntnce:

vida Filipinsk6 republiky: generila Carlose P. Romula, ministra zahranitnich
veci;

viAda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky: Ing. Bohuslava Chftoupka,
ministra zahranitnich veci,

ktel-i, vym~nive si vzjemn6 sv6 p1n6 moci a shledav~e je v dobr6 a nAle)it6
formt, dohodli se na nisledujicim:

Cldnek 1. Vysok6 smluvni strany, majice na pamti zAjmy sv ,ch ndrodtO,
se dohodly, 2e budou podporovat kulturni spoluprfci mezi ob~ma zem~mi na
zfikladt vzijemn6ho respektovAni svrchovanosti a dodr1ovini zdkonfi a pted-
pisi platnch v kald6 z obou zemi.

Cidnek 2. Vysok6 smluvni strany se budou sna)-it, v souladu se zikony a
pledpisy kald se stran, poskytnout si vzijemn6 vetkerou molnou pomoc k
zajitni leptiho pochopeni kultury druh zem6 vmnou:

1. knih a tasopisli zabvajicich se vtdou, umnim a vzedtlinim;
2. nekomertnich filmfi a programovch zfnamOi pro televizni a rozhlasov6

vysilhni z oblasti kultury, um~ni, v~dy a vzd~lhni;

3. umleckzch a jinch kulturnich v~stav.

Cldnek 3. Vysok6 smluvni strany budou v souladu se zAkony a ptedpisy
platn~mi v kald z obou zemi podporovat:

1. v~mtnu profesor-i, v~dcO a MlenOi v~deck'ch, kulturnich a umleckch
instituci mezi ob~ma zem~mi podle sv'ch molnosti;

2. pol'fdini koncertfi, tanetnich, divadelnich a hudebnich ptedstaveni v obou
zemich um~lci druh6 zemt;

3. poskytovini stipendii umolfhujicich studentim jedn6 zem6 studium v kul-
turnich, vtdeck3ch, prfimyslovch, technickch a podobnch oborech v
druh zemi.

ldnek 4. Vysok6 smluvni strany budou co nejvice rozvijet v3mfnu mezi
obtma zemmi na poli tWlesnl vchovy a sportu.
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Cidnek 5. Vysok6 smluvni strany se budou v plipadt potleby vzijemnt
konzultovat o podrobnostech p- provid~ni t6to dohody.

Cdnek 6. Vysok6 smluvni strany podniknou na ziklad vzijemnosti
pl-islu nf opafteni k ochrant duevnich a umtleck~ch statkO obtano druh6ho
stitu na sv6m 6zemi, vtetne nirodnich kulturnich statkfi a pokladdi nSrodni
kultury, pokud nepo~ivaji ochranu podle mnohostrann6 mezindrodni smlouvy.

Cdnek 7. Vysok6 smluvni strany budou napomihat rozvoji turistiky mezi
obtma zemtmi v~emi vhodnmi prostf'edky, jel mohou btt dohodnuty vmtnou
n6t.

Cldnek 8. K provid~ni ustanoveni t6to dohody budou v ptipadt realizace
kald6ho bodu sjedniny pottebn6 doplfikov6 dohody vmtnou n6t mezi
ministerstvy zahranitnich v~ci obou vysok~ch smluvnich stran.

CIdnek 9. Tato dohado podl6hfi schvileni podle tistavnich pI'edpisd
vysokch smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vmeny listin o schvfleni,
k nil dojde v Manile.

Tato dohoda zfistane v platnosti ptt let, pokud ji jedna ze smluvnich stran
pisemnt nevypovi se estimtsitni lhfitou.

NA DOKAZ TOHO V-kSE uvedeni zplnomocnenci tuto dohodu podepsali a
opattili ji petetemi.

SEPSANO ve dvou vyhotovenich, kald v jazyce filipinsk6m, tesk6m a
anglick6m, ptiteml vtechna zntni maji stejnou platnost, avtak v pfipad
rozdiln6ho v~kladu bude rozhodujici anglick6 zntni.

Dfino v New Yorku dne 8. 1tfjna 1974.

[Signed - Signj]1  [Signed - Sign6]2

Za vlidu Za vlidu
Filipinsk6 republiky Ceskosiovensk6 socialistick6

republiky

Signed by Carlos P. Romulo - Signi par Carlos P. Romulo.

2 Signed by Bohuslav Chfioupek - Sign6 par Bohuslav Chfioupek.
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AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic;

Desirous of maintaining and strengthening for their mutual benefit the
friendly relations existing between the two countries;

Inspired by the need and common desire to promote and develop cultural
relations among their respective peoples and developing mutual cooperation in
scientific, educational and cultural fields;

Have decided to conclude an agreement on cultural cooperation and to this
end have appointed as their respective plenipotentiaries:
For the Government of the Republic of the Philippines: General Carlos P.

Romulo, Secretary of Foreign Affairs;
For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Ing. Bohuslav

Chfioupek, Minister of Foreign Affairs;

who, having exchanged each other's credentials and found them to be in good.
and due form, have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall agree to promote cultural
collaboration between the two countries on the basis of mutual respect of
their sovereignty and conformity to the laws and regulations in force in each
country, having in mind the interests of their respective peoples.

Article H. The High Contracting Parties shall, subject to the laws and.
regulations of each Party, endeavour to accord each other every possible facility
to ensure better understanding of their respective cultures through an exchange
of:
1. books and periodicals dealing with science, art and education;
2. non-commercial cinematographic films and recordings for television and

radio broadcasting programs dealing with culture, art, science and education;
3. art and other cultural exhibitions.

Article III. The High Contracting Parties shall encourage, subject to the
laws and regulations prevailing in each country:
1. the exchange between their countries of professors, scholars and members

of scientific, cultural and art institutions within their available resources;
2. the holding of concerts, dances, theatrical and musical performances in

their respective countries by the artists from each other's country; and
3. the grant[ing] of scholarships to enable students to pursue their studies of the

other, in cultural disciplines, science, in industrial and technical fields and
similar specializations.

I Came into force on 18 June 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Manila, in accordance with article IX.
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Article IV. The High Contracting Parties shall promote, so far as possible,
exchange[s] between the two countries in the field of physical education and
sports.

Article V. The High Contracting Parties shall consult each other, when
deemed necessary, to provide the details for the execution of the provisions
of this Agreement.

Article VI. The High Contracting Parties shall adopt, on the basis of
reciprocity, the necessary measures for the protection in their respective
territories of the intellectual and artistic property of each other's nationals,
including national cultural properties and national cultural treasures, insofar
as these are not covered by a general agreement of international character.

Article VII. The High Contracting Parties shall stimulate tourism from one
country to the other by every appropriate means, which may be the subject
of further agreements by exchange of notes.

Article VIII. Supplementary agreements necessary for the implementation
of the provisions of the present Agreement shall be, in the case of each item
of implementation, the subject of an exchange of notes between the corresponding
Ministries of Foreign Affairs of the High Contracting Parties.

Article IX. The present Agreement shall be ratified by the High Con-
tracting Parties, in accordance with the procedure[s] laid down in their respective
Constitutions, and shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place in Manila.

The present Agreement shall remain in force for a period of five (5) years
and can be terminated by either Party by giving a prior written notice of
six (6) months to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the said plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate in the Pilipino, Czech and English languages, all texts
being equally authentic, but in case of doubt, the English text shall prevail.

Signed at New York this 8th day of October 1974.

[Signed - Signo]' [Signed - Signj]2

For the Government For the Government
of the Republic of the Czechoslovak Socialist

of the Philippines Republic

Signed by Carlos P. Romulo - Sign6 par Carlos P. Romulo.

2 Signed by Bohuslav Chhioupek - Sign6 par Bohuslav Chfioupek.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LA RItPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHECOSLOVAQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement
de la Rpublique socialiste tchdcoslovaque;

Ddsireux de maintenir et de renforcer, dans l'intrt commun, les relations
d'amiti6 existant entre leurs deux pays;

Inspires de la ndcessit6 et du ddsir commun de promouvoir et de ddvelopper
les relations culturelles entre leurs peuples, et de d6velopper leur cooperation
mutuelle dans les domaines des sciences, de la culture et de l'6ducation;

Sont convenus de conclure un accord de cooperation culturelle, et ont
ddsign6 it cette fin comme pldnipotentiaire, respectivement :

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Philippines : le G6n6ral Carlos P.
Romulo, Secrdtaire aux affaires 6trang~res;

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque : M. Bohuslav
Chfioupek, Ministre des affaires 6trang~res,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs lettres de cr6ance et les avoir reconnues en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes sont convenues de pro-
mouvoir la collaboration culturelle entre les deux pays, en respectant chacun
la souverainet6 de l'autre et conform6ment aux lois et r~glements en vigueur
dans chacun des deux pays compte tenu des int6rats de leurs peuples respectifs.

Article II. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront, sous r6serve
des lois et rfglements de chacune d'elles, de s'accorder mutuellement toutes
les facilit6s possibles pour faire mieux connaitre leur culture respective moyen-
nant 1'6change :
1. De livres et p6riodiques sur les sciences, les arts et l'6ducation;

2. De films cin6matographiques et enregistrements non commerciaux pour la
diffusion de programmes de t616vision et de radio sur la culture, les arts,
les sciences et l'6ducation;

3. D'expositions d'oeuvres d'art et autres expositions de caract~re culturel.

Article IIl. Les Hautes Parties contractantes encourageront, sous r6serve
des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays :
1. L'6change, dans la mesure de leurs moyens, de professeurs, savants et

membres d'institutions scientifiques, culturelles et artistiques de leur pays;

2. L'organisation de concerts, ballets, repr6sentations th6ftrales et r6citals
donn6s dans chacun des deux pays par des artistes de l'autre pays; et

Entr6 en vigueur le 18 juin 1975 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu h Manille,
conformiment A l'article IX.
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3. L'octroi de bourses afin de permettre i des 6tudiants de chaque pays de
poursuivre dans l'autre pays l'6tude des disciplines culturelles, des sciences,
des disciplines industrielles et techniques et autres sp6cialisations similaires.

Article IV. Les Hautes Parties contractantes faciliteront, autant que possi-
ble, les 6changes entre les deux pays dans les domaines de l'6ducation physi-
que et des sports.

Article V. Les Hautes Parties contractantes se concerteront, quand elles
le jugeront n6cessaire, pour arr~ter les d6tails de la mise en oeuvre des dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Article VI. Chacune des Hautes Parties contractantes adoptera, sur la
base de ia r6ciprocit6, les mesures n6cessaires h la protection, sur son territoire,
de la propri6t6 intellectuelle et artistique des ressortissants de l'autre Partie,
y compris les biens et les tr6sors culturels nationaux, dans la mesure o6 ils ne
sont pas prot6g6s par un accord g6n6ral de caract~re international.

Article VII. Les Hautes Parties contractantes encourageront, par tous les
moyens appropri6s, le tourisme d'un pays l'autre, ce qui pourra faire l'objet
de nouveaux accords par voie d'6change de notes.

Article VIII. Des accords suppl6mentaires n6cessaires la mise en euvre
des dispositions du pr6sent Accord feront l'objet, dans chaque cas, d'un 6change
de notes entre les Minist~res des affaires 6trang~res des Hautes Parties contrac-
tantes.

Article IX. Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les Hautes Parties contrac-
tantes, conform6ment aux proc6dures de leurs constitutions respectives, et
entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu
h Manille.

Le pr6sent Accord prendra effet pendant cinq (5) ans et pourra tre d6nonc6
par l'une ou l'autre Partie, moyennant pr6avis 6crit de six (6) mois.

EN FOI DE QUOI les pl nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT, en double exemplaire, en langues philippine, tch~que et anglaise,
tous ces textes faisant 6galement foi; cependant, en cas de doute, le texte en
langue anglaise pr6vaudra.

Sign6 h New York, le 8 octobre 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de la R6publique socialiste
des Philippines: de Tch6coslovaquie:

[Signi] [Signj]

CARLOS P. ROMULO BOHUSLAV CHF4OUPEK
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FRANCE

and
MONACO

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
affiliation of Monegasque doctors to pension schemes
for French doctors. Monaco, 26 June 1975

Authentic text: French.

Registered by France on 27 May 1977.

FRANCE
et

MONACO

Echange de lettres constituant un accord relatif au rattache-
ment des medecins monegasques aux regimes de retrai-
tes des medecins fran~ais. Monaco, 26 juin 1975

Texte authentique :frangais.

Enregistr par la France le 27 mai 1977.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTt DE MONACO
RELATIF AU RATTACHEMENT DES MEDECINS MON1tGAS-
QUES AUX REGIMES DE RETRAITES DES MEDECINS
FRANQAIS

Monaco, le 26juin 1975

Monsieur le Ministre,
Le Gouvernement de Son Altesse S~r6nissime le Prince de Monaco 6tant

d6sireux de conclure avec le Gouvernement de la Rpublique frangaise un accord
tendant admettre les m~decins autoris6s A exercer h Monaco au b~n~fice des
avantages consentis, en mati~re de vieilesse, d'invalidit6 ou de dc~s, aux
m6decins exergant en France, j'ai l'honneur de vous adresser, h cet effet, les
propositions suivantes :

1V Les m6decins autoris~s A exercer h Monaco, titre liberal, sont affili6s it la
Caisse autonome de retraite des m6decins frangais, en abrdg6 C.A.R.M.F., h l'effet de
leur integration dans les regimes ci-apr~s :

- Rgime de base d'allocation vieillesse institu6 par I'article L. 643 du Code de la
Sdcurit6 sociale;

- Rgime complmentaire d'assurance vieillesse institu6 en application de I'article L. 658
du Code de la Sdcurit6 sociale;

- Rgime compldmentaire d'assurance invalidit-dc~s institu6 en application de l'arti-
cle L.659 du Code de la S&urit6 sociale;

- Rgime de prestations compldmentaires des mddecins conventionnds en ce qui con-
cerne l'avantage suppl6mentaire vieillesse prdvu il l'article L. 682 du Code de la
Sdcurit6 sociale.

Les conjoints survivants et orphelins mineurs des mddecins ayant cess6 leur activit6
A la date d'entr6e en vigueur de la prdsente Convention peuvent bdndficier des avantages
du Fonds d'action sociale de la Caisse autonome de retraite des mddecins frangais.

20 Les intdressds sont assujettis aux dispositions lgales, rdglementaires et statu-
taires, rdgissant ou appeldes il rdgir les regimes susvisds, tant en ce qui concerne leurs
droits que leurs obligations.

30 Ne sont couverts dans le cadre du regime compldmentaire d'assurance invalidit6-

ddc~s que les risques intervenus postdrieurement it la date d'adh6sion des int6ress6s.
40 Les mddecins autoris6s h exercer h Monaco et adhrant, en ce qui concerne les

tarifs d'honoraires, h des conventions passdes avec des organismes de sdcurit6 sociale
de Monaco doivent, pour b6n6ficier du regime de prestations complmentaires de
vieillesse propre aux mndecins conventionnds, adhdrer individuellement aux clauses de la
Convention nationale frangaise h l'exclusion de celles de nature sociale ou fiscale.

Pour I'application des dispositions ddrogatoires prdvues en matiire d'ouverture du
droit et de rachat de cotisations dans le regime de I'avantage supplmentaire de vieil-

Entr6 en vigueur le Ie juillet 1975, conformiment aux dispositions desdites lettres.
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lesse des m6decins conventionn6s, les p6riodes d'adh6sion aux conventions des m6de-
cins mon6gasques, ant6rieures h la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
sont, s'il y a lieu, totalis6es avec les p6riodes d'adh6sion h la Convention des m6decins
frangais, h condition qu'elles ne se superposent pas et que la dur6e totale d'activit6
conventionn6e soit au minimum de dix ann6es.

50 Les dispositions pr6c6dentes constituent un r6gime obligatoire de retraite et les
autorit6s mon6gasques comptentes font prendre les mesures 16gislatives et r6glementaires
n6cessaires pour lui donner ce caract~re et admettre la Caisse autonome de retraite des
m6decins frangais i effectuer, selon la proc6dure en vigueur Monaco, notamment en
portant son action devant les tribunaux de la Principaut6, le recouvrement des cotisa-
tions et, s'iI y a lieu, des majorations de retard ou des prestations indaiment percues.

6' Contribution des organismes de s6curit6 sociale de Monaco : la Caisse de com-
pensation des services sociaux mon6gasques verse h la Caisse autonome de retraite des
m6decins frangais une contribution correspondant a la participation des caisses frangaises
d'assurance maladie au financement de l'avantage suppl6mentaire vieillesse des m6de-
cins conventionn6s.

70 Les autorit6s administratives des deux pays et les institutions concern6es de
part et d'autre arrkteront d'un commun accord les modalit6s d'application tant financi~res
qu'administratives de la pr6sente Convention et se pr~teront leurs bons offices pour ce qui
concerne son ex6cution.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire savoir si ces propositions
recueillent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique frangaise. Dans l'affir-
mative, la pr6sente lettre et votre r6ponse seront consid6r6es comme constituant
l'Accord de nos deux Gouvernements qui prendra effet i compter du 1er juillet
1975. Chaque Partie notifiera 4 I'autre I'accomplissement des proc6dures consti-
tutionnelles requises.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signi]

A. SAINT-MLEUX

Son Excellence Monsieur Rend Millet
Ministre pl6nipotentiaire
Consul g6n6ral de France h Monaco

II

Monaco, le 26 juin 1975

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu m'exposer ce qui suit

[Voir lettre I]
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J'ai I'honneur de vous informer de 'agr6ment de mon Gouvernement sur ce
qui pr&c de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

[Signi - Signed]'

Son Excellence Monsieur Andr6 Saint-Mleux
Ministre d'Etat de la Principaut6 de Monaco

I Sign6 par R. Millet - Signed by R. Millet.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF
MONACO CONCERNING THE AFFILIATION OF MONE-
GASQUE DOCTORS TO PENSION SCHEMES FOR FRENCH
DOCTORS

I

Monaco, 26 June 1975

Sir,
In connexion with the wish of the Government of His Serene Highness the

Prince of Monaco to conclude with the Government of the French Republic
an agreement under which doctors authorized to practise in Monaco would be
eligible for the old-age, disability and death benefits to which doctors practising
in France are entitled, I have the honour to transmit to you the following
proposals:

1. Doctors authorized to practise medicine independently in Monaco shall be
affiliated to the Caisse autonome de retraite des m~decins frangais (C.A.R.M.F.) so as to
be covered by the following schemes:
-the basic old-age pension scheme established by section L. 643 of the Social Security

Code;
-the supplementary old-age insurance scheme established pursuant to section L. 658

of the Social Security Code;
-the supplementary disability-death insurance scheme established pursuant to sec-

tion L. 659 of the Social Security Code;
-the supplementary benefit scheme for doctors covered by the French National Agree-

ment concerning the supplementary old-age benefit provided for in section L. 682
of the Social Security Code.

Surviving spouses and minor orphans of doctors who are no longer practising
medicine on the date of entry into force of the present Agreement shall be eligible for
benefits from the Fonds d'action sociale of the Caisse autonome de retraite des mede-
cins frangais.

2. As regards both rights and obligations, those concerned shall be sujbect to the
laws, regulations and rules which govern or will govern the above-mentioned schemes.

3. The supplementary disability-death insurance scheme shall cover only risks which
arise after those concerned have joined the scheme.

4. In order to benefit from the supplementary old-age benefit scheme for doctors
covered by the French National Agreement, doctors authorized to practise in Monaco
who have acceded to agreements concluded with Monegasque social security agencies

Came into force on I July 1975, in accordance with the provisions of the said letters.
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with respect to the fees which they charge must accede individually to the clauses of
the French National Agreement, with the exception of clauses of a social or fiscal
nature.

For the purposes of applying the exceptional measures provided with regard to entitle-
ment and the surrender value of contributions under the supplementary old-age benefit
scheme for doctors covered by the French National Agreement, periods of accession to
agreements coverring Monegasque doctors which pre-date the entry into force of the
present Agreement shall, where appropriate, be added to periods of accession to the
Agreement covering French doctors, provided that such periods do not overlap and that
the total duration of medical practice covered by agreements is at least 10 years.

5. The above provisions shall constitute a compulsory retirement scheme and the
competent Monegasque authorities shall ensure that the necessary legislation and regula-
tions are introduced to make the scheme compulsory and to authorize the Caisse auto-
nome de retraite des m6decins frangais, in accordance with the procedure in force in
Monaco and, in particular, through legal action in the courts of the Principality, to
recover contributions and, where necessary, to impose late charges and recover benefits
received unlawfully.

6. Contribution of the Monegasque social security agencies: the Caisse de compen-
sation des services sociaux mon6gasques shall pay the Caisse autonome de retraite des
m6decins frangais a contribution corresponding to the share payable by the French
sickness insurance funds towards the financing of the supplementary old-age benefit for
doctors covered by agreements.

7. The administrative authorities of the two countries and the relevant institutions
in each country shall establish by common consent the financial and administrative
procedures for applying the present Agreement and shall use their good offices to
secure its implementation.

I should be most grateful if you would inform me whether these proposals
meet with the approval of the Government of the French Republic. If so, this
letter and your reply shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments which shall take effect on 1 July 1975. Each Party shall
notify the other when the necessary constitutional procedures have been complied
with.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

A. SAINT-MLEUX

His Excellency Mr. Rene Millet
Minister Plenipotentiary
Consul General of France in Monaco

II

Monaco, 26 June 1975

Sir,

In your letter of today's date you informed me of the following:

[See letter I]
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I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing
proposals.

Accept, Sir, etc.

[R. MILLET]

His Excellency Mr. Andre Saint-Mleux
Minister of State of the Principality of Monaco
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ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LA REPUBLIQUE FRANIAISE ET LA REPUBLIQUE
ARABE LIBYENNE

Le Gouvernement de la R6publique francaise et le Gouvernement de la
R6publique arabe libyenne,

Consid6rant leur volont6 de d6velopper et d'approfondir la coop6ration 6co-
nomique et technique entre les deux pays sur une base d'6galit6 et dans leur
int6rat mutuel,

Sont convenus des dispositions suivantes
Article Ier. Dans le cadre du pr6sent Accord, la coop6ration entre la

R6publique frangaise et la R6publique arabe libyenne s'exerce dans le domaine
des relations 6conomiques et techniques, et en particulier dans les secteurs
suivants :
- P6trole et autres sources d'6nergie;
- Industrie;
- Agriculture et agro-industrie;

- T616communications;

- Transports et communications;

- Travaux publics et construction;

- Sant6 publique;
- Radiodiffusion et t6l6vision.

Article 2. Les deux Gouvernements incitent les entreprises ou organismes
int6ress6s h conclure des contrats pr6voyant, chaque fois que possible, des
actions de formation technique et scientifique et un acc~s i la technologie mise
en oeuvre.

Dans le cadre de leurs legislations respectives ils favorisent la creation de
socigt~s mixtes pour l'6tude et la r~alisation de projets.

Article 3. Les deux Gouvernements conviennent que la cooperation franco-
libyenne doit respecter les r~gles normales de la concurrence internationale.

Article 4. Les deux Gouvernements d~cident de crier une Commission
mixte, au niveau minist~riel, qui sera compdtente pour l'application du present
Accord et qui pourra 6voquer les questions d'ordre g~ngral relatives h la coop6-
ration franco-libyenne.

La Commission intergouvernementale se rgunit au moins une fois par an et
alternativement dans chacune des deux capitales. Chacune des deux d~l~gations
comprend les repr~sentants des d~partements minist~riels int~ress~s.

Article 5. La Commission intergouvernementale 6tablira, en tant que de
besoin, des programmes de travail dans les diffrents secteurs ofa la cooperation
franco-libyenne est appel~e h se d~velopper.

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1976, date de I'6change des notifications confirmant l'accomplissement
des dispositions constitutionnelles requises, conformgment h l'article 8.
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Elle pourra formuler toute recommandation utile au d6veloppement et au
renforcement de la coop6ration.

Article 6. Les contrats conclus dans le cadre et durant la p6riode de
validit6 du pr6sent Accord demeurent soumis aux dispositions de celui-ci mme
apr~s son expiration.

Article 7. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. II
est renouvel6 par tacite reconduction si aucune des deux Parties n'a fait con-
naitre A l'autre par 6crit sa volont6 de le modifier ou de le d6noncer dans un
d61ai de trois mois avant son expiration.

Article 8. Le pr6sent Accord entre en vigueur conform6ment aux dispo-
sitions constitutionnelles des deux Etats.

FAIT h Tripoli, le 21 mars 1976 correspondant au 20 Rabia El Awal 1396,
en double exemplaire, en langues frangaise et arabe, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

Le Premier ministre,

[Signi]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe libyenne

[Signil

Le Commandant ABDESSELAM AHMED JALLOUD
Membre du C.C.R.

et Pr6sident du Conseil des Ministres
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE LIBYAN ARAB
REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Libyan
Arab Republic,

Desiring to develop and increase economic and technical co-operation
between the two countries on a basis of equality and mutual benefit,

Have agreed on the following provisions:
Article 1. Within the framework of this Agreement, co-operation between

the French Republic and the Libyan Arab Republic shall be carried out in the
field of economic and technical relations and, in particular, in the following
sectors:

-petroleum and other sources of energy;

-industry;
-agriculture and agro-industry;
-telecommunications;

-transport and communications;

-public works and construction;

-public health;
-radio and television.

Article 2. The two Governments shall encourage the enterprises or organ-
izations concerned to conclude contracts providing, wherever possible, for
technical and scientific training schemes and access to the technology applied.

Within the framework of their respective legislations, they shall promote
the establishment of joint ventures for the study and execution of projects.

Article 3. The two Governments agree that Franco-Libyan co-operation
shall respect the normal rules of international competition.

Article 4. The two Governments shall establish a Mixed Commission, at the
ministerial level, which shall be competent for the purposes of the implemen-
tation of this Agreement and which may consider questions of a general nature
relating to Franco-Libyan co-operation.

The intergovernmental Commission shall meet at least once a year alternately
in each of the two capitals. Each of the two delegations shall include representa-
tives of the various ministerial departments concerned.

Came into force on 8 November 1976, the date of the exchange of the notifications confirming the com-

pletion, of the required constitutional provisions, in accordance with article 8.
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Article 5. The intergovernmental Commission shall establish, as necessary,
work programmes in the different sectors in which Franco-Libyan co-operation
is to be developed.

It may make recommendations for the development and strengthening of
co-operation.

Article 6. Contracts concluded within the framework and during the term of
validity of this Agreement shall remain subject to its provisions even after its
expiry.

Article 7. This Agreement is concluded for a period of five years. It shall
be renewable by tacit agreement unless one of the two Parties has notified the
other in writing three months before its expiry of its wish to modify or denounce it.

Article 8. This Agreement shall enter into force in accordance with the
constitutional provisions of the two States.

DONE at Tripoli, on 21 March 1976 corresponding to 20 Rabi' al-Awwal
1396, in duplicate in the French and Arabic languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Libyan Arab Republic:
[Signed]

Major ABDESSELAM AHMED JALLOUD
Member of the Revolutionary Command Council

and President of the Council of Ministers
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and
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AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
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et
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Accord relatif A l'application de garanties dans le cadre du
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATOMICA
PARA LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELA-
CION CON EL TRATADO SOBRE LA NO PROLIFERACION
DE LAS ARMAS NUCLEARES

CONSIDERANDO que la Repiblica Oriental del Uruguay es Parte en el
Tratado sobre la no proliferaci6n de las armas nucleares, abierto a la firma en
Londres, Moscti y Washington el 10 de julio de 1968 y que entr6 en vigor en
5 de marzo de 1970;

CONSIDERANDO que el pirrafo I del articulo III de dicho Tratado dice:
"Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el

Tratado se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un
acuerdo que ha de negociarse y concertarse con el Organismo Internacional
de Energia At6mica, de conformidad con el Estatuto del Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica y el sistema de salvaguardias del Organismo,
a efectos inicamente de verificar el cumplimiento de las obligaciones
asumidas por ese Estado en virtud de este Tratado con miras a impedir
que la energia nuclear se desvie de usos pacificos hacia armas nucleares
u otros dispositivos nucleares explosivos. Los procedimientos de salva-
guardia exigidos por el presente articulo se aplicar-n a los materiales bisicos
y a los materiales fisionables especiales, tanto si se producen, tratan o
utilizan en cualquier planta nuclear principal como si se encuentran fuera
de cualquier instalaci6n de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el
presente articulo se aplicardn a todos los materiales bi.sicos o materiales
fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos
realizadas en el territorio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas
bajo su control en cualquier lugar";
CONSIDERANDO que, con arreglo al Articulo III de su Estatuto, el Organismo

esti autorizado para concertar dichos acuerdos;
La Rep6blica Oriental del Uruguay y el Organismo Internacional de Energia

At6mica acuerdan lo siguiente:

PARTE I

COMPROMISO BASICO

Articulo I

La Repdblica Oriental del Uruguay (que en adelante se denominari "el
Uruguay") se compromete, con arreglo al pirrafo 1 del articulo III del Tratado
sobre la no proliferaci6n de las armas nucleares (que en adelante se denominari
el "Tratado"), a aceptar salvaguardias, de conformidad con los trrminos del
presente Acuerdo, sobre todos los materiales bfsicos o materiales fisionables
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especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en su
territorio, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar,
a efectos Yinicamente de verificar que dichos materiales no se desvian hacia
armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 2

El Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se deno-
minari "el Organismo") tendri el derecho y la obligaci6n de cerciorarse de
que las salvaguardias se aplicarfin, de conformidad con los t~rminos del pre-
sente Acuerdo, a todos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales
en todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio
del Uruguay, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier
lugar, a efectos 6inicamente de verificar que dichos materiales no se desvian
hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

COOPERACI6N ENTRE EL URUGUAY Y EL ORGANISMO

Articulo 3

El Uruguay y el Organismo cooperarin para facilitar la puesta en prdctica
de las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.

PUESTA EN PRACTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4

Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pondrin en prictica
de forma que:

a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico del Uruguay o la
cooperaci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines
pacificos, incluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite todo obsticulo injustificado de las actividades nucleares con fines
pacificos del Uruguay, y particularmente en la explotaci6n de las instalaciones
nucleares;

c) Se ajusten a las prficticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar
las actividades nucleares en forma econ6mica y segura.

Articulo 5

a) El Organismo adoptari todas las precauciones necesarias para proteger
los secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n confidencial
que Ilegue a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicari ni comunicari a ningfin Estado, organi-
zaci6n o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del
presente Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la
ejecuci6n del mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Orga-
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nismo (que en adelante se denominard "la Junta") y a los funcionarios del
Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus funciones
oficiales en relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha informaci6n se
facilitari s6lo en la medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar
sus obligaciones en ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Podri publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre
los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, si los Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6

a) Al poner en prictica las salvaguardias conforme al presente Acuerdo,
el Organismo tendri plenamente en cuenta los perfeccionamientos tecnol6gicos
que se produzcan en la esfera de las salvaguardias y hari todo cuanto est6 en
su poder por lograr una relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n
del principio de salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo
de instrumentos y otros medios t6cnicos en determinados puntos estrat6gicos en
la medida que lo permita la tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, deben utilizarse, por
ejemplo, medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales
a efectos contables;

ii) T6cnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de
materiales nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del
ciclo del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento,
utilizaci6n o almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales
se puedan fabricar ficilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos, y reducci6n al minimo de los procedimientos de verificaci6n
respecto de los demis materiales nucleares, a condici6n de que esto no
entorpezca la aplicaci6n de salvaguardias por parte del Organismo en virtud
del presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7

a) El Uruguay organizari y mantendrd un sistema de fiscalizaci6n y control
de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo.

b) El Organismo aplicari salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nu-
cleares de usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos, los resultados del sistema del Uruguay. Esta verificaci6n por parte
del Organismo deberA incluir, inter alia, mediciones independientes y observa-
ciones que llevarA a cabo el Organismo de conformidad con los procedimientos
que se especifican en la Parte II del presente Acuerdo. El Organismo tendri
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debidamente en cuenta en su verificaci6n el grado de eficacia t6cnica del sistema
del Uruguay.

SUMINISTRO DE INFORMACI6N AL ORGANISMO

Articulo 8

a) A fin de asegurar la eficaz puesta en prictica de salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo, el Uruguay facilitard al Organismo, de conformidad con
las disposiciones que se establecen en la Parte II del presente Acuerdo, infor-
maci6n relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para
la salvaguardia de dichos materiales.

b) i) El Organismo pedirA finicamente la minima cantidad de informaci6n
y de datos que necesite para el desempeiio de sus obligaciones en virtud del
presente Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones seri el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide el Uruguay, el Organismo estar, dispuesto a examinar en
un local del Uruguay la informaci6n sobre el disefio que el Uruguay considere
particularmente delicada. No seri necesaria la transmisi6n material de dicha
informaci6n al Organismo siempre y cuando el Organismo pueda volver a exami-
narla fficilmente en un local del Uruguay, silo necesitara.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9

a) i) El Organismo recabard el consentimiento del Uruguay antes de
designar inspectores del Organismo para el Uruguay.

ii) Si el Uruguay se opone a la designaci6n propuesta de un inspector del
Organismo para el Uruguay en el momento de proponerse la designaci6n o en
cualquier momento despu6s de que se haya hecho la misma, el Organismo
propondri al Uruguay otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada del Uruguay a aceptar la
designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones que han
de realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Organismo
(que en adelante se denominari el "Director General") someteri el caso a la con-
sideraci6n de la Junta para que 6sta adopte las medidas oportunas.

b) El Uruguay adoptari las medidas que procedan para que los inspectores
del Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del
presente Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizarin
de manera que:
i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para el

Uruguay y para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas;
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ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confi-
dencial que Ilegue a conocimiento de los inspectores.

PIUVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10

El Uruguay acordari al Organismo (inclusive a sus bienes, fondos y haberes)
y a sus inspectores y demis funcionarios que desempefien funciones en virtud
del presente Acuerdo, los mismos privilegios e inmunidades que estipulan las
disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del
Organismo Internacional de Energia At6mica.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 11

Consumo o diluci6n de los materiales nucleares

Los materiales nucleares dejarin de estar sometidos a salvaguardias cuando
el Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo tal
que no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde
el punto de vista de las salvaguardias del Organismo, o que son prfcticamente
irrecuperables.

Articulo 12

Traslado de materiales nucleares fuera del Uruguay

El Uruguay dari notificaci6n previa al Organismo de los materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que proyecte trasladar
fuera del Uruguay, de conformidad con lo dispuesto en la Parte II del presente
Acuerdo. El Organismo dejari de aplicar salvaguardias a los materiales nucleares
en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario haya asumido la
responsabilidad de los mismos, como se estipula en la Parte II del presente
Acuerdo. El Organismo llevari registros en los que se indiquen todos estos
traslados y, cuando proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a los
materiales nucleares trasladados.

Articulo 13

Disposiciones relativas a los materiales nucleares que vayan a utilizarse en
actividades no nucleares

Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la pro-
ducci6n de aleaciones o de materiales cerimicos, el Uruguay convendri con el
Organismo, antes de que se utilicen los materiales de esta manera, las condiciones
en que podri cesar la aplicaci6n de salvaguardias a dichos materiales.
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No APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS A LOS MATERIALES NUCLEARES

QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES CON FINES NO PACfFICOS

Articulo 14

En caso de que el Uruguay proyecte ejercer su facultad discrecional de
utilizar materiales nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo en una actividad nuclear que no exija la aplicaci6n de
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, serin de aplicaci6n los siguientes
procedimientos:

a) El Uruguay informari al Organismo de la actividad, aclarando:
i) Que la utilizaci6n de los materiales nucleares en una actividad militar no

proscrita no esti en pugna con un compromiso, que el Uruguay haya podido
aceptar y respecto del cual se aplicarin las salvaguardias del Organismo,
de que los materiales se utilizarfin exclusivamente en una actividad nuclear
con fines pacificos;

ii) Que durante el periodo de no aplicaci6n de las salvaguardias, los materiales
nucleares no se utilizardn para la producci6n de armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos.
b) El Uruguay y el Organismo convendrin en que las salvaguardias previstas

en el presente Acuerdo no serfin de aplicaci6n en tanto los materiales nucleares
se encuentren adscritos a la citada actividad. En la medida de lo posible, este
convenio especificari el plazo o las circunstancias durante las cuales no se apli-
carin las salvaguardias. En cualquier caso, las salvaguardias estipuladas en el
presente Acuerdo se aplicarin de nuevo tan pronto como los materiales nucleares
vuelvan a adscribirse a una actividad nuclear con fines pacificos. Se mantendrd
informado al Organismo respecto de la cantidad total y de la composici6n de
dichos materiales no sometidos a salvaguardias que se encuentren en el Uruguay
y de cualquier exportaci6n que se realice de dichos materiales.

c) Todo convenio de este tipo se hari de conformidad con el Organismo,
el cual dari su conformidad tan pronto como sea posible; dicha conformidad se
referird exclusivamente a cuestiones tales como, inter alia, las disposiciones
temporales y de procedimiento, y los arreglos relativos a la presentaci6n de
informes, y no supondrd aprobaci6n alguna ni el conocimiento de informaci6n
secreta de la actividad militar, ni haii referencia alguna a la utilizaci6n de los
materiales nucleares en la misma.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 15

El Uruguay y el Organismo sufragarin los gastos en que incurran al dar
cumplimiento a las responsabilidades que respectivamente les incumban en virtud
del presente Acuerdo. No obstante, si el Uruguay o personas bajo su jurisdicci6n
incurren en gastos extraordinarios como consecuencia de una petici6n concreta
del Organismo, 6ste reembolsard tales gastos siempre que haya convenido previa-
mente en hacerlo. En todo caso, el Organismo sufragarfi el costo de las medi-
ciones o tomas de muestras adicionales que puedan pedir los inspectores.
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RESPONSABILIDAD CIVIL POR DANOS NUCLEARES

Articulo 16

El Uruguay dispondri lo necesario para que todas las medidas de protecci6n
en materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como seguros u
otras garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus leyes o
reglamentos, se apliquen al Organismo y a sus funcionarios en lo que concierne
a la ejecuci6n del presente Acuerdo en la misma medida que a los nacionales
del Uruguay.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 17

Toda reclamaci6n formulada por el Uruguay contra el Organismo o por el
Organismo contra el Uruguay respecto de cualquier dafio que pueda resultar de
la puesta en prictica de las salvaguardias en virtud del presente acuerdo, con
excepci6n de los dafios dimanantes de un accidente nuclear, se resolver6 de
conformidad con el derecho internacional.

MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACION DE LA NO DESVIACI6N

Articulo 18

Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General, decide que
es esencial y urgente que el Uruguay adopte una medida determinada a fin de
que se pueda verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo hacia
armas nucleares y otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podra pedir
al Uruguay que adopte la medida necesaria sin demora alguna, independientemente
de que se hayan invocado o no los procedimientos para la soluci6n de contro-
versias con arreglo al Articulo 22 del presente Acuerdo.

Articulo 19

Si la Junta, despu~s de examinar la informaci6n pertinente que le transmita
el Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo no esti en condi-
ciones de verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n hacia armas
nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos de los materiales nucleares
que tienen que ser sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo,
la Junta podrd presentar los informes previstos en el pirrafo C del Articulo XII
del Estatuto del Organismo, y podri asimismo adoptar, cuando proceda, las
demfis medidas que se prev~n en dicho pirrafo. Al tomar estas disposiciones
la Junta tendri presente el grado de seguridad logrado por las medidas de salva-
guardia que se hayan aplicado y dari al Uruguay todas las oportunidades
razonables para que el Uruguay pueda darle las garantias necesarias.
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INTERPRETACION Y APLICACI6N DEL ACUERDO Y SOLUCI6N
DE CONTROVERSIAS

Articulo 20

El Uruguay y el Organismo celebrarin consultas entre si, a petici6n de
cualquiera de ellos, respecto de cualquier problema que surja de ia interpreta-
ci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 21

El Uruguay tendri derecho a pedir que la Junta estudie cualquier problema
que surja acerca de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La Junta
invitari al Uruguay a participar en sus debates sobre cualquiera de estos
problemas.

Articulo 22

Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo a excepci6n de las controversias que puedan surgir respecto de una
conclusi6n de la Junta conforme al Articulo 19 o de una medida adoptada por
la Junta segfin tal conclusi6n, que no quede resuelta mediante negociaci6n o
por cualquier otro procedimiento convenido entre el Uruguay y el Organismo,
se someteri, a petici6n de cualquiera de ellos, a un tribunal arbitral formado
como sigue: El Uruguay y el Organismo designarfn cada uno un irbitro y los
dos irbitros designados elegirin un tercero que actuari como Presidente. Si
dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje no ha sido designado
irbitro el Uruguay o el Organismo, cualquier de ellos podrk pedir al Presidente
de la Corte Internacional de Justicia que nombre un irbitro. Si dentro de los
treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento de los dos irbitros el
tercero no ha sido elegido, se seguiri el mismo procedimiento. La mayoria
de los miembros del tribunal arbitral formari qu6rum y todas las decisiones
deben precisar del consenso de dos irbitros. El procedimiento de arbitraje seri
determinado por el tribunal. Las decisiones de 6ste serin obligatorias para el
Uruguay y para el Organismo.

SUSPENsI6N DE LA APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS
DEL ORGANISMO EN VIRTUD DE OTROS ACUERDOS

Articulo 23

En tanto permanezca en vigor el presente Acuerdo quedari en suspenso la
aplicaci6n de las salvaguardias del Organismo en el Uruguay en virtud de otros
acuerdos de salvaguardia concertados con el Organismo. Como el Uruguay ha
recibido asistencia del Organismo con arreglo a los t~rminos del Acuerdo sobre
el Proyecto que fue firmado el 24 de septiembre de 1965, continuar-A en vigor
el compromiso del Uruguay, contenido en el Acuerdo sobre el Proyecto, de no
utilizar los materiales, equipo o instalaciones sometidos a dicho Acuerdo sobre
el Proyecto de modo que contribuyan a fines militares.
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ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 24

a) A petici6n de cualquiera de ellos, el Uruguay y el Organismo se consul-
tarin acerca de la enmienda del Acuerdo.

b) Todas las enmiendas necesitarin el consenso del Uruguay y del Orga-
nismo.

c) Las enmiendas del presente Acuerdo entrarin en vigor en las mismas
condiciones en que entre en vigor el propio Acuerdo o de conformidad con un
procedimiento simplificado.

d) El Director General comunicarfi prontamente a todos los Estados
Miembros del Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Articulo 25

El presente Acuerdo entrarfi en vigor treinta dias despu6s de la fecha en que
el Organismo reciba del Uruguay notificaci6n por escrito de que se han cumplido
todos los requisitos legales y constitucionales del Uruguay necesarios para la
entrada en vigor. El Director General comunicarf prontamente a todos los Esta-
dos Miembros del Organismo la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 26

El presente Acuerdo permanecerA en vigor mientras el Uruguay sea Parte
en el Tratado.

PARTE II

INTRODUCCI6N

Articulo 27

La finalidad de esta parte del Acuerdo es especificar los procedimientos
que han de seguirse para poner en prictica las disposiciones de salvaguardia
de la Parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 28

El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos en esta parte
del Acuerdo es descubrir prontamente la desviaci6n de cantidades importantes
de materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia la fabricaci6n
de armas nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o con fines
desconocidos, y disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto descu-
brimiento.
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Articulo 29

A fin de lograr el objetivo fijado en el anterior Articulo 28, se aplicari
la contabilidad de materiales como medida de salvaguardia de importancia funda-
mental, con la contenci6n y la vigilancia como medidas complementarias
importantes.

Articulo 30

La conclusi6n de indole trcnica de las actividades de verificaci6n lievadas
a cabo por el Organismo serfi una declaracirn, respecto de cada zona de balance
de materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo largo de un periodo
determinado, indichndose los limites de aproximaci6n de las cantidades decla-
radas.

SISTEMA NACIONAL DE CONTABILIDAD Y CONTROL
DE MATERIALES NUCLEARES

Articulo 31

Con arreglo al anterior Articulo 7, el Organismo, en el desempefio de sus
actividades de verificaci6n, aprovechard al mfhximo el sistema de contabilidad y
control de todos los materiales nucleares del Uruguay sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo, y evitari la duplicaci6n innecesaria de las
actividades de contabilidad y de control del Uruguay.

Articulo 32

El sistema de contabilidad y control de todos los materiales nucleares
del Uruguay sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo se basari
en una estructura de zonas de balance de materiales y prever-, segtin proceda
y se especifique en los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de medidas
tales como:
a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales

nucleares recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra
raz6n en el inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones
y el cilculo de la incertidumbre de 6stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;

d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;
e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las prrdidas no

medidas que se acumulen;
f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance

de materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal
inventario, comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de
materiales;
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g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimientos
y medidas de contabilidad;

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
siguientes Articulos 59 a 69.

PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 33

No se aplicarin salvaguardias en virtud del presente Acuerdo a los materiales
objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.

Articulo 34

a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado no poseedor
de armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no hayan
alcanzado la fase o etapa del ciclo del combustible nuclear que se indica en el
siguiente pirrafo c), el Uruguay deberi comunicar al Organismo su cantidad,
composici6n y destino, a menos que los materiales se exporten para fines
especificamente no nucleares.

b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no
hayan alcanzado la fase o etapa del ciclo del combustible nuclear que se indica
en el siguiente p.rrafo c), el Uruguay deberi comunicar al Organismo su cantidad
y composici6n, a menos que los materiales se importen para fines especifica-
mente no nucleares.

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza ade-
cuadas para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico
salgan de la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos,
o cuando esos materiales nucleares, u otros materiales nucleares cualesquiera
producidos en una etapa posterior del ciclo del combustible nuclear, se importen
al Uruguay, dichos materiales nucleares quedarin sometidos a los demis proce-
dimientos que se especifiquen en el presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 35

a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo dejardn de estar sometidos a dichas salvaguardias en las condi-
ciones que se establecen en el anterior Articulo 11. En caso de que no se cum-
plan las condiciones de este tiltimo Articulo, pero que el Uruguay considere que
no es practicable o conveniente de momento recuperar de los residuos los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias, el Uruguay y el Organismo se consul-
tarAn acerca de las medidas de salvaguardia que sea apropiado aplicar.

b) Los materiales sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo
dejardn de estar sometidos a las mismas, en las condiciones que se establecen
en el anterior Articulo 13, siempre que el Uruguay y el Organismo convengan
en que esos materiales son prActicamente irrecuperables.
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EXENC16N DE SALVAGUARDIAS

Articulo 36

A petici6n del Uruguay, el Organismo eximiri de salvaguardias a los
siguientes materiales nucleares:

a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del
gramo o menores como componentes sensibles en instrumentos;

b) Materiales nucleares en general que se utilicen en actividades no nucleares
de conformidad con el anterior Articulo 13, si tales materiales nucleares
son recuperables;

c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80%.

Articulo 37

A petici6n del Uruguay, el Organismo eximirA de salvaguardias a los mate-
riales nucleares que normalmente deberian estar sometidos a ellas a condici6n
de que la cantidad total de materiales nucleares exentos de conformidad con el
presente Articulo que se encuentren en el territorio del Uruguay no exceda en
ninglin momento de:
a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrin ser

uno o mfis de los que se enumeran a continuaci6n:

i) Plutonio;
ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad

correspondiente se obtendri multiplicando su peso por su enriquecimiento;
iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del

uranio natural; la cantidad correspondiente se obtendr-A multiplicando
su peso por el quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas m6tricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido
con un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%);

c) Veinte toneladas m6tricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento
de 0,005 (0,5%) como miximo;

d) Veinte toneladas m6tricas de torio;

o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta de Gobernadores para
su aplicaci6n uniforme.

Articulo 38

Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tratamiento o de
almacenamiento junto con materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, deberi estipularse la nueva aplicaci6n de salva-
guardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Articulo 39

El Uruguay y el Organismo concertarin Arreglos Subsidiarios que habrin
de especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo pueda

Vol. 1043, 1-15715



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1977

desempefiar de modo efectivo y eficaz sus funciones en virtud del presente
Acuerdo, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente
Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios se podrin ampliar o modificar de comtin
acuerdo entre el Uruguay y el Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 40

Los Arreglos Subsidiarios cobrarin efectividad al mismo tiempo que entre
en vigor el Acuerdo o tan pronto como sea posible despurs de su entrada en
vigor. El Uruguay y el Organismo harin todo lo posible por que dichos Arre-
glos cobren efectividad dentro del plazo de 90 dias a partir de la entrada en vigor
del presente Acuerdo; para prorrogar este plazo habrin de ponerse de acuerdo
el Organismo y el Uruguay. El Uruguay facilitard prontamente al Organismo la
informaci6n necesaria para poder redactar los Arreglos de forma completa.
Tan pronto haya entrado en vigor el presente Acuerdo, el Organismo tendri
derecho a aplicar los procedimientos en 61 establecidos respecto de los mate-
riales nucleares enumerados en el inventario a que se hace referencia en el
siguiente Articulo 41, aun cuando no hubieran entrado todavia en vigor los
Arreglos Subsidiarios.

INVENTARIO

Articulo 41

Sobre la base del informe incial a que se alude en el siguiente Articulo 62,
el Organismo abriri un solo inventario de todos los materiales nucleares some-
tidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo en el Uruguay, sea cual
fuere su origen, y mantendri al dia dicho inventario basfindose en los informes
presentados ulteriormente y en los resultados de sus actividades de verificaci6n.
Se pondri copias del inventario a disposici6n del Uruguay a los intervalos que
se especifiquen de comin acuerdo.

INFORMACION SOBRE EL DISEN4O

Disposiciones generales

Articulo 42

Con arreglo al anterior Articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las
instalaciones existentes se facilitari al Organismo en el curso de la negociaci6n
de los Arreglos Subsidiarios. Se especificarin en 6stos las fechas limite para
suministrar tal informaci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada
informaci6n se facilitari a la mayor brevedad posible antes de que se introduzcan
materiales nucleares en una nueva instalaci6n.

A rticulo 43

La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposici6n del Orga-
nismo ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corresponda:
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a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicindose su caricter general, finalidad,
capacidad nominal y situaci6n geogrefica, asi como el nombre y direcci6n
que han de utilizarse para resolver asuntos de trimite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia,
en la medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente de los materiales
nucleares, y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo
que utilicen, produzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirin
en la instalaci6n para la contabilidad y control de materiales nucleares,
haci6ndose especial referencia a las zonas de balance de materiales estable-
cidas por el explotador de la instalaci6n, a las mediciones de la corriente y a
procedimientos para efectuar el inventario fisico.

Articulo 44

Se facilitar tambi6n al Organismo la demis informaci6n pertinente a la
aplicaci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular sobre la
entidad encargada de la contabilidad y control de los materiales. El Uruguay
facilitari al Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad
y protecci6n de la salud que el Organismo deberfi observar y que deberin
cumplir los inspectores en la instalaci6n.

A rticulo 45

Se facilitari al Organismo, para su examen, informaci6n sobre el disefio
relativa a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le comuni-
cari todo cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del
anterior Articulo 44 con suficiente antelaci6n para que puedan reajustarse los
procedimientos de salvaguardia cuando sea necesario.

Articulo 46

Fines del examen de la informaci6n sobre el disefio

La informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo se utilizari para
los fines siguientes:

a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y materiales nucleares de
inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares con sufi-
ciente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizarA el Organismo a
efectos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen
puntos clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y
existencias de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de
materiales el Organismo observari, entre otros, los siguientes criterios:

i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberi guardar relaci6n
con el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de
materiales;
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ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas,
simplificando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando los
esfuerzos de medici6n en los puntos clave de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales en uso en una instalaci6n
o emplazamiento distintos se podrdn combinar en una sola zona de balance
de materiales que utilizari el Organismo a fines contables, siempre que el
Organismo entienda que ello esti en consonancia con sus necesidades en
materia de verificaci6n;

iv) Si asi lo pide el Uruguay, se podri fijar una zona especial de balance de
materiales alrededor de una fase del proceso que implique una informaci6n
importante desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario
fisico de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubicaci6n
de los materiales nucleares;

f) Elegir las combinaciones adecuadas de mrtodos y t6cnicas de contenci6n y
de vigilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirin en los
Arreglos Subsidiarios.

Articulo 47

Nuevo examen de la informaci6n sobre el disefio

Se volveri a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios
en las condiciones de explotaci6n, de los progresos en tecnologia de las salva-
guardias o de la experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verifi-
caci6n, con miras a modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con
arreglo al anterior Articulo 46.

Articulo 48

Verificaci6n de la informaci6n sobre el disefio

El Organismo, en cooperaci6n con el Uruguay, podrd enviar inspectores a
las instalaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el disefio facilitada al
Organismo con arreglo a los anteriores Articulos 42 a 45 para los fines indicados
en el anterior Articulo 46.

INFORMACI6N RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE ESTEN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Articulo 49

Se facilitari al Organismo, segfin corresponda, la siguiente informaci6n
cuando hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera de las insta-
laciones:
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a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n
geogrifica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para
resolver asuntos de trimite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos en vigor y en proyecto para
la contabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n
de responsabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los
materiales.

Se comunicari oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que
se le haya facilitado en virtud del presente Articulo.

A rticulo 50

La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al anterior Arti-
culo 49 podri ser utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se
establecen en los pfrrafos b) a]) del anterior Articulo 46.

SISTEMA DE REGISTROS

Disposiciones generales

Articulo 51

Al establecer un sistema nacional de control de los materiales del tipo a
que se hace referencia en el anterior Articulo 7, el Uruguay adoptarf las medi-
das oportunas a fin de que se lleven registros respecto de cada zona de balance
de materiales. Los Arreglos Subsidiarios describirfin los registros que vayan a
llevarse.

Articulo 52

El Uruguay tomari las disposiciones necesarias para facilitar el examen de
los registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se llevan en
espafiol, franc6s, ingl6s o ruso.

Articulo 53

Los registros se conservarin durante cinco afios por lo menos.

Articulo 54

Los registros consistirin, segfin proceda:
a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salva-

guardias en virtud del presente Acuerdo;
b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que contengan

tales materiales nucleares.
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Articulo 55

El sistema de mediciones en que se basen los registros utilizados para
preparar los informes se ajustari a las normas internacionales mfis recientes o
seri equivalente, en calidad, a tales normas.

Registros contables

Articulo 56

Los registros contables habrin de establecer lo siguiente respecto de cada
zona de balance de materiales:

a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar
el inventario contable en todo momento;

b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el
inventario fisico;

c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los
cambios en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

Articulo 57

Los registros deberin en el caso de todos los cambios en el inven-
tario e inventarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares:
la identificaci6n de los materiales, los datos del lote y los datos de origen.
Los registros habrin de dar cuenta por separado del uranio, del torio y del
plutonio en cada lote de materiales nucleares. Para cada cambio en el inventario
deberi indicarse la fecha del cambio y, cuando proceda, la zona de balance
de materiales de origen y la zona de balance de materiales de destino o el
destinatario.

Registros de operaciones

A rticulo 58

Los registros de operaciones habrin de establecer, seg6n proceda, respecto
de cada zona de balance de materiales:

a) Los datos de funcionamiento que se utilicen para determinar los cambios
en las cantidades y composici6n de los materiales nucleares;

b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el
muestreo y anilisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemiticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar
el inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la magnitud
de cualquier p6rdida accidental o no medida que pudiera haber.
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SISTEMA DE INFORMES

Disposiciones generales

Articulo 59

El Uruguay facilitarfi al Organismo los informes que se detallan en los
siguientes Articulos 60 a 69, respecto de los materiales nucleares sometidos a
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo.

Articulo 60

Los informes se prepararin en espafiol, en frances, en ingles o en ruso,
excepto si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

Articulo 61

Los informes se basarin en los registros que se lieven de conformidad con
los anteriores Articulos 51 a 58 y consistirin, seg6n proceda, en informes con-
tables e informes especiales.

Informes contables

Articulo 62

Se facilitari al Organismo un informe inicial relativo a todos los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del Acuerdo. Dicho informe
inicial seri remitido por el Uruguay al Organismo dentro de un plazo de treinta
dias a partir del 6ltimo dia del mes en que entre en vigor el presente Acuerdo
y reflejari la situaci6n al tiltimo dia de dicho mes.

Articulo 63

El Uruguay presentarf al Organismo los siguientes informes contables para
cada zona de balance de materiales:
a) Informes de cambios en el inventario que muestren todos los cambios habidos

en el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviarin tan pronto
como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes al final
del mes en que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios en
el inventario;

b) Informes de balance de materiales que muestren el balance de materiales
basado en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen real-
mente presentes en la zona de balance de materiales. Estos informes se
enviarin tan pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta
dias siguientes a la ejecuci6n del inventario fisico.

Los informes se basarin en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrfin corregirse posteriormente de ser preciso.
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Articulo 64

Los informes de cambios en el inventario especificarfn la identificaci6n de
los materiales y los datos del lote para cada lote de materiales nucleares, la
fecha del cambio en el inventario y, segtin proceda, la zona de balance de
materiales de origen y la zona de balance de materiales de destino o el destina-
tario. Se acompafiarin a estos informes notas concisas en las que:

a) Se expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funciona-
miento inscritos en los registros de operaciones, segtin se estipula en el
pirrafo a) del anterior Articulo 58;

b) Se describa, segiin especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de
operaciones previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.

Articulo 65

El Uruguay informari sobre todo cambio en el inventario, ajuste o correcci6n,
sea peri6dicamente en forma de lista global, sea respecto de cada cambio. Los
cambios en el inventario figurarin en los informes expresados en lotes. Conforme
se especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequeiios en el inventario
de los materiales nucleares, como el traslado de muestras para anilisis, podrfn
combinarse en un lote y notificarse como un solo cambio en el inventario.

Articulo 66

El Organismo presentari al Uruguay estadillos semestrales del inventario
contable de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, para cada zona de balance de materiales, sobre la base de los
informes de cambios en el inventario correspondiente al periodo comprendido
en cada uno de dichos estadillos.

Articulo 67

Los informes de balance de materiales incluirin los siguientes asientos, a
menos que el Uruguay y el Organismo acuerden otra cosa:

a) El inventario fisico inicial;

b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los incrementos y a conti-
nuaci6n las disminuciones);

c) El inventario contable final;

d) Las diferencias remitente-destinatario;

e) El inventario contable final ajustado;

f) El inventario fisico final;

g) La diferencia inexplicada.

A cada informe de balance de materiales se adjuntari un estadillo del inventario
fisico, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la
identificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Vol. 1043, 1-15715



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 131

Articulo 68

Informes especiales

El Uruguay presentard sin demora informes especiales:

a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales indujeren al Uruguay a
pensar que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de materiales
nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen en
los Arreglos Subsidiarios;

b) Si la contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especifi-
cada en los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la
retirada no autorizada de materiales nucleares.

Articulo 69

Ampliaci6n y aclaraci6n de los informes

Si asi lo pidiera el Organismo, el Uruguay le facilitari ampliaciones o
aclaraciones sobre cualquier informe, en la medida que sea pertinente a efectos
de salvaguardia.

INSPECCIONES

Articulo 70

Disposiciones generales

El Organismo tendri derecho a efectuar inspecciones de conformidad con
lo dispuesto en los siguientes Articulos 71 a 82.

Fines de las inspecciones

Articulo 71

El Organismo podri efectuar inspecciones ad hoc a fin de:

a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido
desde la fecha del informe inicial;

c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los
materiales nucleares de conformidad con los siguientes Articulos 93 y 96
antes de que se trasladen fuera del Uruguay o inmediatamente despu6s de
que hayan sido trasladados a 6ste.

Articulo 72

El Organismo podrfi efectuar inspecciones ordinarias a fin de:

a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;

b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo;
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c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexpli-
cadas, de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el
inventario contable.

Articulo 73

Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el siguiente Articulo 77,
el Organismo podri efectuar inspecciones especiales:
a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por el Uruguay, incluidas

las explicaciones dadas por el Uruguay y la informaci6n obtenida mediante las
inspecciones ordinarias, no es adecuada para que el Organismo desempefie
sus funciones en virtud del presente Acuerdo.

Se considerari que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las
actividades de inspecci6n ordinaria previstas en los siguientes Articulos 78 a 82,
o bien implica el acceso a informaci6n o lugares adicionales ademis del acceso
especificado en el siguiente Articulo 76 para las inspecciones ad hoc y ordina-
rias, o bien cubre ambos casos.

Alcance de las inspecciones

Articulo 74

A los fines establecidos en los anteriores Articulos 71 a 73, el Organismo
podra:
a) Examinar los registros que se lleven con arreglo a los anteriores Articulos 51

a 58;
b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares someti-

dos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demis equipo

de medici6n y control;
d) Aplicar las medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de eflas;
e) Emplear otros m6todos objetivos que se haya comprobado que son t6cnica-

mente viables.

Articulo 75

Dentro del imbito del anterior Articulo 74, el Organismo podr:
a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efectos

de la contabilidad de balance de materiales, se toman de acuerdo con proce-
dimientos que permitan obtener muestras representativas, observar el trata-
miento y anAlisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los
puntos clave de medici6n, a efectos de la contabilidad del balance de mate-
riales, son representativas y observar asimismo la calibraci6n de los instru-
mentos y del equipo utilizados;
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c) Concertar con el Uruguay que, si fuera necesario:
i) Se efecttien mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales

para uso del Organismo;
ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;

iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y
demis equipo;

iv) Se efectden otras calibraciones;
d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones inde-

pendientes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en
los Arreglos Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus precintos y demis dispositivos de identificaci6n y reveladores de
violaci6n en las contenciones, si asi se conviniera y especificara en los Arreglos
Subsidiarios;

f) Concertar con el Uruguay el envio de las muestras tomadas para uso del
Organismo.

Acceso para las inspecciones

Articulo 76

a) Para los fines especificados en los pirrafos a) y b) del anterior Arti-
culo 71 y hasta el momento en que se hayan especificado los puntos estrat6gicos
en los Arreglos Subsidiarios, los inspectores del Organismo tendrdn acceso a
cualquier punto en que el informe inicial o cualquier inspecci6n del Organismo
realizada en relaci6n con el mismo indiquen que se encuentran materiales
nucleares.

b) Para los fines especificados en el pairrafo c) del anterior Articulo 71, los
inspectores tendrin acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo
haya recibido notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del pirrafo d) del
siguiente Articulo 92 o con el apartado iii) del pirrafo d) del siguiente Arti-
culo 95.

c) Para los fines especificados en el anterior Articulo 72, los inspectores
tendrin acceso s6lo a los puntos estrat6gicos especificados en los Arreglos
Subsidiarios y a los registros que se lleven conforme a los anteriores Articulos 51
a 58.

d) En caso de que el Uruguay Ilegue a la conclusi6n de que circunstancias
extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte del Orga-
nismo, el Uruguay y el Organismo harin prontamente arreglos a fin de que el
Organismo pueda desempefiar sus funciones de salvaguardia a la luz de esas
limitaciones. El Director General comunicarf todo arreglo de este tipo a la Junta.

Articulo 77

En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones especiales'para los
fines especificados en el anterior Articulo 73, el Uruguay y el Organismo se
consultarfin sin demora. Como resultado de esas consultas, el Organismo podri:
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a) Efectuar inspecciones ademis de las actividades de inspecci6n ordinaria
previstas en los siguientes Articulos 78 a 82;

b) Tener acceso, de acuerdo con el Uruguay, a otra informaci6n y otros lugares
ademAs de los especificados en el anterior Articulo 76. Todo desacuerdo
relativo a la necesidad de acceso adicional se resolveri de conformidad con
los anteriores Articulos 21 y 22; de ser esencial y urgente que el Uruguay
adopte alguna medida, lo dispuesto en el anterior Articulo 18 seri de
aplicaci6n.

Frecuencia y rigor de las inspecciones ordinarias

Articulo 78

El Organismo mantendri el ntimero, rigor y duraci6n de las inspecciones
ordinarias, observando una cronologia 6ptima, minimos compatibles con la eficaz
puesta en prictica de los procedimientos de salvaguardia establecidos en el
presente Acuerdo, y aprovechari al miximo y de la manera mds econ6mica
posible los recursos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 79

El Organismo podri efectuar una inspecci6n ordinaria anual de aquellas
instalaciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las instalaciones,
cuyo contenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor,
no exceda de cinco kilogramos efectivos.

Articulo 80

El n6mero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las inspecciones
ordinarias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de materiales
nucleares exceda de cinco kilogramos efectivos se determinarin partiendo de
la base de que, en el caso miximo o limite, el r6gimen de inspecci6n no serA
mis riguroso de lo que sea necesario y suficiente para tener un conocimiento
constante de la corriente y existencias de materiales nucleares, y el volumen total
miximo de las inspecciones ordinarias respecto de tales instalaciones se deter-
minari conforme a continuaci6n se indica:
a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento pre-

cintadas, el volumen total miximo de inspecciones ordinarias al afio se
determinari calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada
una de esas instalaciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de
almacenamiento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido
a mis del 5%, el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio
se determinari calculando para cada una de esas instalaciones 30 x V-
dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las
existencias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor,
expresado en kilogramos efectivos. El miximo fijado para cualquiera de esas
instalaciones no seri inferior a 1, 5 afios-hombre de inspecci6n;
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c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pirrafos a)
o b), el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio se deter-
minari calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-
hombre de inspecci6n mis 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en
donde E corresponde al valor de las existencias o del caudal anual de
materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.

El Uruguay y el Organismo podrin convenir en enmendar las cifras especificadas
en el presente Articulo para el volumen miximo de inspecci6n, si la Junta
determina que tal enmienda es razonable.

Articulo 81

Con sujeci6n a los anteriores Articulos 78 a 80, los criterios que se uti-
lizarin para determinar en la realidad el nfimero, rigor, duraci6n, cronologia
y modalidad de las inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n comprenderin:

a) La forma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares
se encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su
composici6n quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de
enriquecimiento, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control del Uruguay, comprendida
la medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente
independientes del sistema de contabilidad y control del Uruguay; la medida
en que el Uruguay haya puesto en prictica las medidas especificadas en el
anterior Articulo 32; la prontitud de los informes presentados al Organismo;
su concordancia con la verificaci6n independiente efectuada por el Orga-
nismo, y la magnitud y grado de aproximaci6n de la diferencia inexplicada,
tal como haya verificado el Organismo;

c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear del Uruguay, en
especial, el n6mero y tipos de instalaciones que contengan materiales nu-
cleares sometidos a salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que
sean de interrs para las salvaguardias, en particular el grado de contenci6n;
la medida en que el disefio de estas instalaciones facilite la verificaci6n de la
corriente y existencias de materiales nucleares, y la medida en que se pueda
establecer una correlaci6n entre la informaci6n procedente de distintas zonas
de balance de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados
para su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada
por el Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las acti-
vidades nucleares del Uruguay se relacionen reciprocamente con las de otros
Estados;

e) Los progresos trcnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida
la utilizaci6n de trcnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la
corriente de materiales nucleares.

Articulo 82

El Uruguay y el Organismo se consultarin si el Uruguay considera que el
esfuerzo de inspecci6n se esti concentrando indebidamente en determinadas
instalaciones.
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Notificaci6n de las inspecciones

A rticulo 83

El Organismo avisari por anticipado al Uruguay de la ilegada de los
inspectores a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas
fuera de instalaciones, segfin se indica a continuaci6n:

a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pirrafo c) del anterior
Articulo 71, con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se
trate de las efectuadas con arreglo a los pirrafos a) y b) del mismo Articulo,
asi como de las actividades previstas en el anterior Articulo 48, con una
antelaci6n minima de una semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al anterior Articulo 73,
tan pronto como sea posible despurs de que el Organismo y el Uruguay se
hayan consultado segfin se estipula en el anterior Articulo 77, entendiindose
que el aviso de llegada constituiri normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al anterior Articulo 72,
con una antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones
a que se hace referencia en el pirrafo b) del anterior Articulo 80 y respecto
de instalaciones de almacenamiento precintadas que contengan plutonio o
uranio enriquecido a mAs del 5% y, de una semana en todos los demis
casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderd los nombres de los inspectores e indicarA
las instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instala-
ciones que serin visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales
serin visitadas. Cuando los inspectores provengan de fuera del Uruguay el Orga-
nismo avisard tambirn por anticipado el lugar y la hora de su llegada al Uruguay.

Articulo 84

No obstante lo dispuesto en el anterior Articulo 83, como medida suplemen-
taria el Organismo podri ilevar a cabo, sin preaviso, una parte de las inspecciones
ordinarias con arreglo al anterior Articulo 80, conforme al principio del muestreo
aleatorio. Al realizar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo tendri
plenamente en cuenta todo programa de operaciones notificado por el Uruguay
con arreglo al pirrafo b) del anterior Articulo 64. Asimismo, siempre que sea
posible, y basindose en el programa de operaciones, el Organismo comunicari
peri6dicamente al Uruguay su programa general de inspecciones anunciadas y
no anunciadas, indicando los periodos generales en que se prevean tales ins-
pecciones. Al ejecutar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo hari
todo cuanto pueda por reducir al minimo las dificultades de orden prictico para
el Uruguay y para los explotadores de las instalaciones, teniendo presentes las
disposiciones pertinentes del anterior Articulo 44 y del siguiente Articulo 89.
De igual manera, el Uruguay hari todo cuanto pueda para facilitar la labor de
los inspectores.
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Designaci6n de los inspectores

Articulo 85

Para la designaci6n de los inspectores serin de aplicaci6n los siguientes
procedimientos:
a) El Director General comunicari al Uruguay por escrito el nombre, califica-

ciones profesionales, nacionalidad, categoria y demis detalles que puedan
ser pertinentes, de cada funcionario del Organismo que proponga para ser
designado como ins pector para el Uruguay;

b) El Uruguay comunicari al Director General, dentro del plazo de 30 dias a
partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;

c) El Director General podri designar a cada funcionario que haya sido aceptado
por el Uruguay como uno de los inspectores para el Uruguay, e informari
al Uruguay de tales designaciones;

d) El Director General, por su propia iniciativa o actuando en respuesta a una
petici6n del Uruguay, informari inmediatamente al Uruguay de que la
designaci6n de un funcionario como inspector para el Uruguay ha sido
retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previstas
en el anterior Articulo 48 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a
los pirrafos a) y b) del anterior Articulo 71, los procedimientos de designaci6n
deberin concluirse, de ser posible, dentro de los treinta dias siguientes a la
entrada en vigor del presente Acuerdo. Si la designaci6n no fuera posible
dentro de este plazo, los inspectores para tales fines se designarin con carActer
temporal.

Articulo 86

El Uruguay concederi o renovarA lo mAs rdpidamente posible de los visa-
dos oportunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para el
Uruguay.

Conducta y visitas de los inspectores

Articulo 87

Los inspectores, en el desempefio de sus funciones en virtud de los anteriores
Articulos 48 y 71 a 75, desarrollarin sus actividades de manera destinada a
evitar toda obstaculizaci6n o demora en la construcci6n, puesta en servicio o
explotaci6n de las instalaciones, y que no afecte a su seguridad. En particular,
los inspectores no pondrin personalmente en funcionamiento una instalaci6n ni
darin instrucciones al personal de ella para que efect6e ninguna operaci6n. Si
consideran que con arreglo a los anteriores Articulos 74 y 75 el explotador debe
efectuar determinadas operaciones en una instalaci6n, los inspectores habrin de
formular la oportuna petici6n.
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Articulo 88

Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan obtener en el
Uruguay, comprendido el empleo de equipo, para Ilevar a cabo las inspecciones,
el Uruguay facilitarA la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal equipo
por parte de los inspectores.

Articulo 89

El Uruguay tendri derecho a hacer acompafiar a los inspectores, durante sus
inspecciones, por representantes del Uruguay, siempre que los inspectores no
sufran por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de otro modo en el
ejercicio de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACION
EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 90

El Organismo comunicarfi al Uruguay:

a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen
en los Arreglos Subsidiarios;

b) Las conclusiones a que llegue a partir de sus actividades de verificaci6n en
el Uruguay, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance
de materiales, los cuales se prepararin tan pronto como sea posible despuds de
que se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Organismo,
y se haya efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

Articulo 91

Disposiciones generales

Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a sal-
vaguardias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado interna-
cional, se considerarfin, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la responsa-
bilidad del Uruguay:

a) Cuando se trate de importaciones al Uruguay, desde el momento en que tal
responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como miximo,
el momento en que los materiales nucleares lleguen a su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes del Uruguay, hasta el momento
en que el Estado destinatario acepte esa responsabilidad y, como mfiximo,
hasta el momento en que los materiales nucleares lieguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinarA
de conformidad con los arreglos apropiados que concierten los Estados intere-
sados. No se considerari que el Uruguay ni ningfin otro Estado han asumido tal
responsabilidad respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos
materiales nucleares se encuentren en trfnsito a trav6s o por encima de su
territorio, o se est6n transportando bajo su pabell6n o en sus aeronaves.
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Traslados fuera del Uruguay

Articulo 92

a) El Uruguay notificari al Organismo todo traslado proyectado fuera del
Uruguay de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se van a efectuar
varios envios por separado al mismo Estado, dentro de un plazo de tres meses,
de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un
kilogramo efectivo.

b) Se hari esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos
contractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas
antes de que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su
transporte.

c) El Uruguay y el Organismo podrin convenir en diferentes modalidades
de notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificard:

i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de
los materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de
balance de materiales de la que procederin;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;

iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estarfin preparados para
su transporte;

iv) Las fechas aproximadas de envio y de Ilegada de los materiales nucleares;
v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumirf

la responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente
Acuerdo, y la fecha probable en que se alcanzari este punto.

Articulo 93

La notificaci6n a que se hace referencia en el anterior Articulo 92 seri
de caricter tal que permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si
fuera necesario, para identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y compo-
sici6n de los materiales nucleares antes de que sean trasladados fuera del Uruguay
y, si el Organismo lo desea o el Uruguay lo pide, fijar precintos a los materiales
nucleares una vez que est6n preparados para su transporte. No obstante, el
traslado de los materiales nucleares no deberi sufrir demora alguna a causa
de las medidas que adopte o tenga previstas el Organismo como consecuencia
de tal notificaci6n.

Articulo 94

En caso de que los materiales nucleares no vayan a estar sometidos a
salvaguardias del Organismo en el Estado destinatario, el Uruguay adoptard
medidas para que el Organismo reciba, dentro de los tres meses siguientes al
momento en que el Estado destinatario acepte del Uruguay la responsabilidad
de los materiales nucleares, la confirmaci6n por parte del Estado destinatario
de haberse efectuado el traslado.
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Traslados al Uruguay

Articulo 95

a) El Uruguay notificari al Organismo todo traslado previsto al Uruguay
de materiales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se han
de recibir del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo de
tres meses, de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda
de un kilogramo efectivo.

b) La llegada prevista de los materiales nucleares se notificari al Organismo
con la mayor antelaci6n posible y en ningfin caso despu6s de la fecha en que el
Uruguay asuma la responsabilidad de los materiales nucleares.

c) El Uruguay y el Organismo podrin convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificari:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas

de los materiales nucleares;
ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumiri el Uruguay la responsa-

bilidad por los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y la
fecha probable en que se alcanzarf este punto;

iii) La fecha prevista de llegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el pro-
p6sito de desembalar los materiales nucleares.

Articulo 96

La notificaci6n a que se hace referencia en el anterior Articulo 95 ser6
de cardcter tal que permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si
fuera necesario, para identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y compo-
sici6n de los materiales nucleares en el momento de desembalar la remesa. No
obstante, el desembalaje no deber, sufrir demora alguna a causa de las medidas
que adopte o tenga previstas el Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 97

Informes especiales
El Uruguay preparari un informe especial conforme se prev6 en el anterior

Articulo 68, si cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujeran
al Uruguay a pensar que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida
de materiales nucleares, incluido el que se produzca una demora importante,
durante un traslado internacional.

DEFINICIONES

Articulo 98

A efectos del presente Acuerdo:
A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un

registro contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una dife-
rencia inexplicada.
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B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los anteriores
Articulos 79 y 80, la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente
de una instalaci6n que funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se manipula
como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n y
para la cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de
especificaciones o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a
granel o distribuidos en una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elemento de los
materiales nucleares, y en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda,
ia composici6n isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serin las siguientes:
a) Los gramos de plutonio contenido;

b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mis uranio-233 conte-
nidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;

c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobrecido.

A efectos de la presentaci6n de informes se sumarin los pesos de las distintas
partidas de un mismo lote antes de redondear a la unidad mfs pr6xima.

E. Por inventario con table de una zona de balance de materiales se entiende
la suma algebraica del inventario fisico mds reciente de esa zona de balance
de materiales, mis todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario
despurs de efectuado el inventario fisico.

F. Por correccirn se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una
medici6n mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda
correcci6n debe sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la
salvaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos
se obtienen tomando:

a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;

b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1%) como
minimo, su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enrique-
cimiento;

c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y
superior al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;

d) Cuando se trata de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005
(0,5%) como miximo, y cuando se trata de torio, su peso en kilogramos
multiplicado por 0,00005.

H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los

is6topos uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.

I. Por instalaci6n se entiende:

a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de
fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6topos
o una unidad de almacenamiento por separado;
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b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo.

J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminuci6n,
en t~rminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance de
materiales; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:

a) Aumentos:

i) Importaciones;
ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de

materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salva-
guardias (actividades no pacificas) o entradas en el punto en que comience
la aplicaci6n de salvaguardias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en
un reactor;

iv) Exenciones anuladas: nueva aplicaci6n de salvaguardias a materiales
nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su empleo o de su
cantidad;

b) Disminuciones:

i) Exportaciones;

ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de
balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas
a salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) P6rdidas nucleares: prdida de materiales nucleares debida a su trans-
formaci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de
reacciones nucleares;

iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido
o evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido
de tal forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en actividades
nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de
tratamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irre-
cuperables de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenci6n: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salva-
guardias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, prrdidas accidentales (es decir, prrdidas
irreparables y no intencionadas de materiales nucleares como conse-
cuencia de un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los
materiales nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para
determinar la corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos
claves de medici6n comprenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada
y de salida (incluidos los materiales descartados medidos) y los puntos de almace-
namiento de las zonas de balance de materiales.

L. Por afio-hombre de inspecci6n se entiende, a los efectos del anterior
Articulo 80, 300 dias-hombre de inspecci6n, considerindose como un dia-hombre
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un dia durante el cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una
instalaci6n por un total no superior a ocho horas.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro
o fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos
de las salvaguardias del Organismo el balance de materiales:

a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan
de cada zona de balance de materiales en cada traslado;

b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimientos
especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada zona de
balance de materiales.

N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario
contable y el inventario fisico.

0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bisicos o
cualesquiera materiales fisionables especiales, segtin se definen en el Articulo XX
del Estatuto. Se entenderi que la expresi6n "materiales bisicos" no se refiere
ni a los minerales ni a la ganga. Si, despu6s de la entrada en vigor del presente
Acuerdo, la Junta determinase en virtud del Articulo XX del Estatuto que han
de considerarse otros nuevos materiales como materiales bisicos o como
materiales fisionables especiales, tal determinaci6n s6lo cobrari efectividad a los
efectos del presente Acuerdo despu6s de que haya sido aceptada por el Uruguay.

P. Por inventario fisico se entiende la suma de todas las evaluaciones
medidas o deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares
existentes en un momento determinado dentro de una zona de balance de
materiales, obtenidas de conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la
cantidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance
de materiales que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de
materiales que lo recibe.

R. Pordatos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados durante
las mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones empiricas,
que identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del lote.
Los datos de origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los compuestos,
los factores de conversi6n para determinar el peso del elemento, la densidad
relativa, la concentraci6n en elementos, las razones isot6picas, la relaci6n entre
el volumen y las lecturas manom6tricas, y la relaci6n entre el plutonio producido
y la potencia generada.

S. Por punto estratigico se entiende un punto seleccionado durante el
examen de la informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales
y cuando se combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estrat6-
gicos considerados conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n
necesaria suficiente para la puesta en prictica de las medidas de salvaguardia;
un punto estrat6gico puede comprender cualquier punto en el que se realicen
mediciones clave en relaci6n con la contabilidad del balance de materiales y
en el que se apliquen medidas de contenci6n y de vigilancia.
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HECHO en Viena, a los 24 dias del mes de septiembre de 1971 por duplicado
en el idioma espafiol.

Por la Repfiblica Oriental del Uruguay:

A. FRANGELLA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

PROTOCOLO

Queda entendido que las disposiciones del Articulo 15 del Acuerdo de salva-
guardias entre la Reptiblica Oriental del Uruguay y el Organismo Internacional
de Energia At6mica, firmado por los que suscriben el 24 de septiembre de 1971,
pasarin a serjuridicamente vilidas y definitivas a condici6n de que la Conferencia
General del Organismo Internacional de Energia At6mica, al fijar la escala de
cuotas de sus Estados Miembros para los gastos administrativos del Organismo
en su decimoquinta reuni6n ordinaria, siga los arreglos para el financiamiento
de las salvaguardias refrendados por la Junta de Gobernadores el 20 de abril
de 1971.

HECHO en Viena, a los 24 dias del mes de septiembre de 1971 por duplicado
en el idioma espafiol.

Por la Repiblica Oriental del Uruguay:

A. FRANGELLA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3  BETWEEN THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS4

WHEREAS the Eastern Republic of Uruguay is a party to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons opened for signature at London, Moscow
and Washington on 1 July 19684 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the said Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency5 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfil-
ment of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
article shall be followed with respect to source or special fissionable
material whether it is being produced, processed or used in any principal
nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards required by
this article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized, pursuant to
article III of its Statute, to conclude such agreements;

Now THEREFORE the Eastern Republic of Uruguay and the International
Atomic Energy Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

The Eastern Republic of Uruguay (hereinafter referred to as "Uruguay")
undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty"), to

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par rAgence internationale de l'inergie atomique.
3 Came into force on 17 September 1976, i.e., 30 days after the date upon which the Agency received

written notification from Uruguay that Uruguay's statutory and constitutional requirements had been met, in
accordance with article 25.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its
territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will
be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Uruguay, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN URUGUAY AND THE AGENCY

Article 3

Uruguay and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of
the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of Uruguay
or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Uruguay's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organi-
zation or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members
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as require such knowledge by reason of their official duties in connection
with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its
responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the States
directly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the
application of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and
other techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:
(i) containment as a means of defining material balance areas for accounting

purposes;
(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

material; and
(iii) concentration of verification procedures on those stages in the nuclear

fuel cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear
material from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices
could readily be made, and minimization of verification procedures in
respect of other nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Uruguay shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it
to verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
findings of Uruguay's system. The Agency's verification shall include, inter alia,
independent measurements and observations conducted by the Agency in
accordance with the procedures specified in part II of this Agreement. The
Agency, in its verification, shall take due account of the technical effectiveness
of Uruguay's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Uruguay shall, in accordance with the provisions set out in part II
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of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Uruguay so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Uruguay design information which Uruguay regards as being of
Jarticular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to
the Agency provided that it remains readily available for further examination
by the Agency on premises of Uruguay.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Uruguay to the designation
of Agency inspectors to Uruguay.

(ii) If Uruguay, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Uruguay an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Uruguay to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agree-
ment would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon
referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as the
"Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Uruguay shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to

Uruguay and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-

tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 1O

Uruguay shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the relevant
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Uruguay

Uruguay shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Uruguay
in accordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when
the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II
of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer
and, where applicable, the reapplication of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Uruguay shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL

TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Uruguay intends to exercise its discretion to use nuclear material which is
required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply:

(a) Uruguay shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity

will not be in conflict with an undertaking Uruguay may have given and in
respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used
only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;
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(b) Uruguay and the Agency shall make an arrangement so that the safe-
guards provided for in this Agreement will not be applied only while the nuclear
material is in such an activity. The arrangement shall identify, to the extent
possible, the period or circumstances during which safeguards will not be applied.
In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again
as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and composition of such
unsafeguarded material in Uruguay and of any export of such material.

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, and shall not involve any approval or classified information of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Uruguay and the Agency shall bear the expenses they incur in implementing
their respective responsibilities under this Agreement. However, if Uruguay or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it agrees in advance to do so. In any case the Agency shall
bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

THIRD-PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Uruguay shall ensure that any protection against third-party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency
and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the
same way as that protection applies to nationals of Uruguay.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Uruguay against the Agency or by the Agency against Uruguay
in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Uruguay is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
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material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Uruguay
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of
a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the
reports provided for in article XII, C, of the Statute of the Agency and may also
take, where applicable, the other measures provided for in that paragraph. In
taking such action the Board shall take account of the degree of assurance
provided by the safeguards measures that have been applied and shall afford
Uruguay every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary
reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Uruguay and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Uruguay shall have the right to request that any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Uruguay to participate in the discussion of any such question
by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19
above or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not
settled by negotiation or another procedure agreed to by Uruguay and the Agency,
shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as
follows: Uruguay and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If,
within 30 days of the request for arbitration, either Uruguay or the Agency
has not designated an arbitrator, either Uruguay or the Agency may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within 30 days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority
of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
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shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding
on Uruguay and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23

The application of Agency safeguards in Uruguay under other safeguards
agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force.
As Uruguay has received assistance from the Agency pursuant to the terms of
the Project Agreement which was signed on 24 September 1965,1 Uruguay's
undertaking in that Agreement not to use items which are subject thereto in
such a way as to further any military purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24

(a) Uruguay and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendments to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Uruguay and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a
simplified procedure.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force 30 days after the date upon which the
Agency receives from Uruguay written notification that Uruguay's statutory and
constitutional requirements for entry into force have been met. The Director
General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into
force of this Agreement.

Article 26

This Agreement shall remain in force as long as Uruguay is party to the
Treaty.

, See "Agreement between the International Atomic Energy Agency and the Government of the Oriental
Republic of Uruguay for assistance by the Agency to Uruguay in establishing a reactor project" in United
Nations, Treaty Series, vol. 556, p. 117.
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PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVES OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of
such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For this purpose material accountancy shall be used as a safeguards
measure of fundamental importance, with containment and surveillance as
important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF
NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to article 7 above, the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Uruguay's system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall
avoid unnecessary duplication of Uruguay's accounting and control activities.

Article 32

Uruguay's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) a measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;
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(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;
(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(/) a system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) procedures for the submission of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69 below.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) below is directly
or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Uruguay shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) below is imported,
Uruguay shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes.

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage
in which it has been produced, or when such nuclear material, or any other
nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported
into Uruguay, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11 above. Where
the conditions of that Article are not met, but Uruguay considers that the recovery
of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable
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or desirable, Uruguay and the Agency shall consult on the appropriate safe-
guards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13 above, provided
that Uruguay and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of Uruguay, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13 above, if such nuclear material is recoverable; and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of Uruguay, the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards under this Agreement,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted in
Uruguay in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

Uruguay and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary
Arrangements may be extended or changed by agreement between Uruguay and
the Agency without amendment of this Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Uruguay and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within
90 days of the entry into force of this Agreement; an extension of that period
shall require agreement between Uruguay and the Agency. Uruguay shall provide
the Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary
Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall
have the right to apply the procedures laid down therein in respect of the
nuclear material listed in the inventory provided for in article 41 below, even if
the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62 below, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Uruguay subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain
this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verifica-
tion activities. Copies of the inventory shall be made available to Uruguay at
intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General

Article 42

Pursuant to article 8 above, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such informa-
tion shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced
into a new facility.

Vol. 1043, 1-15715



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 157

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect
of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character, purpose,
nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and.flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and proce-
dures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organiza-
tional responsibility for material accountancy and control. Uruguay shall provide
the Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes for examination and shall be
informed of any change in the information provided to it under article 44 above
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant to the
application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter
alia, use the following criteria:
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(i) the size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measure-
ment points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the request of
Uruguay around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46 above.

Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Uruguay, may send inspectors to facilities
to verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 42-45
above, for the purposes stated in article 46 above.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

Vol. 1043, 1-15715



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 159

(a) a general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 above may
be used to the extent relevant, for the purposes set out in article 46(b)-(J) above.

RECORDS SYSTEM

General

Article 51

In establishing a national system of materials control as referred to in arti-
cle 7 above, Uruguay shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 52

Uruguay shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian
or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.
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Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) all measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Operating records

Article 58

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
(a) those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General

Article 59

Uruguay shall provide the Agency with reports as detailed in articles 60-69
below in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
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Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51-58
above and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by Uruguay to the Agency within 30 days of the last day of the calendar month
in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of
the last day of that month.

Article 63

Uruguay shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:
(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within 30 days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
30 days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained
in the operating records provided for under article 58(a) above; and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.
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Article 65

Uruguay shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrange-
ments, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of
analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory
change.

Article 66

The Agency shall provide Uruguay with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by Uruguay and the Agency:
(a) beginning physical inventory;
(b) inventory changes (first increases, then decreases);
(c) ending book inventory;
(d) shipper/receiver differences;
(e) adjusted ending book inventory;
(f) ending physical inventory; and
(g) material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 68

Special reports

Uruguay shall make special reports without delay:
(a) if any unusual incident or circumstances lead Uruguay to believe that there

is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Uruguay shall provide it with amplifications
or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.
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INSPECTIONS

Article 70

General
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

articles 71-82 below.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
(c) identify, and if possible verify, the quantity and composition of nuclear

material in accordance with articles 93 and 96 below before its transfer out
of or upon its transfer into Uruguay.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) verify that reports are consistent with records;
(b) verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77 below, the Agency may
make special inspections:
(a) in order to verify the information contained in special reports; or
(b) if the Agency considers that information made available by Uruguay, including

explanations from Uruguay and information obtained from routine inspec-
tions, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under the
Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 78-82 below, or involves access
to information or locations in addition to the access specified in article 76
below for ad hoc and routine inspections, or both.
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Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in articles 71-73 above, the Agency may:
(a) examine the records kept pursuant to articles 51-58 above;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 75

Within the scope of article 74 above, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) to make arrangements with Uruguay that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analyzed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements
to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(I) to make arrangements with Uruguay for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in article 71 (a) and (b) above and until
such time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrange-

Vol. 1043. 1-15715



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

ments, the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear
material is present.

(b) For the purposes specified in article 71 (c) above, the inspectors shall
have access to any location of which the Agency has been notified pursuant to
articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii) below.

(c) For the purposes specified in article 72 above, the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements
and to the records maintained pursuant to articles 51-58 above. And

(d) In the event of Uruguay concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Uruguay and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis-
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director
General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 73 above, Uruguay and the Agency shall consult forthwith.
As a result of such consultations the Agency may:
(a) make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 78-82 below;
(b) obtain access, in agreement with Uruguay, to information or locations in

addition to those specified in article 76 above. Any disagreement concerning
the need for additional access shall be resolved in accordance with arti-
cles 21 and 22 above; in case action by Uruguay is essential and urgent,
article 18 above shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
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exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow
and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x N/E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b) above, the maximum total
of routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

Uruguay and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78-80 above, the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Uruguay's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Uruguay's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 32 above have been implemented by Uruguay; the
promptness of reports provided to the Agency; their consistency with the
Agency's independent verification; and the amount and accuracy of the
material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of Uruguay's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree
of containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;
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(d) international interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Uruguay's peaceful nuclear activities are interrelated with those of
other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

Uruguay and the Agency shall consult if Uruguay considers that the inspec-
tion effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to Uruguay before arrival of inspectors
at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) for ad hoc inspections pursuant to article 71(c) above, at least 24 hours;

for those pursuant to article 71(a) and (b) above as well as the activities
provided for in article 48 above, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to article 73 above, as promptly as possible
after Uruguay and the Agency have consulted as provided for in article 77,
it being understood that notification of arrival normally will constitute part of
the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to article 72 above, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in article 80(b) above and sealed storage
installations containing plutonium or uranium enriched to more than 5%,
and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are
to arrive from outside Uruguay the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Uruguay.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83 above, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of
the routine inspections pursuant to article 80 above in accordance with the
principle of random sampling. In performing any unannounced inspections, the
Agency shall fully take into account any operational programme provided by
Uruguay pursuant to article 64(b) above. Moreover, whenever practicable, and on
the basis of the operational programme, it shall advise Uruguay periodically of
its general programme of announced and unannounced inspections, specifying
the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
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unafinounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize
any practical difficulties for Uruguay and for facility operators, bearing in mind
the relevant provisions of articles 44 above and 89 below. Similarly, Uruguay
shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) the Director General shall inform Uruguay in writing of the name, qualifica-

tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Uruguay;

(b) Uruguay shall inform the Director General within 30 days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been accepted by
Uruguay as one of the inspectors for Uruguay and shall inform Uruguay of
such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Uruguay or on his
own initiative, shall immediately inform Uruguay of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Uruguay.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
article 48 above and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a)
and (b), the designation procedures shall be completed if possible within 30 days
after the entry into force of this Agreement. If such designation appears impos-
sible within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on
a temporary basis.

Article 86

Uruguay shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Uruguay.

Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75 above,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting
their safety. In particular, inspectors shall not operate any facility themselves
or direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider
that in pursuance of articles 74 and 75 above, particular operations in a facility
should be carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Uruguay, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Uruguay shall
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facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by

inspectors.

Article 89

Uruguay shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Uruguay, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform Uruguay of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in Uruguay, in
particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Uruguay:

(a) in the case of import into Uruguay, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Uruguay, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be de-
termined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Uruguay nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported
on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Uruguay

Article 92

(a) Uruguay shall notify the Agency of any intended transfer out of Uruguay
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
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exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Uruguay and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition

of the nuclear material to be transferred, and the material balance area
from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;
(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 above shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify and, if
possible, verify the quantity and composition of the nuclear material before it
is transferred out of Uruguay and, if the Agency so wishes or Uruguay so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in
any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Uruguay shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State assumes responsibility
for the nuclear material from Uruguay, confirmation by the recipient State of the
transfer.

Transfers into Uruguay

Article 95

(a) Uruguay shall notify the Agency of any expected transfer into Uruguay
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be received from the same State,
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each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on
which Uruguay assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Uruguay and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
(ii) at what point of the transfer Uruguay will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on which the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in article 95 above shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify and, if possible,
verify the quantity and composition of the nuclear material at the time the
consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports

Uruguay shall make a special report as envisaged in article 68 above if any
unusual incident or circumstances lead Uruguay to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay,
during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80 above,

the amount of nuclear material transferred annually out of a facility working
at nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

Vol. 1043, 1-15715



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) grams of contained plutonium;
(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) for plutonium, its weight in kilograms;
(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;
(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),

its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a
reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage
installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,

of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) increases:

(i) import;
(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and
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(iv) de-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) decreases:
(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80 above,
300 man-days of inspection, a man-day being a day during which a single
inspector has access to a facility at any time for a total of not more than eight
hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:
(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined, and
(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
Uruguay.
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P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within
a material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear
material and provide batch data. Source data may include, for example, weight
of compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and
manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information necessary
ans sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained
and verified; a strategic point may include any location where key measure-
ments related to material balance accountancy are made and where contain-
ment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the 24th day of September 1971 in duplicate in the
Spanish language.

For the Eastern Republic of Uruguay:

A. FRANGELLA

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

PROTOCOL

It is understood that the provisions of article 15 of the Agreement between
the Eastern Republic of Uruguay and the International Atomic Energy Agency on
Safeguards to which the undersigned have affixed their signatures on 24 Sep-
tember 1971 shall become authentic and definitive on condition that the General
Conference, in fixing the scale of contributions of Member States towards the
administrative expenses of the Agency at its fifteenth regular session, follows the
arrangements for the financing of safeguards which the Board of Governors
endorsed on 20 April 1971.

DONE in Vienna on the 24th day of September 1971 in duplicate in the
Spanish language.

For the Eastern Republic of Uruguay:

A. FRANGELLA

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMI-
QUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLtAIRES

4

CONSIDERANT que la Rdpublique orientale de l'Uruguay est Partie au
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, ouvert ht la signature it
Londres, 5t Moscou et h. Washington le Ier juillet 19684, et entr6 en vigueur le
5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu

< Tout Etat non dot6 d'armes nucldaires qui est Partie au Trait6 s'engage
ht accepter les garanties stipules dans un accord qui sera n6goci6 et conclu
avec I'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut
de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique 5 et au syst~me de garanties
de ladite Agence, ht seule fin de verifier l'exdcution des obligations assum~es
par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'empcher que l'6ner-
gie nucldaire ne soit ddtournde de ses utilisations pacifiques vers des armes
nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires. Les modalitds d'appli-
cation des garanties requises par le pr6sent article porteront sur les matieres
brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits soient
produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucl6aire principale ou se
trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le
pr6sent article s'appliqueront ht toutes mati~res brutes ou tous produits
fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exercdes sur
le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le
en quelque lieu que ce soit; >,
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique est habi-

lit6e, en vertu de I'article III de son Statut, it conclure de tels accords,

La R6publique orientale de l'Uruguay et l'Agence sont convenues de ce
qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La R6publique orientale de l'Uruguay (ci-apris d6nommde << l'Uruguay > )
s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6 sur la non-proli-

Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 17 septembre 1976, soit 30jours apris la date h laquelle 'Agence avait requ de l'Uru-

guay notification 6crite que les conditions d'ordre statutaire et constitutionnel n6cessaires en Uruguay avaient
W remplies, conform6ment A 'article 25.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729, p. 161.
5Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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fdration des armes nucl~aires (ci-apr~s d~nomm6 v, le Trait6 >), h accepter des
garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur le territoire de l'Uruguay, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que
ces matibres et produits ne sont pas drtourn6s vers des armes nuclraires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
,, l'Agence ,,) a le droit et I'obligation de veiller i l'application des garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucldaires pacifiques
exerc6es sur le territoire de l'Uruguay, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces mati~res
et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires.

COOPtRATION ENTRE L'URUGUAY ET L'AGENCE

Article 3

L'Uruguay et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre des
garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au present Accord sont mises en ceuvre de maniire

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de l'Uruguay ou
la cooperation internationale dans le domaine des activitds nucl6aires
pacifiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques de l'Uruguay
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A 6tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfore des activit6s nuclraires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes prdcautions utiles pour prot6ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique h aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6-
sent Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet
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Accord peuvent tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence
(ci-apr~s d6nomm6 ,, le Conseil >) et aux membres du personnel de l'Agence
qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garan-
ties, mais seulement dans la mesure o6i cela est n cessaire pour permettre a
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds dans l'application du pr6sent
Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent atre publi6s sur d6cision du
Conseil si les Etats directement int6ressds y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord grAce h l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points stratdgiques, dans la mesure o6i la tech-
nologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire o6t sont produites, transform6es, utilisdes ou stock6es
des matiires nucl6aires h partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activit6s de verification en ce qui concerne les autres mati~res
nucl6aires, h condition que cela ne gene pas l'application par I'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATI/RES

Article 7

a) L'Uruguay 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le
pour toutes les matieres nuclaires soumises des garanties en vertu du
present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d6tournement de matiires nucldaires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires,
v6rifier les r6sultats obtenus par le systime uruguayen. Cette v6rification
comprend, notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectudes
par l'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du present
Accord. En proc6dant a cette v6rification, l'Agence tient dfiment compte de
I'efficacit6 technique du syst~me uruguayen.
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RENSEIGNEMENTS ,A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer ]a mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present
Accord, l'Uruguay fournit h I'Agence, conformdment aux dispositions 6nonc6es
it la Deuxiime partie du present Accord, des renseignements concernant les
mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les
caract6ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du
contr6le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ndcessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
rdduits au minimum ndcessaire au contr6le des matiires nucldaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si l'Uruguay le demande, l'Agence est disposde b. examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de l'Uruguay, les renseignements descriptifs qui, de
I'avis de l'Uruguay, sont particuli~rement ndvralgiques. I1 n'est pas ndcessaire
que ces renseignements soient communiqu6s matriellement it I'Agence, h condi-
tion qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de l'Uruguay de
mani~re que I'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de 'Uruguay it la designation
d'inspecteurs de l'Agence pour l'Uruguay.

ii) Si, lorsqu'une designation est proposde, ou iun moment quelconque
apris la designation d'un inspecteur, l'Uruguay s'616ve contre la designation de
cet inspecteur, l'Agence propose h l'Uruguay une ou plusieurs autres d6si-
gnations.

iii) Si, it la suite du refus r~pdt6 de l'Uruguay d'accepter la designation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections h faire en vertu de l'Accord sont
entravdes, ce refus est renvoy6 par le Directeur gdn6ral de l'Agence (ci-apris
ddnomm6 < le Directeur g6n6ral >,) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne
les mesures approprides.

b) L'Uruguay prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organisdes de
maniere a :
i) Rdduire au minimum les inconv6nients et perturbations pour l'Uruguay et

pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant i la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

L'Uruguay accorde i l'Agence (notamment h ses biens, fonds et avoirs)
et h ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du
present Accord les privileges et immunit~s pr~vus dans les dispositions perti-
nentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomiquel.

LEVfE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucliaires
Les garanties sont levees en ce qui concerne des mati~res nucl~aires lorsque

l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont W consomm~es, ou ont W
dilutes de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup~rables.

Article 12

Transfert de matibres nucleaires hors de 1' Uruguay
L'Uruguay notifie h l'avance l'Agence les transferts pr~vus de matires

nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de l'Uru-
guay, conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la Deuxi~me partie du present
Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux mati~res nucl~aires en
vertu du present Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabi-
lit, comme pr~vu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres ofi sont
consign~s chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la reapplication de
garanties aux mati~res nucl~aires transferees.

Article 13

Dispositions relatives aux matibres nucliaires devant tre utilisies dans des
activitis non nucliaires
Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present

Accord doivent tre utilis~es dans des activit~s non nucl~aires, par exemple
pour la production d'alliages ou de c~ramiques, l'Uruguay convient avec
l'Agence, avant que les matires soient utilis~es, des conditions dans lesquelles
les garanties applicables h ces mati~res peuvent tre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLfAIRES
DEVANT ETRE UTILISIES DANS DES ACTIVITIS NON PACIFIQUES

Article 14

Si l'Uruguay a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des mati~res
nucl~aires qui doivent ktre soumises aux garanties en vertu du present Accord

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 374, p. 147.
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dans une activit6 nucl~aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes
du present Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent :

a) L'Uruguay indique it l'Agence l'activit6 dont il s'agit et precise

i) Que l'utilisation des mati~res nucl~aires dans une activit6 militaire non
interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par l'Uruguay en execution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et
prtvoyant que ces mati~res sont utilistes uniquement dans une activit6
nucltaire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode ofi les garanties ne seront pas appliqu~es, les
mati~res nucl~aires ne serviront pas h la fabrication d'armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

b) L'Uruguay et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nucl~aires sont utilis~es dans une activit6 de cette nature,
les garanties visdes au present Accord ne sont pas appliqu~es. L'arrangement
precise dans la mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans
lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De toute mani~re, les garanties
vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res sont
retransftr~es t une activit6 nucl~aire pacifique. L'Agence est tenue inform~e
de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux
garanties se trouvant en Uruguay ainsi que de toute exportation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit~s
d'application, h l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une
approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires
ayant trait h cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl~aires
dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

L'Uruguay et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent en s'acquittant
de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si
l'Uruguay ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette dernire
rembourse le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au
pr6alable h le faire. De toute fagon, les coits des operations suppl6mentaires
de mesure ou de pr6l~vement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16

L'Uruguay fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient,
aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la mme protection que
ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage
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nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui
peut 6tre pr6vue dans sa lgislation ou sa riglementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par l'Uruguay i I'Agence ou par I'Agence
l l'Uruguay pour tout dommage rdsultant de la mise en oeuvre des garanties

applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un
accident nucl6aire, est r6gle conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VIRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas o6i, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur gdndral, le Con-
seil d6cide qu'il est essentiel et urgent que l'Uruguay prenne une mesure deter-
minde pour permettre de verifier que des mati~res nucl(aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourndes vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut inviter
l'Uruguay h prendre ladite mesure sans dMlai, inddpendamment de toute proc6-
dure engag6e pour le r glement d'un diffdrend conformdment i l'article 22 du
present Accord.

Article 19

Au cas o6 le Conseil, apris examen des renseignements pertinents commu-
niqu6s par le Directeur gdn6ral, constate que l'Agence n'est pas i m~me de
v6rifier que les mati~res nuclaires qui doivent atre soumises aux garanties
en vertu du present Accord n'ont pas 6t6 ddtourndes vers des armes nucldaires
ou d'autres dispositifs explosifs nucltaires, le Conseil peut rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de I'Agence (ci-apr~s
ddnomm6 o, le Statut >>), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applica-
bles, les autres mesures prdvues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient
compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines
assurances et donne h l'Uruguay toute possibilit6 de lui fournir les assurances
suppldmentaires ndcessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET R-,GLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

L'Uruguay et l'Agence se consultent, h la demande de l'un ou de l'autre,
sur toute question concernant l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord.

Article 21

L'Uruguay est habilit6 it demander que toute question concernant l'inter-
prdtation ou l'application du present Accord soit examinde par le Conseil. Le
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Conseil invite l'Uruguay i prendre part h ses drbats sur toute question de
cette nature.

Article 22

Tout diffrrend portant sur l'interprrtation ou l'application du pr6sent
Accord, t l'exception des diff6rends relatifs it une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil h la suite
de cette constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre
moyen agr66 par l'Uruguay et I'Agence doit, la demande de l'un ou de
l'autre, 6tre soumis b un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : l'Uruguay
et l'Agence drsignent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signrs 6lisent
un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si l'Uruguay ou l'Agence n'a pas
drsign6 d'arbitre dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'Uru-
guay ou l'Agence peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqure si le troisi~me
arbitre n'est pas 6lu dans les 30 jours qui suivent la designation ou la nomina-
tion du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent 6tre approuvres par deux
arbitres. La procedure d'arbitrage est fixre par le tribunal. Les decisions du
tribunal ont force obligatoire pour l'Uruguay et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23

L'application des garanties de l'Agence en Uruguay en vertu d'autres
accords de garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le pr6sent
Accord est en vigueur. Etant donn6 que l'Uruguay a requ une assistance de
l'Agence conformrment aux dispositions de l'Accord de projet qui a W sign6 le
24 septembre 1965 t , l'engagement pris par l'Uruguay aux termes de cet Accord
de ne pas utiliser les mati~res, matrriel ou installations vis6s audit Accord de
fagon i servir A des fins militaires est maintenu.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 24

a) L'Uruguay et 'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de l'autre,
au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent &tre acceptgs par l'Uruguay et l'Agence.
c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux memes con-

ditions que l'Accord lui-meme ou selon une proc6dure simplifi6e.
d) Le Directeur g6nrral informe sans d6lai tous les Etats Membres de

l'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

Voir - Accord entre I'Agence internationale de '6nergie atomique et le Gouvernement de la Republique
orientale de ]'Uruguay relatif h I'aide de l'Agence h I'Uruguay pour un rracteur de recherche - dans le Recueil
des Traitis des Nations Unies, vol. 556, p. 117.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 25

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date h laquelle
l'Agence regoit de l'Uruguay notification 6crite que les conditions d'ordre statu-
taire et constitutionnel n6cessaires i l'entr6e en vigueur sont remplies. Le Direc-
teur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 26

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Uruguay est
Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la pr6sente partie de I'Accord est de sp6cifier les modalit6s h
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la
pr6sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de
quantit6s significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques
vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires
ou i des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une
d6tection rapide.

Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 28, l'Agence fait usage de la
comptabilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et t la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.

Article 30

La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'inven-
taire pour une p6riode d~termin6e et les limites d'exactitude des differences
d6clar6es.
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SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 31

Conform6ment h l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me uruguayen de comptabilit6 et de contr6le de
toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord et 6vite toute r6pdtition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de con-
tr6le faites par l'Uruguay.

Article 32

Le syst~me uruguayen de comptabilit6 et de contr6le de toutes les ma-
tiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde
sur un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et
comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispo-
sitions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la d6termination des quantit6s de matiires

nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autre-
ment retirees du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la prdcision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalitds d'inventaire physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
I) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arrivages et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant i assurer l'application correcte des m6thodes et
rigles de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports h l'Agence conform6ment aux
articles 59 69.

POINT DE DfPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 ht l'alin6a c sont directement ou
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indirectement exportdes vers un Etat non dot6 d'armes nucltaires, l'Uruguay
informe I'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces
mati~res, sauf si elles sont exportdes h des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 h l'alinta c sont importtes, l'Uru-
guay informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res,
sauf si ces mati~res sont importtes h des fins sptcifiquement non nucltaires.

c) Si des mati~res nucltaires d'une composition et d'une puret6 propres h
la fabrication de combustible ou la s6paration des isotopes quittent l'usine ou
le stade de traitement oit elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati~res
nucltaires ou toute autre mati~re nucltaire produite h un stade ulttrieur du cycle
du combustible nucl6aire sont importtes en Uruguay, les mati~res nucltaires
sont alors soumises aux autres modalitts de garanties sp6cifiees dans le present
Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6nonces 4 l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que l'Uru-
guay consid~re que la rtcuptration des mati~res nucltaires contrl61es contenues
dans les dtchets h retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour le moment,
l'Uruguay et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appro-
prides appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucldaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6non-
ctes h l'article 13, sous reserve que l'Uruguay et l'Agence conviennent que ces
mati~res nucldaires sont pratiquement irrtcuptrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande de l'Uruguay, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nuclaires suivantes :
a) Les produits fissiles sptciaux qui sont utilists en quantitts de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nuclaires qui sont utilistes dans des activitts non nucltaires

conformtment h l'article 13 et sont rtcuptrables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 suptrieure h

80%.

Article 37

A la demande de l'Uruguay, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucltaires qui y seraient autrement soumises, 4 condition que la quantiti totale
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des mati~res nucl~aires exempt~es en Uruguay, en vertu du pr6sent article,
n'exc~de h aucun moment les quantit6s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur i 0,2 (20%), le
poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enri-
chissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,2 (20%) mais sup6rieur k
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur i 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf&
rieur A 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour appli-
cation uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit etre trait6e ou entrepos6e en mme
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties i
cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

L'Uruguay et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp&
cifient en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre h l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du pr6sent Accord, la
manire dont les modalit~s 6nonc6es au present Accord seront appliqu~es.
L'Uruguay et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord,
les arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le
present Accord ou aussit6t que possible apr6s son entr6e en vigueur. L'Uruguay
et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
90 jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d61ai ne peut atre
prolong6 que si l'Uruguay et l'Agence en sont convenus. L'Uruguay commu-
nique sans d6lai h l'Agence les renseignements n6cessaires h l'61aboration de
ces arrangements. Des l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit
d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les mati~res
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nucl~aires 6numr es dans l'inventaire vis6 i l'article 41, m~me si les arrange-
ments subsidiaires ne sont pas encore entrrs en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 h l'article 62, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nuclraires en Uruguay soumises aux
garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient h
jour en se fondant sur les rapports ult&rieurs et les rrsultats de ses operations
de v~rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu~es h l'Uruguay h
des intervalles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~n&ales

Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiques h I'Agence au cours de la discus-
sion des arrangements subsidiaires. Les drlais de presentation des renseignements
descriptifs pour une nouvelle installation sont sprcifirs dans lesdits arrange-
ments; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction
de mati~res nuclraires dans la nouvelle installation.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiques h l'Agence doivent compor-
ter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re grnrral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation grographique, ainsi que le nom et
I'adresse i utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amrnagement grnrral de l'installation indiquant, dans
la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res
nuclraires ainsi que la disposition grnrrale des 616ments du materiel impor-
tant qui utilisent, produisent ou traitent des mati~res nuclraires;

c) Une description des caractrristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res
nucl6aires, en vigueur ou proposres, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan mati~res drlimitres par l'exploitant, les oprrations de
mesure du flux et les modalitrs de l'inventaire physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-
niqurs h l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
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sur l'organigramme des responsabilit~s relatives h la comptabilit6 et au contr6le
des mati~res. L'Uruguay communique it I'Agence des renseignements compl6-
mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer
et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiqu6s h l'Agence pour examen;
I'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s
en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application
des garanties puissent tre ajustdes si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s h l'Agence sont utilisds aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires,

qui int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon
suffisamment d6taille pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de
comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points
de mesure principaux et servent it d6terminer le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, 'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus

possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilisdes dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de
v6rification;

iv) A la demande de l'Uruguay, il est possible de d6finir une zone de bilan
mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les details
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m6thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et
de l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arr&er les modalit6s de v6rifi-
cation;
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f) Determiner les combinaisons appropri~es de m~thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels
elles seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Rgexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rifi-
cation, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment
,i l'article 46.

Article 48

Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec l'Uruguay, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communiqu6s
h l'Agence en vertu des articles 42 i 45 aux fins 6nonc6es h l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent tre habituellement utilis6es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s i l'Agence :

a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur empla-
cement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur 4 employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organigramme
des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati6res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s h l'Agence en vertu de l'article 49
peuvent kre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les ali-
n6as b if de l'article 46.

Vol. 1043. 1-15715



190 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

COMPTABILITE-

Dispositions g~nirales

Article 51

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati res comme il est dit h I'arti-
cle 7, l'Uruguay fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 ft tenir est d6crite dans
les arrangements subsidiaires.

Article 52

L'Uruguay prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabi-
lit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord;

b) Des relevds d'opdrations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 55

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisde pour l'6tablisse-
ment des rapports est fondUe, est conforme aux normes internationales les plus
rdcentes ou est 6quivalent en qualit6 ft ces normes.

Relevis comptables

Article 56

Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matibres, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock

comptable h tout moment;

b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la determination du
stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevts
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nuclaires :
l'identification des mati~res, les donntes concernant le lot et les donntes de
base. Les relevts comptables rendent compte des quantitts d'uranium, de
thorium et de plutonium stpartment dans chaque lot de mati~res nucltaires.
Pour chaque variation de stock sont indiquts ia date de la variation et, le cas
6chtant, ia zone de bilan mati~res exptditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire, ou le destinataire.

Relevis d'opdrations

Article 58

Les relevts d'optrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donntes d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantitts et de la composition des mati~res nucltaires;
b) Les renseignements obtenus par 1'6talonnage de reservoirs et appareils et

par l'6chantillonnage et les analyses, les modalitts du contr6le de la qualit6
des mesures et les estimations calcultes des erreurs altatoires et syst6-
matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurte qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gnirales

Article 59

L'Uruguay communique l'Agence les rapports d~finis aux articles 60 A
69, en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord.

Article 60

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 51 h 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spciaux.
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Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6
par l'Uruguay l'Agence dans les 30 jours qui suivent le dernier jour du mois
civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et drcrit la situation
au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, l'Uruguay communique h l'Agence les
rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possi-
ble et en tout cas dans les 30 jours qui suivent la fin du mois au cours
duquel les variations de stock se sont produites ou ont &6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nucl~aires r6ellement pr~sentes dans la zone
de bilan mati~res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout
cas dans les 30 jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date obi ils
sont 6tablis et peuvent 6tre rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donnres concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl~aires, la date
de la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exprdi-
trice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports
sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relev~s d'op~rations pr~vus l'alin~a a de l'article 58;
b) D~crivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'oprrations pr~vu, notamment l'inventaire physique.

Article 65

L'Uruguay rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou cor-
rection, soit prriodiquement dans une liste r~capitulative, soit s~par~ment. I1
est rendu compte des variations de stock par lot. Comme spcifi6 dans les
arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nuclraires,
telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre groupies
pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66

L'Agence communique i l'Uruguay, pour chaque zone de bilan mati~res,
des inventaires comptables semestriels des mati~res nuclraires soumises aux
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garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les varia-
tions de stock pour la ptriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf
si l'Uruguay et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exptditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent stpartment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donntes concernant le
lot est joint i chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

Rapports spciaux

L'Uruguay envoie des rapports sptciaux sans dtlai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent l'Uruguay h
penser que des mati~res nucltaires ont 6t6 ou ont pu etre perdues en quan-
titts exctdant les limites sptcifites i cette fin dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopintment par rapport h celui qui est sptcifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucltaires est devenu possible.

Article 69

Pricisions et iclaircissements

A la demande de l'Agence, l'Uruguay fournit des prtcisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure ou cela est ntcessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gen~rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformtment aux dispositions
des articles 71 t 82.
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Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et v~rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati6res
nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de
l'Uruguay ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions
de l'article 77 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par l'Uruguay, y
compris les explications fournies par l'Uruguay et les renseignements obtenus
au moyen des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de
ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 78 h 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h
des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi6s
h l'article 76 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portoe des inspections

Article 74

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 i 73, I'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 h 58;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres disposi-
tifs de contr6le et de mesure;
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d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rgvglies techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, I'Agence est habilitge i:

a) S'assurer que les 6chantillons pr61evgs aux points de mesure principaux
pour le bilan mati~res le sont conform6ment it des modalitgs qui donnent des
6chantillons reprgsentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantil-
Ions et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nuclgaires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec l'Uruguay les dispositions voulues pour que

i) Des mesures supplgmentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-
mentaires prlev~s i l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonngs foumis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Prgvoir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures indgpendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spgcifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, prdvoir l'installation de ce materiel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de dgnonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec l'Uruguay les dispositions voulues pour l'expddition des 6chan-
tillons prdlevds h l'intention de l'Agence.

Droit d'accbs pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 71 et jusqu'au moment
ob les points strat6giques auront 6 sp6cifi~s dans les arrangements subsi-
diaires, les inspecteurs de l'Agence ont accs 4 tout emplacement oi, d'apr~s
le rapport initial ou une inspection faite h l'occasion de ce rapport, se trouvent
des mati~res nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc~es h l'alin~a c de l'article 71, les inspecteurs ont acc~s
h tout emplacement dont l'Agence a requ notification conformment aux sous-
alin~as d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc~es h l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont accs
aux seuls points strat6giques d~sign6s dans les arrangements subsidiaires et
h la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 i 58.
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d) Si l'Uruguay estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 it l'Agence,
l'Uruguay et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de per-
mettre h I'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties
compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte
de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu h des inspections sp6ciales
aux fins 6nonc6es h l'article 73, l'Uruguay et I'Agence se consultent imm6dia-
tement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux

articles 78 h 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Uruguay, un droit d'acc~s bt des rensei-

gnements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi~s h l'ar-
ticle 76. Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s
est r6gl6 conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures
a prendre par l'Uruguay sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Friquence et intensitW des inspections rgguli'res

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der i une inspection r6guli~re par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou
ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont
d6termin s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite,
le r6gime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant
pour connaitre i tout moment le flux et le stock de mati~res nucliaires; le
maximum d'inspections r6guli~res en ce qui concerne ces installations est d6ter-
min6 de la mani~re suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maxi-

mum d'inspections r6gulires par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;
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b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage
sous scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi h plus de 5%, le total maximum d'inspection r6guli~re
par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6-
gorie 30 x VE journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res
nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 1ev6, exprim6s en kilo-
grammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf6rieur i 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel,
si celui-ci est plus O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

L'Uruguay et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans
le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que
cette modification est justifi6e.

Article 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 h 80, le nombre, l'intensit6,
la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute
installation sont d~termin6s notamment d'apr~s les critres suivants :
a) Forme des mati~res nucl6aires, en particulier si les mati~res sont en vrac

ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du syst~me uruguayen de comptabilit6 et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du syst~me uruguayen de comptabilit6 et de contr6le; mesure
dans laquelle les dispositions sp6cifi6es i l'article 32 ont 6 appliqu6es par
l'Uruguay; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s h l'Agence;
leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence;
importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nucl6aire de l'Uruguay, en parti-
culier nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue
des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la
conception de ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de
mati~res nucl6aires; mesure dans 'laquelle une corr6lation peut tre 6tablie
entre les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es h d'autres Etats, aux
fins d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites
par l'Agence h l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les acti-
vit6s nucl6aires de l'Uruguay et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris i'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour 1'6valuation du flux de
mati~res nucl6aires.
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Article 82

L'Uruguay et I'Agence se consultent si l'Uruguay estime que l'inspection
est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Prjavis des inspections

Article 83

L'Agence donn pr6avis i l'Uruguay de l'arriv6e des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues h l'alin6a c de l'article 71, 24 heures

au moins i l'avance; une semaine au moins t l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6vues

l I'article 48;
b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A l'article 73, aussi rapidement que

possible apr~s que l'Uruguay et l'Agence se sont consult6s comme prevu a
l'article 77, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues . l'article 72, 24 heures au moins
it l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b de l'ar-
ticle 80 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans tous
les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A
inspecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles eles seront inspect~es. Si
les inspecteurs arrivent d'un territoire exttrieur h celui de l'Uruguay, l'Agence
donne 6galement prtavis du lieu et du moment de leur arrivte en Uruguay.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, h titre de mesure
compltmentaire, effectuer sans notification prtalable une partie des inspections
rtguli~res prtvues h l'article 80, selon le principe du sondage altatoire. En pro-
ctdant A des inspections inopintes, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'optrations fourni par I'Uruguay conformtment h l'alinta b de l'ar-
ticle 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
d'optrations, elle avise ptriodiquement l'Uruguay de son programme gtntral
d'inspections annonctes et inopintes en prtcisant les ptriodes gtntrales pendant
lesquelles des inspections sont prtvues. En proctdant it des inspections ino-
pintes, l'Agence ne mtnage aucun effort pour rtduire au minimum toute diffi-
cult6 pratique que ces inspections pourraient causer it l'Uruguay et aux exploi-
tants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 44
et de I'article 89. De mtme, I'Uruguay fait tous ses efforts pour faciliter la thche
des inspecteurs.

Vol. 1043, 1-15715



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 199

Disignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur g~n~ral communique par 6crit h l'Uruguay le nom, les titres,
la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d~si-
gnation comme inspecteur pour l'Uruguay est propos~e, ainsi que tous autres
details utiles le concernant;

b) L'Uruguay fait savoir au Directeur g~n~ral, dans les 30 jours suivant la
reception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut designer comme un des inspecteurs pour 1'Uruguay
chaque fonctionnaire que l'Uruguay a acceptS, et il informe l'Uruguay de
ces designations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse h une demande adress~e par l'Uruguay,
ou de sa propre initiative, fait imm~diatement savoir i l'Uruguay que la
designation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour l'Uruguay est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc~es l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux
alin~as a et b de l'article 71, les formalit~s de designation sont termin~es si pos-
sible dans les 30 jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord. S'il
est impossible de proc~der t ces designations dans ce d~lai, des inspecteurs
sont d~sign~s h ces fins t titre temporaire.

Article 86

L'Uruguay accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n~cessaires t chaque inspecteur d~sign6 pour l'Uruguay.

Conduite et sijour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48
et 71 75, s'acquittent de leurs tfches de mani~re ne pas g~ner ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou com-
promettre leur s~curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation
de proc~der i une operation quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu
des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des oplrations particuli~res
dans une installation, ils font une demande i cet effet.

Article 88

Si, dans I'excution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de ser-
vices qu'ils peuvent se procurer en Uruguay, notamment d'utiliser du materiel,
l'Uruguay leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.

Vol 1043, 1-15715



200 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

Article 89

L'Uruguay a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr&
sentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement g~n~s dans l'exercice de leurs
fonctions.

DftCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITE-S DE VIERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe l'Uruguay :

a) Des rdsultats des inspections h des intervalles sp(cifids dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tirdes de ses op6rations de vdrification en Uru-
guay, en particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan
mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr6s qu'un inventaire
physique a 6t6 fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~re a W dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions ginerales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant tre soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de
l'Uruguay :

a) En cas d'importation en Uruguay, depuis le moment o6 une telle responsa-
bilit6 cesse d'incomber h l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv6e des mati~res h destination;

b) En cas d'exportation hors de l'Uruguay, jusqu'au moment oi l'Etat desti-
nataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e
des mati~res nucl6aires destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment
aux arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni
l'Uruguay ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle respon-
sabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur son territoire, au-dessus de son territoire ou de ses eaux terri-
toriales, ou transport6es sous son pavillon, ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors de l' Uruguay

Article 92

a) L'Uruguay notifie h l'Agence tout transfert pr6vu hors de l'Uruguay
de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si
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l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent atre adress6es au meme
Etat, dont chacune est inf6rieure h un kilogramme effectif mais dont le total
d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les ma-
ti~res nucl6aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.

c) L'Uruguay et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour
la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vue des

mati~res nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'out
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements o/i les matires nucl6aires seront pr6par6es pour

l'exp6dition;
iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6

des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable it
laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis6e ii l'article 92 est telle qu'elle permette h l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les matires
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r6es hors de l'Uruguay et, si l'Agence le d6sire ou si l'Uruguay
le demande, d'apposer des scell6s sur les mati~res nucl6aires lorsqu'elles ont
6t6 pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati~res nuclkaires
ne devra re retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es
par l'Agence h la suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, l'Uruguay prend les dispositions voulues
pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oii 'Etat
destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl6aires aux lieu et place
de l'Uruguay, une confirmation du transfert par 'Etat destinataire.

Transferts t l' Uruguay

Article 95

a) L'Uruguay notifie h l'Agence tout transfert pr6vu de mati~res nucl6aires
devant Etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont des-
tin6es i l'Uruguay, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou
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si, dans i'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent atre
regues du mme Etat, dont chacune est inf6rieure i un kilogramme effectif
mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite hi l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr6vue de l'arriv6e des matires nucl6aires et en aucun cas plus tard
que la date h laquelle l'Uruguay en assume la responsabilit6.

c) L'Uruguay et l'Agence peuvent convenir des modalit6s diff6rentes pour
la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des
mati~res nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel l'Uruguay assumera la responsabilit6 des ma-
ti~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable h laquelle
ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ob il est pr6vu que les matibres
nucl6aires seront d6ball6es, et la date h laquelle il est pr6vu qu'elles le
seront.

Article 96

La notification vis6e h l'article 95 est tele qu'elle permette 4 l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, iL une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment
o6 l'envoi est d6ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6
en raison des mesures prises ou envisag6es par l'Agence i la suite de cette
notification.

Article 97

Rapports spdciaux

L'Uruguay envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu h l'article 68, si des
circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent i penser que des mati~res
nucl6aires ont 6t6 ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart
entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6
de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonc-
tionnant h sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiires nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont
la composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de carac-
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t6ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent etre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque
616ment de mati~res nuclgaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de
l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri
contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir h l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant rectifier
une erreur identifi~e ou t traduire la mesure am~lior~e d'une quantit6 dj compta-
bilis6e. Chaque correction doit specifier l'6criture h laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis~e dans
l'application des garanties des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur bi

0,01 (1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enri-
chissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~ieur t 0,01 (1%)
mais sup rieur h 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infrieur
h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-
233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s6par~e;

b) Tout emplacement o6 des mati~res nucl6aires en quantit~s sup~rieures h
un kilogramme effectif sont habituellement utilis~es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl~aires, exprimee en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes :

Vol. 1043, 1-15715



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique)
ou arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties hi des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempties du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition i destination de l'int6rieur : exp6dition k destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due i sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents k la suite de reactions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur
la base de mesures, et affect6e des fins telles qu'elle ne puisse plus
se pr&ter t une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement
ou par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6-
cup6rable, mais stock6e;

vi) Exemption: exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait
de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-h-dire perte irr6-
parable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due h un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ot, 6tant donn6
sa forme, la mati~re nucl6aire peut 8tre mesuree pour en d6terminer le flux
ou le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les
sorties (y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan ma-
ti~res, cette 6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
un inspecteur a accs it tout moment t une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone int6rieure ou ext&-
rieure t une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent tre d6termin6es

h 1'entr6e et h la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan ma-
ti~res puisse tre d6termin6, si n6cessaire, conform6ment h des r~gles 6tablies,
afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse tre 6tabli.
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N. La diffirence d'inventaire est la difference entre le stock comptable
et le stock physique.

0. Par matikre nuclgaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d6finis h I'article XX du Statut. Le terme ma-
ti~re brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus
de minerais. Si apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil,
agissant en vertu de i'article XX du Statut, d6signe d'autres matiires et les
ajoute At la liste de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou
des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du
pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6t6 accept6e par l'Uruguay.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesurdes
ou calcul6es des quantit6s de matiires nucl6aires des lots se trouvant ht un
moment donn6 dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en
se conformant h des r~gles 6tablies.

Q. Par ecart entre expediteur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matiires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des me-
sures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
compos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de
l'616ment, le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances
isotopiques, la relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la
relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen
des renseignements descriptifs o/i, dans les conditions normales et en con-
jonction avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points
strat6giques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut
atre n'importe quel endroit o6 des mesures principales relatives i la compta-
bilit6 bilan mati~res sont faites et o6t des mesures de confinement et de sur-
veillance sont mises en ceuvre.

FAIT i Vienne, le 24 septembre 1971, en double exemplaire en langue
espagnole.

Pour la R6publique orientale de l'Uruguay

A. FRANGELLA

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND
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PROTOCOLE

Il est entendu que les dispositions de I'article 15 de l'Accord de garanties
conclu entre la R6publique orientale de l'Uruguay et l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique, auquel les soussign6s ont appos6 leur signature le 24 sep-
tembre 1971, prendront pleinement effet h condition que la Conf6rence g6n6rale
de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, 4 sa quinzi~me session ordi-
naire, lorsqu'elle fixera le barbme des contributions des Etats Membres aux
d6penses d'administration de l'Agence, applique les dispositions relatives au
financement des garanties qui ont 6t6 approuv6es par le Conseil des gouver-
neurs le 20 avril 1971.

FAIT Vienne, le 24 septembre 1971, en double exemplaire en langue
espagnole.

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay

A. FRANGELLA

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATO-
MICA, EN RELACION CON EL ARTICULO 13 DEL TRATADO
PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS NUCLEARES EN
LA AMERICA LATINA

CONSIDERANDO que la Rep6blica Oriental del Uruguay (que en adelante
se denominard "el Uruguay") es Parte en el Tratado para la Proscripci6n de
las Armas Nucleares en la Amrrica Latina (que en adelante se denominar- "el
Tratado de Tlatelolco"), cuyo articulo 13 dispone, entre otras cosas, que "Cada
Parte Contratante negociarA acuerdos - multilaterales o bilaterales - con el
Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n de las salva-
guardias de 6ste a sus actividades nucleares ... ";

CONSIDERANDO que el Uruguay es tambi6n Parte en el Tratado sobre la
no proliferaci6n de las armas nucleares, y que el 24 de septiembre de 1971
concert6 un acuerdo con el Organismo Internacional de Energia At6mica (que
en adelante se denominari "el Organismo") para la aplicaci6n de salvaguardias
en relaci6n con ese Tratado (que en adelante se denominari "el Acuerdo de
Salvaguardia");

CONSIDERANDO que el Uruguay estima que el Acuerdo de Salvaguardia
cubre sus obligaciones resultantes del articulo 13 del Tratado de Tlatelolco;

El Uruguay y el Organismo acuerdan lo siguiente:
1. Las salvaguardias prescritas en el Acuerdo de Salvaguardia se aplicarin

tambidn, en lo que respecta al Uruguay, en relaci6n con el Tratado de Tlatelolco.
2. Si el Acuerdo de Salvaguardia cesa de estar en vigor, se concertari

un acuerdo para que continue la aplicaci6n de salvaguardias por el Organismo
en relaci6n con el Tratado de Tlatelolco. Hasta la entrada en vigor de este acuerdo,
las salvaguardias seguirin aplicindose en el Uruguay en condiciones iguales a
las especificadas en el Acuerdo de Salvaguardia.

3. El presente Protocolo entrari en vigor en la misma fecha que el Acuerdo
de Salvaguardia y permaneceri en vigor mientras el Uruguay sea Parte en el
Tratado de Tlatelolco.

HECHO en Viena a los 24 dias del mes de septiembre de 1971, por dupli-
cado en el idioma espafiol.

Por la Reptiblica Oriental del Uruguay:
A. FRANGELLA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

PROTOCOL 3 BETWEEN THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY IN
CONNECTION WITH ARTICLE 13 OF THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA 4

WHEREAS the Eastern Republic of Uruguay (hereinafter called "Uruguay")
is a Party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin
America 4 (hereinafter called "the Tlatelolco Treaty"), article 13 of which pro-
vides, inter alia, that "Each Contracting Party shall negotiate multilateral or
bilateral agreements with the International Atomic Energy Agency for the
application of its safeguards to its nuclear activities ... ";

WHEREAS Uruguay is also a Party to the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons 5 and on 24 September 19716 concluded an agreement with
the International Atomic Energy Agency (hereinafter called "the Agency")
for the application of safeguards in connection with that Treaty (hereinafter
called "the Safeguards Agreement");

WHEREAS Uruguay considers that the Safeguards Agreement covers its
obligations under article 13 of the Tlatelolco Treaty;

Now, THEREFORE, Uruguay and the Agency have agreed as follows:

1. The safeguards set forth in the Safeguards Agreement shall also apply,
as regards Uruguay, in connection with the Tlatelolco Treaty.

2. If the Safeguards Agreement ceases to be in force, an agreement shall
be concluded for the continued application of safeguards by the Agency in
connection with the Tlatelolco Treaty. Until the entry into force of such an
agreement safeguards shall continue to be applied in Uruguay on the same terms
as set forth in the Safeguards Agreement.

3. This Protocol shall enter into force on the same date as the Safeguards
Agreement and shall remain in force as long as Uruguay is a Party to the
Tlatelolco Treaty.

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de I'lnergie atomique.
I Came into force on 17 September 1976, the date of entry into force of the Agreement between the Agency

and Uruguay for the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons signed at Vienna on 24 September 1971,* in accordance with section 3.

* See foot-note 6 below.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.

Ibid., vol. 729, p. 161.
6 See p. I II of this volume.
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DONE in Vienna on the 24th day of September 1971 in duplicate in the
Spanish language.

For the Eastern Republic of Uruguay:

A. FRANGELLA

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

PROTOCOLE 3 CONCLU ENTRE LA R1tPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE CONFORMtMENT A L'ARTICLE 13
DU TRAITI VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NU-
CL1tAIRES EN AMItRIQUE LATINE 4

CONSIDtRANT que la R~publique orientale de I'Uruguay (ci-apr~s d~nomm~e
SI'Uruguay >) est Partie au Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires

en Amrique latine4 (ci-apr~s dtnomm6 " le Trait6 de Tlatelolco >) dont 'ar-
ticle 13 pr~voit notamment que e chaque Partie contractante n~gociera des
accords - multilat6raux ou bilat~raux - avec l'Agence internationale de
1'6nergie atomique en vue de l'application de son syst~me de garanties ' leurs
activit~s nuclaires . . . ,,;

CONSIDI-RANT que l'Uruguay est 6galement Partie au Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires et que le 24 septembre 19716 il a conclu
un accord avec I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
o I'Agence >) relatif l'application de garanties dans le cadre de ce Trait6
(ci-apris d~nomm <, l'Accord de garanties >);

CONSIDARANT que l'Uruguay estime que l'Accord de garanties couvre ses
obligations d6coulant de l'article 13 du Trait6 de Tlatelolco;

L'Uruguay et l'Agence sont convenus de ce qui suit :

1. Les garanties sp6cifi6es dans l'Accord de garanties s'appliquent 6ga-
lement, en ce qui concerne 'Uruguay, au titre du Trait6 de Tlatelolco.

2. Si l'Accord de garanties cesse d'tre en vigueur, un accord est conclu
pour permettre de poursuivre l'application de garanties par l'Agence dans le
cadre du Trait6 de Tlatelolco. En attendant l'entr6e en vigueur d'un tel accord,
les garanties continuent d'tre appliqu6es en Uruguay aux m~mes conditions
que celles pr6vues dans I'Accord de garanties.

3. Le pr6sent Protocole entre en vigueur i la m~me date que l'Accord
de garanties et reste en vigueur aussi longtemps que l'Uruguay est Partie au
Trait6 de Tlatelolco.

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entre en vigueur le 17 septembre 1976, date de l'entr6e en vigueur de l'Accord entre I'Agence et l'Uruguay

relatif A l'application de garanties dans le cadre du Traite sur la non-proliferation des armes nucl~aires sign6 h
Vienne le 24 septembre 1971", conform~ment au paragraphe 3.

* Voir note 6 ci-dessous.
Nations Unies, Recuedl derTroites, vol. 634, p. 28 1.

5Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Voir p. III du present volume.
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FAIT it Vienne le 24 septembre 1971, en double exemplaire en langue
espagnole.

Pour la R6publique orientale de l'Uruguay

A. FRANGELLA

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
KINGDOM OF DENMARK, THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, IRELAND, THE ITALIAN REPUBLIC, THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS, THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COM-
MUNITY AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY IN IMPLEMENTATION OF ARTICLE III (1) AND (4)
OF THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Federal
Republic of Germany, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands (hereinafter referred to as
"the States") are signatories of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty"), opened for signature at
London, Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force
on 5 March 1970;

RECALLING that pursuant to article IV(l) of the Treaty nothing in the Treaty
shall be interpreted as affecting the inalienable right of all the Parties to the
Treaty to develop research, production and use of nuclear energy for peaceful
purposes without discrimination and in conformity with articles I and II of the
Treaty;

RECALLING that according to article IV(2) of the Treaty all the Parties to
the Treaty undertake to facilitate, and have the right to participate in, the fullest
possible exchange of equipment, materials and scientific and technological infor-
mation for the peaceful uses of nuclear energy;

RECALLING further that under the terms of the same paragraph the Parties
to the Treaty in a position to do so shall also co-operate in contributing alone
or together with other States or international organizations to the further
development of the applications of nuclear energy for peaceful purposes,
especially in the territories of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty;

WHEREAS article III(1) of the Treaty provides that each non-nuclear-
weapon State Party to the Treaty undertakes to accept safeguards, as set forth
in an agreement to be negotiated and concluded with the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") in accordance with
the Statute of the Agency 3 (hereinafter referred to as "the Statute") and the
Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the
fulfilment of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

'Came into force on 21 February 1977, the date on which the Agency had received from each Party
written notification that its requirements had been met, in accordance with article 25(a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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WHEREAS article 111(4) provides that non-nuclear-weapon States Party to
the Treaty shall conclude agreements with the Agency to meet the requirements
of the said article either individually or together with other States in accordance
with the Statute;

WHEREAS the States are Members of the European Atomic Energy Com-
munity (EURATOM) (hereinafter referred to as "the Community") and have
assigned to institutions common to the European Communities regulatory,
executive and judicial powers which these institutions exercise in their own
right in those areas for which they are competent and which may take effect
directly within the legal systems of the Member States;

WHEREAS within this institutional framework, the Community has in
particular the task of ensuring, through appropriate safeguards, that nuclear
materials are not diverted to purposes other than those for which they were
intended, and will, from the time of the entry into force of the Treaty within
the territories of the States, thus be required to satisfy itself through the system
of safeguards established by the EURATOM Treaty, that source and special fis-
sionable material in all peaceful nuclear activities within the territories of the
States is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices;

WHEREAS these safeguards include notification to the Community of the
basic technical characteristics of nuclear facilities, maintenance and submission
of operating records to permit nuclear materials accounting for the Community
as a whole, inspections by officials of the Community, and a system of sanctions;

WHEREAS the Community has the task of establishing with other countries
and with international organizations relations which may promote progress in
the use of nuclear energy for peaceful purposes and is expressly authorized to
assume special safeguard obligations in an agreement with a third State or an
international organization;

WHEREAS the Agency's international safeguards system referred to in the
Treaty comprises, in particular, provisions for the submission of design infor-
mation to the Agency, the maintenance of records, the submission of reports
on all nuclear material subject to safeguards to the Agency, inspections carried
out by the Agency's inspectors, requirements for the establishment and main-
tenance of a system of accounting for and control of nuclear material by a
State, and measures in relation to verification of non-diversion;

WHEREAS the Agency, in the light of its statutory responsibilities and its
relationship to the General Assembly and the Security Council of the United
Nations, has the responsibility to assure the international community that
effective safeguards are being applied under the Treaty;

NOTING that the States which were Members of the Community when they
signed the Treaty, made it known on that occasion that safeguards provided
for in article III(1) of the Treaty would have to be set out in a verification
agreement between the Community, the States and the Agency and defined in
such a way that the rights and obligations of the States and the Community
would not be affected;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to
as "the Board") has approved a comprehensive set of model provisions for the
structure and content of agreements between the Agency and States required
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in connection with the Treaty to be used as the basis for negotiating safeguards
agreements between the Agency and non-nuclear-weapon States Party to the
Treaty;

WHEREAS the Agency is authorized under article III, A, 5, of the Statute,
to apply safeguards, at the request of the Parties, to any bilateral or multilateral
arrangement, or at the request of a State, to any of that State's activities in the
field of atomic energy;

WHEREAS it is the desire of the Agency, the Community and the States
to avoid unnecessary duplication of safeguards activities;

Now, THEREFORE, the Agency, the Community and the States have agreed
as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

The States undertake, pursuant to article III(1) of the Treaty, to accept
safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within their ter-
ritories, under their jurisdiction or carried out under their control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safe-
guards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territories of the States, under their jurisdiction or carried out under their
control anywhere for the exclusive purpose of verifying that such material is
not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

Article 3

(a) The Community undertakes, in applying its safeguards on source and
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territories
of the States, to co-operate with the Agency, in accordance with the terms of
this Agreement, with a view to ascertaining that such source and special fis-
sionable material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

(b) The Agency shall apply its safeguards, in accordance with the terms
of this Agreement, in such a manner as to enable it to verify, in ascertaining
that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of the Community's
system of safeguards. The Agency's verification shall include, inter alia, inde-
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pendent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the effectiveness of the Community's system of safe-
guards in accordance with the terms of this Agreement.

CO-OPERATION BETWEEN THE AGENCY, THE COMMUNITY

AND THE STATES

Article 4

The Agency, the Community and the States shall co-operate, in so far as
each Party is concerned, to facilitate the implementation of the safeguards pro-
vided for in this Agreement and shall avoid unnecessary duplication of safeguards
activities.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 5

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:
(a) to avoid hampering the economic and technological development in the

Community or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in the peaceful nuclear activities in the Com-
munity, and in particular in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 6

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organ-
ization or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board and to such Agency staff
members as require such knowledge by reason of their official duties in con-
nection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to
fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States
directly concerned or the Community, in so far as either Party is individually
concerned, agree thereto.
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Article 7

(a) In implementing safeguards under this Agreement, full account shall
be taken of technological development in the field of safeguards, and every
effort shall be made to ensure optimum cost-effectiveness and the application
of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject
to safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques
at certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimun cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear
material from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices
could readily be made, and minimization of verification procedures in
respect of other nuclear material, on condition that this does not hamper
the implementation of this Agreement.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, the Community shall, in accordance with the provisions set out
in this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to such safeguards and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Community so requests, the Agency shall be prepared to examine
on premises of the Community design information which the Community regards
as being of particular sensitivity. Such information need not be physically trans-
mitted to the Agency provided that it remains readily available for further
examination by the Agency on premises of the Community.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Community and the
States to the designation of Agency inspectors to the States.
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(ii) If the Community, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation, the Agency
shall propose to the Community and the States an alternative designation or
designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Community to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agree-
ment would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon
referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the
Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Community and the States concerned shall take the necessary
steps to ensure that Agency inspectors can effectively discharge their functions
under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

Community and the States and to the peaceful nuclear activities inspected;
and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential infor-
mation coming to the knowledge of Agency inspectors.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Each State shall apply to the Agency, including its property, funds and
assets, and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Article 11

Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material upon
determination by the Community and the Agency that the material has been
consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has become
practically irrecoverable.

TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF THE STATES

Article 12

The Community shall give the Agency notification of transfers of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement out of the States, in
accordance with the provisions of this Agreement. Safeguards under this
Agreement shall terminate on nuclear material when the recipient State has
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assumed responsibility therefor as provided for in this Agreement. The Agency
shall maintain records indicating each transfer and, where applicable, the
re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED
IN NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Article 13

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to
be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
the Community shall agree with the Agency, before the material is so used,
on the circumstances under which the safeguards under this Agreement on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If a State intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the fol-
lowing procedures shall apply:

(a) The Community and the State shall inform the Agency of the activity,
and the State shall make it clear:
(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will

not be in conflict with an undertaking the State may have given and in respect
of which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards under this Agreement
the nuclear material will not be used for the production of nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

(b) The Agency and the Community shall make an arrangement so that,
only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to
the extent possible, the period or circumstances during which such safeguards
will not be applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement
shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful
nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and
composition of such material in the State or in the States concerned and of
any transfer of such material out of that State or those States.

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.
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FINANCE

Article 15

The Agency, the Community and the States will bear the expenses incurred
by each of them in implementing their respective responsibilities under this
Agreement. However, if the Community, the States or persons under their
jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by
the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case, the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which Agency inspectors may request.

THIRD-PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Community and the States shall ensure that any protection against
third-party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or
other financial security which may be available under their laws or regulations,
shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation
of this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
the States.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Community or a State against the Agency or by the
Agency against the Community or a State in respect of any damage resulting
from the implementation of safeguards under this Agreement, other than damage
arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international
law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by the Community or a State, in so far as either Party is individually concerned,
is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices, the Board may call upon the Community or
that State to take the required action without delay, irrespective of whether
procedures have been invoked pursuant to article 22 for the settlement of a
dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
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been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make
the reports provided for in article XII(C) of the Statute and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action, the Board shall take account of the degree of assurance provided by
the safeguards measures that have been applied and shall offer the Community
or the State, in so far as either Party is individually concerned, every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

At the request of the Agency, the Community or a State, there shall be
consultations about any question arising out of the interpretation or application
of this Agreement.

Article 21

The Community and the States shall have the right to request that any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement be
considered by the Board. The Board shall invite the Community and the State
concerned to participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement
except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotia-
tion or another procedure agreed to by the Agency, the Community and the
States shall, at the request of any one of them, be submitted to an arbitral
tribunal composed of five arbitrators. The Community and the States shall
designate two arbitrators and the Agency shall also designate two arbitrators,
and the four arbitrators so designated shall elect a fifth, who shall be the Chair-
man. If, within 30 days of the request for arbitration, the Community anol the
States, or the Agency, have not designated two arbitrators each, the Community
or the Agency may request the President of the International Court of Justice
to appoint these arbitrators. The same procedure shall apply if, within 30 days
of the designation or appointment of the fourth arbitrator, the fifth arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall con-
stitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of at least
three arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The
decisions of the tribunal shall be binding on the Agency, the Community, and
the States concerned.

ACCESSION

Article 23

(a) This Agreement shall come into force for non-nuclear-weapon States
Party to the Treaty which become Members of the Community, upon:
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(i) notification to the Agency by the State concerned that its procedures with
respect to the coming into force of this Agreement have been completed;
and

(ii) notification to the Agency by the Community that it is in a position to apply
its safeguards in respect of that State for the purposes of this Agreement.

(b) Where the State concerned has concluded other agreements with the
Agency for the application of Agency safeguards, upon the coming into force
of this Agreement for that State, the application of Agency safeguards under
such agreements shall be suspended while this Agreement is in force; provided,
however, that the State's undertaking in those agreements not to use items which
are subject thereto in such a way as to further any military purpose shall con-
tinue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24

(a) The Agency, the Community and the States shall, at the request of any
one of them, consult on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Agency, the Com-
munity and the States.

(c) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

(a) This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from the Community and the States written notification that
their own requirements for entry into force have been met. The Director General
shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force
of this Agreement.

(b) This Agreement shall remain in force as long as the States are Parties
to the Treaty.

PROTOCOL

Article 26

The Protocol attached to this Agreement shall be an integral part thereof.
The term "Agreement" as used in this instrument means the Agreement and the
Protocol together.
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PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify, as required, the
procedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions
of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this Agreement is
the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of
other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of
such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of ma-
terial unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy
of the amounts stated.

THE COMMUNITY'S SYSTEM OF SAFEGUARDS

Article 31

Pursuant to article 3, the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of the Community's system of safeguards.

Article 32

The Community's system of accounting for and control of nuclear material
under this Agreement shall be based on a structure of material balance areas.
The Community, in applying its safeguards, will make use of and, to the extent
necessary, make provision for, as appropriate and specified in the Subsidiary
Arrangements, such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inven-
tory, and the quantities on inventory;
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(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;
(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) a system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59 to 65 and 67 to 69.

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indi-
rectly exported to a non-nuclear-weapon State not Party to this Agreement, the
Community shall inform the Agency of its quantity, composition and destina-
tion, unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported
into the States, the Community shall inform the Agency of its quantity and com-
position, unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes.

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into the
States, the nuclear material shall become subject to the other safeguards pro-
cedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material,
under the conditions set forth in article 11. Where the conditions of that article
are not met, but the Community considers that the recovery of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement from residues is not for the time
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being practicable or desirable, the Agency and the Community shall consult on
the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards under this Agreement shall terminate on nuclear material,
under the conditions set forth in article 13, provided that the Agency and the
Community agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Community, the Agency shall exempt nuclear ma-
terial from safeguards under this Agreement, as follows:
(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of the Community the Agency shall exempt from safeguards
under this Agreement nuclear material that would otherwise be subject to such
safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which has been
exempted in the States in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform appli-
cation.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of such safeguards thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Community shall make Subsidiary Arrangements with the Agency
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Sub-
sidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between the
Agency and the Community without amendment of this Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Agency,
the Community and the States shall make every effort to achieve their entry into
force within 90 days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between the Agency, the Community and
the States. The Community shall provide the Agency promptly with the infor-
mation required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry
into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the pro-
cedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inven-
tory provided for in article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not
yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in the States subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain
this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its veri-
fication activities. Copies of the inventory shall be made available to the Com-
munity at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency by the Community during the discussion of
the Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design infor-
mation in respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrange-
ments and such information shall be provided as early as possible before nuclear
material is introduced into a new facility.
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Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:
(a) the identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards under this
Agreement shall also be provided to the Agency in respect of each facility, if
so specified in the Subsidiary Arrangements. The Community shall provide
the Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which Agency inspectors shall comply
at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided by the Community with design information
in respect of a modification relevant for purposes of safeguards under this Agree-
ment, for examination, and shall be informed of any change in the information
provided to it under article 44, sufficiently in advance for the safeguards pro-
cedures to be applied under this Agreement to be adjusted when necessary.

Article 46

Purpose of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the fol-
lowing purposes:
(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant to the appli-

cation of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate veri-
fication;

(b) to determine material balance areas to be used for accounting purposes
under this Agreement and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and inventory
of nuclear material; in determining such material balance areas the following
criteria shall, inter alia, be used:

Vol. 1043, 1-15717



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

(i) the size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application
of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measure-
ment points;

(iii) a special material balance area may be established at the request of the
Community or of the State concerned around a process step involving
commercially sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for accounting purposes under this Agreement;

(d) to establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information, as agreed upon
between the Agency and the Community, shall be included in the Subsidiary
Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of the experience in
the application of verification procedures, with a view to modifying action taken
pursuant to article 46.

Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Community and the State concerned,
may send inspectors to facilities to verify the design information provided to
the Agency pursuant to articles 42 to 45 for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided by the Community with the following infor-
mation when nuclear material is to be customarily used outside facilities, as
applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-
tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
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(b) a general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, as specified in the Subsidiary Arrangements.

The Agency shall be informed by the Community, on a timely basis, of any
change in the information provided to it under this article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in article 46 (b) to (f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51

The Community shall arrange that records are kept in respect of each ma-
terial balance area. The records to be kept shall be desclf.,ed in the Subsidiary
Arrangements.

Article 52

The Community shall make arrangements to facilitate the examination of
records by Agency inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.

Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards
or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
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(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the physical inven-
tory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 58

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for, and
in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and com-
plete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59

The Community shall provide the Agency with reports as detailed in
articles 60 to 65 and 67 to 69 in respect of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.
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Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51
to 58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided by the Community with an initial report on
all nuclear material subject to safeguards under this Agreement. The initial
report shall be dispatched to the Agency within 30 days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the
situation as of the last day of that month.

Article 63

The Community shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within the time limits specified in the Subsidiary Arrangements; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
the time limits specified in the Subsidiary Arrangements.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-
tained in the operating records provided for under article 58(a); and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Community shall report each inventory change, adjustment and cor-
rection, either periodically in ,a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one
inventory change.
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Article 66

The Agency shall provide the Community, for the use of the interested
Parties, with semi-annual statements of book inventory of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, for each material balance area, as
based on the inventory change reports for the period covered by each such
statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries unless otherwise
agreed by the Agency and the Community:

(a) beginning physical inventory;
(b) inventory changes (first increases, then decreases);
(c) ending book inventory;
(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;
(f) ending physical inventory; and
(g) material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and speci-
fying material identification and batch data for each batch, shall be attached to
each material balance report.

Article 68

Special reports
The Community shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead the Community to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits
specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports
If the Agency so requests, the Community shall provide it with amplifi-

cations or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of
safeguards under this Agreement.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in this

Agreement.
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Purpose of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement and identify and verify changes
in the situation which have occurred between the date of the initial report
and the date of the entry into force of the Subsidiary Arrangements in respect
of a given facility; and

(b) identify and, if possible, verify the quantity and composition of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement in accordance with
articles 93 and 96, before its transfer out of or upon its transfer into the
States except for transfers within the Community.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) verify that reports are consistent with records;
(b) verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections:
(a) in order to verify the information contained in special reports; or
(b) if the Agency considers that information made available by the Community,

including explanations from the Community and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsi-
bilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in this Agreement or involves access to
information or locations in addition to the access specified in article 76 for
ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in articles 71 to 73, the Agency may:
(a) examine the records kept pursuant to articles 51 to 58;
(b) make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
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(c) verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be techni-
cally feasible.

Article 75

Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) to make arrangements with the Community and to the extent necessary
with the State concerned that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken for
the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analyzed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-
veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with the Community or the State concerned for the
shipping of samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in article 71(a) and until such time as the
strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material subject
to safeguards under this Agreement is present.

(b) For the purposes specified in article 71(b), the Agency inspectors shall
have access to any location of which the Agency has been notified in accord-
ance with Articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii).
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(c) For the purposes specified in article 72, the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to
the records maintained pursuant to Articles 51 to 58.

(d) In the event of the Community concluding that any unusual circum-
stances require extended limitations on access by the Agency, the Community
and the Agency shall promptly make arrangements with a view to enabling the
Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these limita-
tions. The Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77

In the circumstances which may lead to special inspections for the pur-
poses specified in article 73, the Community and the Agency shall consult forth-
with. As a result of such consultations the Agency may:
(a) make inspections in addition to the routine inspection effort provided for

in this Agreement; and
(b) obtain access, in agreement with the Community, to information or loca-

tions in addition to those specified in article 76. Any disagreement shall be
resolved in accordance with articles 21 and 22. In case action by the Com-
munity or a State, in so far as either Party is individually concerned, is
essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The number, intensity and duration of routine inspections, applying optimum
timing, shall be kept to the minimum consistent with the effective implemen-
tation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and optimum
and most economical use of available inspection resources under the Agreement
shall be made.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection r6gime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:
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(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-
year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x VIE man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed
in effective kilograms. The maximum established for any such facility shall
not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Parties to this Agreement may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78 to 80, the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of the Community's safeguards, including the extent to
which the operators of facilities are functionally independent of the Com-
munity's safeguards; the extent to which the measures specified in article 32
have been implemented by the Community; the promptness of reports pro-
vided to the Agency; their consistency with the Agency's independent veri-
fication; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) characteristics of the nuclear fuel cycle in the States, in particular, the
number and types of facilities containing nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement, the characteristics of such facilities relevant
to safeguards under this Agreement, notably the degree of containment; the
extent to which the design of such facilities facilitates verification of the
flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which the nuclear activities in each State are interrelated with those in
other States; and
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(e) technical developments in the field of safeguards, including the use of statis-
tical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

The Agency and the Community shall consult if the latter considers that
the inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Community and to the States
concerned before arrival of Agency inspectors at facilities or material balance
areas outside facilities, as follows:
(a) for ad hoc inspections pursuant to article 71(b), at least 24 hours; for those

pursuant to article 71(a) as well as the activities provided for in article 48,
at least one week;

(b) for special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
the Agency and the Community have consulted as provided for in article 77,
it being understood that notification of arrival normally will constitute part
of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect
of the facilities referred to in article 80(b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week
in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the Agency inspectors
and shall indicate the facilities and the material balance areas outside facilities
to be visited and the period during which they will be visited. If the Agency
inspectors are to arrive from outside the States, the Agency shall also give
advance notice of the place and time of their arrival in the States.

[Article 84]

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a sup-
plementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency
shall fully take into account any operational programme provided to it pursuant
to article 64(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the opera-
tional programme, it shall advise the Community and the State concerned
periodically of its general programme of announced and unannounced inspec-
tions, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying
out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for the Community and the State concerned
and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 44
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and 89. Similarly, the Community and the State concerned shall make every
effort to facilitate the task of Agency inspectors.

Designation of Agency inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of Agency in-
spectors:
(a) the Director General shall inform the Community and the States in writing

of the name, qualifications, nationality, grade and such other particulars
as may be relevant, of each Agency official he proposes for designation as
an Agency inspector for the States;

(b) the Community shall inform the Director General within 30 days of the
receipt of such a proposal whether the proposal is accepted;

(c) the Director General may designate each official who has been accepted
by the Community and the States as one of the Agency inspectors for the
States, and shall inform the Community and the States of such designations;
and

(d) the Director General, acting in response to a request by the Community or
on his own initiative, shall immediately inform the Community and the
States of the withdrawal of the designation of any official as an Agency
inspector for the States.

However, in respect of Agency inspectors needed for the activities provided
for in article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a),
the designation procedures shall be completed if possible within 30 days after
the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, Agency inspectors for such purposes shall be designated
on a temporary basis.

Article 86

The States shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each Agency inspector designated pursuant to article 85.

Conduct and visits of Agency inspectors

Article 87

Agency inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71
to 75, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering
or delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular, Agency inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation.
If Agency inspectors consider that in pursuance of articles 74 and 75, particular
operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make
a request therefor.
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Article 88

When Agency inspectors require services available in a State, including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections, the
State concerned and the Community shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by Agency inspectors.

Article 89

The Community and the States concerned shall have the right to have
Agency inspectors accompanied during their inspections by its inspectors and
their representatives respectively, provided that Agency inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENT ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Community for the use of the interested
parties of:

(a) the results of its inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities.

TRANSFERS INTO OR OUT OF THE STATES

Article 91

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred into or out of the States shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of the Community and
of the State concerned:
(a) in the case of transfers into the States, from the time that such responsi-

bility ceases to lie with the State from which the material is transferred,
and no later than the time at which the material reaches its destination; and

(b) in the case of transfers out of the States up to the time at which the recipient
State has such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the Com-
munity and the State concerned, on the one hand, and the State to which or
from which the nuclear material is transferred, on the other hand. Neither the
Community nor a State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on
or over a State's territory, or that it is being transported on a ship under a
State's flag or in the aircraft of a State.
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Transfers out of the States

Article 92

(a) The Community shall notify the Agency of any intended transfer out
of the States of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or, for facilities which normally
transfer significant quantities to the same State in shipments each not exceeding
one effective kilogram, if so specified in the Subsidiary Arrangements.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and within the time limit
specified in the Subsidiary Arrangements.

(c) The Agency and the Community may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) the identification and, if possible, the expected quantity and the composition

of the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;
(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) at what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the proba-
ble date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of the nuclear material before it is trans-
ferred out of the States, except for transfers within the Community and, if the
Agency so wishes or the Community so requests, to affix seals to the nuclear
material when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the
nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or con-
templated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 94

If nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient
State the Community shall make arrangements for the Agency to receive within
three months of the time when the recipient State accepts responsibility for
the nuclear material, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into the States

Article 95

(a) The Community shall notify the Agency of any expected transfer into
the States of nuclear material required to be subject to safeguards under this
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Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or, for facilities
to which significant quantities are normally transferred from the same State in
shipments each not exceeding one effective kilogram, if so specified in the
Subsidiary Arrangements.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case within the time limits
specified in the Subsidiary Arrangements.

(c) The Agency and the Community may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition

of the nuclear material;
(ii) at what point of the transfer the Community and the State concerned will

have responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agree-
ment, and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material transferred into
the States, except for transfers within the Community, at the time the consign-
ment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports

The Community shall make a special report as envisaged in article 68 if
any unusual incident or circumstances lead the Community to believe that there
is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during a transfer into or out of the States.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:
1. A. Community means both:

(a) the legal person created by the Treaty establishing the European Atomic
Energy Community (EURATOM)', Party to this Agreement; and

(b) the territories to which the EURATOM Treaty applies.

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
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B. States means the non-nuclear-weapon States Members of the Com-
munity, Party to this Agreement.

2. A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report
showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements.
The nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) grams of contained plutonium;
(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-

233 for uranium enriched in these isotopes; and
(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a
quantity previously entered into the record or report. Each correction must
identify the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) for plutonium, its weight in kilograms;
(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;
(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),

its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-

cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or
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(b) any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,

of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from within the States: from other material
balance areas; from a non-safeguarded (non-peaceful) activity; at the
starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) de-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;
(ii) domestic shipment: shipments within the States to other material

balance areas or for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into
other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and
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(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance area
can be determined when necessary in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term "source material" shall not
be interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the
Board under article XX of the Statute after the entry into force of this Agree-
ment which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon acceptance
by the Community and the States.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within
a material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and ma-
nometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.

PROTOCOL

Article 1. This Protocol amplifies certain provisions of the Agreement
and, in particular, specifies the conditions and means according to which co-
operation in the application of the safeguards provided for under the Agreement
shall be implemented in such a way as to avoid unnecessary duplication of the
Community's safeguards activities.

Article 2. The Community shall collect the information on facilities and
on nuclear material outside facilities to be provided to the Agency under the
Agreement on the basis of the agreed indicative questionnaire annexed to the
Subsidiary Arrangements.

Article 3. The Agency and the Community shall carry out jointly the
examination of design information provided for in article 46(a) to () of the
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Agreement and shall include the agreed results thereof in the Subsidiary Arrange-
ments. The verification of design information provided for in article 48 of the
Agreement shall be carried out by the Agency in co-operation with the Com-
munity.

Article 4. When providing the Agency with the information referred to
in article 2 of this Protocol, the Community shall also transmit information on
the inspection methods which it proposes to use and the complete proposals,
including estimates of inspection efforts for the routine inspection activities,
for Attachments to the Subsidiary Arrangements for facilities and material
balance areas outside facilities.

Article 5. The preparation of the Attachments to the Subsidiary Arrange-
ments shall be performed together by the Community and the Agency.

Article 6. The Community shall collect the reports from the operators,
keep centralized accounts on the basis of these reports and proceed with the
technical and accounting control and analysis of the information received.

Article 7. Upon completion of the tasks referred to in article 6 of this
Protocol the Community shall, on a monthly basis, produce and provide the
Agency with the inventory change reports within the time limits specified in
the Subsidiary Arrangements.

Article 8. Further, the Community shall transmit to the Agency the
material balance reports and physical inventory listings with frequency de-
pending on the frequency of physical inventory taking as specified in the Sub-
sidiary Arrangements.

Article 9. The form and format of reports referred to in articles 7 and 8
of this Protocol, as agreed between the Agency and the Community, shall be
specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 10. The routine inspection activities of the Community and of
the Agency, including the inspections referred to in article 84 of the Agreement,
for the purposes of the Agreement, shall be co-ordinated pursuant to the pro-
visions of articles 11 to 23 of this Protocol.

Article 11. Subject to articles 79 and 80 of the Agreement, in determining
the actual number, intensity, duration, timing and mode of the Agency inspec-
tions in respect of each facility, account shall be taken of the inspection effort
carried out by the Community in the framework of its multinational system of
safeguards pursuant to the provisions of this Protocol.

Article 12. Inspection efforts under the Agreement for each facility shall
be determined by the use of the criteria of article 81 of the Agreement. Such
criteria shall be implemented by using the rules and methods set forth in the
Subsidiary Arrangements which have been used for the calculation of the
inspection efforts in respect of specific examples attached to the Subsidiary
Arrangements. These rules and methods shall be reviewed from time to time,
pursuant to article 7 of the Agreement, to take into account new technological
developments in the field of safeguards and experience gained.

Article 13. Such inspection efforts, expressed as agreed estimates of the
actual inspection efforts to be applied, shall be set out in the Subsidiary Arrange-
ments together with relevant descriptions of verification approaches and scopes
of inspections to be carried out by the Community and by the Agency. These
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inspection efforts shall constitute, under normal operating conditions and under
the conditions set out below, the actual maximum inspection efforts at the
facility under the Agreement:

(a) the continued validity of the information on Community safeguards pro-
vided for in article 32 of the Agreement, as specified in the Subsidiary
Arrangements;

(b) the continued validity of the information provided to the Agency in accord-
ance with article 2 of this Protocol;

(c) the continued provision by the Community of the reports pursuant to
articles 60 and 61, 63 to 65 and 67 to 69 of the Agreement, as specified in
the Subsidiary Arrangements;

(d) the continued application of the co-ordination arrangements for inspections
pursuant to articles 10 to 23 of this Protocol, as specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(e) the application by the Community of its inspection effort with respect to
the facility, as specified in the Subsidiary Arrangements, pursuant to this
article.

Article 14. (a) Subject to the conditions of article 13 of this Protocol, the
Agency inspections shall be carried out simultaneously with the inspection
activities of the Community. Agency inspectors shall be present during the
performance of certain of the Community inspections.

(b) Subject to the provisions of paragraph (a), whenever the Agency can
achieve the purposes of its routine inspections set out in the Agreement, the
Agency inspectors shall implement the provisions of articles 74 and 75 of the
Agreement through the observation of the inspection activities of the Com-
munity inspectors, provided, however, that:

(i) with respect to inspection activities of Agency inspectors to be implemented
other than through the observation of the inspection activities of the Com-
munity inspectors, which can be foreseen, these shall be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(ii) in the course of an inspection, Agency inspectors may carry out inspection
activities other than through the observation of the inspection activities of
the Community inspectors where they find this to be essential and urgent,
if the Agency could not otherwise achieve the purposes of its routine inspec-
tions and this was unforeseeable.

Article 15. The general scheduling and planning of the Community inspec-
tions under the Agreement shall be established by the Community in co-operation
with the Agency.

Article 16. Arrangements for the presence of Agency inspectors during the
performance of certain of the Community inspections shall be agreed in advance
by the Agency and the Community for each type of facility, and to the extent
necessary, for individual facilities.

Article 17. In order to enable the Agency to decide, based on requirements
for statistical sampling, as to its presence at a particular Community inspec-
tion, the Community shall provide the Agency with an advance statement of
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the numbers, types and contents of items to be inspected according to the infor-
mation available to the Community from the operator of the facility.

Article 18. Technical procedures in general for each type of facility and,
to the extent necessary, for individual facilities, shall be agreed in advance by
the Agency and the Community, in particular with respect to:
(a) the determination of techniques for random selection of statistical samples;

and
(b) the checking and identification of standards.

Article 19. The co-ordination arrangements for each type of facility set out
in the Subsidiary Arrangements shall serve as a basis for the co-ordination
arrangements to be specified in each Facility Attachment.

Article 20. The specific co-ordination actions on matters specified in the
Facility Attachments pursuant to article 19 of this Protocol shall be taken
between Community and Agency officials designated for that purpose.

Article 21. The Community shall transmit to the Agency its working papers
for those inspections at which Agency inspectors were present and inspection
reports for all other Community inspections performed under the Agreement.

Article 22. The samples of nuclear material for the Agency shall be drawn
from the same randomly selected batches of items as for the Community and
shall be taken together with Community samples, except when the maintenance
of or reduction to the lowest practical level of the Agency inspection effort
requires independent sampling by the Agency, as agreed in advance and spec-
ified in the Subsidiary Arrangements.

Article 23. The frequencies of physical inventories to be taken by facility
operators and to be verified for safeguards purposes will be in accordance with
those laid down as guidelines in the Subsidiary Arrangements. If additional
activities under the Agreement in relation to physical inventories are considered
to be essential, they will be discussed in the Liaison Committee provided for
in article 25 of this Protocol and agreed before implementation.

Article 24. Whenever the Agency can achieve the purposes of its ad hoc
inspections set out in the Agreement through observation of the inspection
activities of Community inspectors, it shall do so.

Article 25. (a) With a view to facilitating the application of the Agreement
and of this Protocol, a Liaison Committee shall be established, composed of
representatives of the Community and of the Agency.

(b) The Committee shall meet at least once a year:
(i) to review, in particular, the performance of the co-ordination arrange-

ments provided for in this Protocol, including agreed estimates of inspection
efforts;

(ii) to examine the development of safeguards methods and techniques; and
(iii) to consider any questions which have been referred to it by the periodic

meetings referred to in paragraph (c).
(c) The Committee shall meet periodically at a lower level to discuss, in

particular and to the extent necessary, for individual facilities, the operation
of the co-ordination arrangements provided for in this Protocol, including, in
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the light of technical and operational developments, up-dating of agreed esti-
mates of inspection efforts with respect to changes in throughput, inventory and
facility operational programmes, and the application of inspection procedures
in different types of routine inspection activities and, in general terms, statis-
tical sampling requirements. Any questions which could not be settled would
be referred to the meetings mentioned in paragraph (b).

(d) Without prejudice to urgent actions which might be required under the
Agreement, should problems arise in the application of article 13 of this Pro-
tocol, in particular when the Agency considered that the conditions specified
therein had not been met, the Committee would meet as soon as possible at
the suitable level in order to assess the situation and to discuss the measures
to be taken. If a problem could not be settled, the Committee may make appro-
priate proposals to the Parties, in particular with the view to modifying the esti-
mates of inspection efforts for routine inspection activities.

(e) The Committee shall elaborate proposals, as necessary, with respect
to questions which require the agreement of the Parties.

DONE at Brussels in duplicate, on the fifth day of April in the year one
thousand nine hundred and seventy-three in the English and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
J. VAN DER MEULEN
Ambassador
Permanent Representative

to the European Communities

For the Government of the Kingdom of Denmark:
NIELS ERSBOLL
Ambassador
Permanent Representative

to the European Communities

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HANS-GEORG SACHS
Ambassador
Permanent Representative

to the European Communities

For the Government of Ireland:
SEAN P. KENNAN
Ambassador
Permanent Representative

to the European Communities

For the Government of the Italian Republic:
BOMBASSEI DE VETTOR

Ambassador
Permanent Representative

to the European Communities
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For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

J. DONDELINGER
Ambassador
Permanent Representative

to the European Communities

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

SASSEN
Ambassador
Permanent Representative

to the European Communities

For the European Atomic Energy Community:

RALF DAHRENDORF
Member of the Commission

of the European Communities

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
Director General
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ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME
DU DANEMARK, LA RtPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLE-
MAGNE, L'IRLANDE, LA REPUBLIQUE ITALIENNE, LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, LE ROYAUME DES
PAYS-BAS, LA COMMUNAUTt EUROPtENNE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE EN APPLICATION DES PARA-
GRAPHES 1 ET 4 DE L'ARTICLE III DU TRAITE SUR LA
NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLP-AIRES2

CONSlDtRANT que le Royaume de Belgique, le Royaume du Danemark,
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'Irlande, la R6publique italienne, le
Grand-Duch de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, ci-apr~s d6nomm6s
,< les Etats ,,, sont signataires du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nucl~aires, ci-apr~s d~nomm6 ,, le Trait6 >, ouvert ii la signature it Londres,
h Moscou et h Washington le ler juillet 19682 et entr6 en vigueur le 5 mars 1970;

RAPPELANT qu'en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du Trait6, aucune
disposition du Trait6 ne sera interpr6t6e comme portant atteinte au droit
inali6nable de toutes les Parties au Trait6 de d6velopper la recherche, la pro-
duction et l'utilisation de l'6nergie nucl6aire it des fins pacifiques, sans discri-
mination et conform6ment aux dispositions des articles premier et II du Trait6;

RAPPELANT que, conform6ment au paragraphe 2 de l'article IV du Trait6,
toutes les Parties au Trait6 s'engagent it faciliter un 6change aussi large que
possible d'6quipement, de mati~res et de renseignements scientifiques et
technologiques en vue des utilisations de l'6nergie nucl6aire it des fins paci-
fiques et ont le droit d'y participer;

RAPPELANT en outre qu'aux termes du mme paragraphe, les Parties au
Trait6 en mesure de le faire devront aussi coop6rer en contribuant, 6 titre
individuel ou conjointement avec d'autres Etats ou des organisations interna-
tionales, au d6veloppement plus pouss6 des applications de l'6nergie nucl6aire
it des fins pacifiques, en particulier sur les territoires des Etats non dot6s
d'armes nucl6aires qui sont Parties au Trait6;

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de I'article III du Trait6 pr6voit que
tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage h
accepter les garanties stipul.es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu
avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ci-apris d6nomm6e

I, l'Agence >,, conform6ment au Statut de l'Agence 3, ci-apr~s d6nomm6 o le
Statut ,,, et au syst~me de garanties de l'Agence, h seule fin de v6rifier l'ex6cu-
tion des obligations assum6es par ledit Etat aux termes du Trait6, en vue
d'empcher que l'6nergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations paci-
fiques vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires;

' Entri en vigueur le 21 f~vner 1977, date i laquelle 'Agence avait requ de chaque Partie notification 6crite
que les proc6dures internes requises avaient t6 accomplies, confornmiment h I'article 25, paragraphe a.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.

Vol 1043, 1-15717



252 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

CONSIDIRANT que le paragraphe 4 de I'article III du Trait6 pr6voit que
les Etats non dot6s d'armes nucl6aires qui sont Parties au Trait6 concluront
des accords avec l'Agence pour satisfaire aux exigences dudit article, soit h
titre individuel, soit conjointement avec d'autres Etats, conform6ment au
Statut;

CONSIDf-RANT que les Etats sont membres de la Communaut6 europ6enne
de l'6nergie atomique (EURATOM), ci-apr~s d6nomm6e o' la Communaut6 >,
et ont attribu6 h des Institutions communes aux Communaut6s europ6ennes
des pouvoirs normatifs, ex6cutifs et juridictionnels que ces Institutions exercent
en propre dans les domaines de leur comp6tence et qui peuvent avoir des effets
directs dans l'ordre juridique interne des Etats membres;

CONSIDtRANT que, dans ce cadre institutionnel, la Communaut6 a notam-
ment pour mission de garantir, par les contr6les appropri6s, que les mati~res
nucl6aires ne sont pas d6tourn6es h d'autres fins que celles auxquelles elles
sont destin6es; qu'i partir de l'entr6e en vigueur du Trait6 sur les territoires
des Etats, la Communaut6 sera ainsi tenue de s'assurer par le moyen du con-
tr6le de s6curit6 institu6 par le Trait6 EURATOM que les mati~res brutes et les
mati~res fissiles sp6ciales dans toutes les activit6s nuclkaires pacifiques
exerc6es sur les territoires des Etats ne sont pas d6tourn6es vers des armes
nucltaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires;

CONSIDtRANT que ce contr6le de s6curit6 comporte notamment la ddcla-
ration h la Communaut6 des caract6ristiques techniques fondamentales des
installations nucl6aires, la tenue et la pr6sentation de relev6s d'opdrations en
vue de permettre la comptabilit6 des mati~res nucl6aires pour l'ensemble de la
Communaut6, des inspections effectu6es par des agents de la Communaut6 et
un r6gime de sanctions;

CONSIDfRANT que la Communaut6 a pour mission d'instituer avec les
autres pays et avec les organisations internationales toutes liaisons suscep-
tibles de promouvoir le progr~s dans l'utilisation pacifique de l'6nergie ato-
mique, et qu'elle est express6ment habilit6e h souscrire des engagements
particuliers relatifs au contr6le dans un accord conclu avec un Etat tiers ou
une organisation internationale;

CONSIDtRANT que le syst~me international de garanties de l'Agence
mentionn6 dans le Trait6 comprend notamment des dispositions concernant
la communication it l'Agence de renseignements descriptifs, la tenue d'une
comptabilit6, la pr6sentation h l'Agence de rapports sur toutes les mati~res
nucldaires soumises aux garanties, des inspections effectu6es par les inspecteurs
de l'Agence, des prescriptions relatives ht la cr6ation et it l'application, par un
Etat, d'un syst~me de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl6aires, et
des mesures relatives ht la vdrification de l'absence de d6tournement de ces
mati~res;

CONSIDfRANT qu'il incombe it l'Agence, compte tenu de ses responsabi-
litds statutaires et de ses rapports avec l'Assemblde gdndrale et le Conseil de
sdcurit6 des Nations Unies, de donner l'assurance At la communaut6 interna-
tionale que des garanties efficaces sont appliqudes dans le cadre du Trait6;

NOTANT que les Etats qui 6taient membres de la Communaut6 lors de la
signature du Trait6 ont fait connaitre, h cette occasion, que les garanties pr6vues
au paragraphe 1 de l'article III du Trait6 devraient Etre stipul6es dans un accord
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de verification conclu entre la Communaut6, les Etats et l'Agence et ddfinies
en sorte qu'il ne soit pas port6 atteinte aux droits et obligations des Etats et de
la Communaut6;

CONSIDORANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence, ci-apr~s
d6nomm6 ,, le Conseil ,>, a approuv6 un ensemble complet des dispositions
types pour la structure et le contenu des accords h conclure entre i'Agence et
des Etats dans le cadre du Trait6, ces dispositions devant etre utilis6es comme
base pour la n6gociation d'accords de garanties entre l'Agence et les Etats non
dot6s d'armes nuci6aires qui sont Parties au Trait6;

CONSIDERANT que l'Agence a pour attributions, en vertu de l'alin6a A, 5,
de I'article III du Statut, d'6tendre I'application de ces garanties, la demande
des Parties, h tout accord bilateral ou multilat6ral ou, h la demande d'un Etat,
h telle ou telle des activit6s de cet Etat dans le domaine de l'6nergie atomique;

CONSIDtRANT que l'Agence, la Communaut6 et les Etats d6sirent 6viter
tout double emploi des activit6s dans le domaine des garanties;

L'Agence, la Communaut6 et les Etats sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Les Etats s'engagent, en vertu du paragraphe I de l'article III du Trait6, it
accepter des garanties, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sur
toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les
activit6s nucldaires pacifiques exerc6es sur leurs territoires, sous leur juridic-
tion, ou entreprises sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin
de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~tourn6s vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller h l'application des garanties,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur les territoires des Etats, sous leur juridiction, ou entre-
prises sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que
ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclkaires.

Article 3

a) La Communaut6 s'engage, en appliquant ses garanties aux mati~res
brutes et aux produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur les territoires des Etats, 'a cooperer avec l'Agence,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, en vue d'6tablir que ces
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mati~res et produits ne sont pas d~tourn6s vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

b) L'Agence applique ses garanties, conformdment aux dispositions du
pr6sent Accord, de maniire qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il n'y a pas eu de
ddtournement de matiires nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers des
armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nuclkaires, verifier les rdsultats
obtenus par le syst~me de garanties de la Communaut6. Cette verification com-
prend notamment des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par
l'Agence selon les modalitds sp6cifi6es dans le pr6sent Accord. En procddant
i cette verification, l'Agence tient dflment compte de l'efficacit6 du syst~me
de garanties de la Communaut6, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

COOPfRATION ENTRE L'AGENCE, LA COMMUNAUTt
ET LES ETATS

Article 4

L'Agence, la Communaut6 et les Etats coop~rent, chacun en ce qui les
concerne, en vue de faciliter la mise en ceuvre des garanties pr6vues dans le
pr6sent Accord et 6vitent tout double emploi des activitds dans le domaine des
garanties.

MISE EN EUVRE DES GARANTIES

Article 5

Les garanties pr~vues dans le present Accord sont mises en ceuvre de
mani~re :
a) A 6viter de g~ner le progr~s 6conomique et technologique dans la Commu-

naut6 ou la cooperation internationale dans le domaine des activit~s nu-
cl~aires pacifiques, y compris les 6changes internationaux de mati~res
nucl~aires;

b) A 6viter toute ing~rence injustifi~e dans les activit~s nucl~aires pacifiques
de la Communaut6 et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A 6tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activitds nuclkaires.

Article 6

a) L'Agence prend toutes precautions pour prot~ger les secrets commer-
ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance du fait de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, ni i aucune
organisation ou personne, des renseignements qu'elle a obtenus it l'occasion
de l'application du present Accord, b l'exception des renseignements particu-
liers relatifs i l'application du present Accord, qui peuvent etre communiques
au Conseil et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans

Vol. 1043, 1-15717



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 255

la mesure oiu cela est n~cessaire pour permettre i i'Agence de s'acquitter des
responsabilit6s qui lui incombent dans l'application du pr6sent Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties pr6vues dans le pr6sent Accord peuvent tre publi6s, sur d6cision du
Conseil, si les Etats directement int6ress6s ou la Communaut6 y consentent,
chacun en ce qui le concerne.

Article 7

a) En appliquant les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord, il est tenu
dfment compte des progr~s technologiques en mati~re de garanties, et tout le
possible est fait pour obtenir un rapport optimal entre le coot et i'efficacit6 ainsi
que l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res
nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord grace i
l'emploi d'instruments et d'autres moyens techniques en certains points strat6-
giques, dans la mesure o6 la technologie pr6sente et future le permettra.

b) Pour obtenir un rapport optimal entre le cofit et l'efficacit6, ii est fait
usage, par exemple, de moyens tels que :

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire, pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire oi sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es
des mati~res nucl6aires h partir desquelles des armes nucl6aires ou des
dispositifs explosifs nucl6aires peuvent Etre fabriqu6s sans difficult6, et la
r6duction au minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les
autres matires nucl6aires, h condition que cela ne gene pas l'application
du pr6sent Accord.

RENSEIGNEMENTS , FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties prvues dans le
present Accord, la Communaut6 fournit h l'Agence, conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord, des renseignements concernant les mati~res nu-
cl~aires soumises auxdites garanties et les caract~ristiques des installations qui
ont une importance du point de vue de l'application des garanties t ces mati~res.

b) i) L'Agence ne demande que les renseignements strictement n6ces-
saires pour s'acquitter de ses obligations au titre du present Accord.

ii) Les renseignements relatifs aux installations sont r~duits au minimum
n~cessaire i l'application de garanties aux mati~res nucl~aires soumises aux
garanties pr~vues dans le present Accord.

c) Si la Communaut6 le demande, l'Agence est dispos~e h examiner dans
les locaux de la Communaut6 les renseignements descriptifs qui, de l'avis de
la Communaut6, sont de nature particuli~rement delicate. II n'est pas n~ces-
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saire que ces renseignements soient communiques mat6riellement ht l'Agence,
h condition qu'ils soient conserves dans les locaux de la Communaut6 de
manire que l'Agence puisse les examiner it nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Communaut6 et des
Etats it la d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour les Etats.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou it un moment quelconque
apris la d6signation d'un inspecteur, la Communaut6 s'oppose 4 cette d6si-
gnation, l'Agence propose it la Communaut6 et aux Etats une ou plusieurs
autres d6signations.

iii) Si, it la suite du refus r6itr6 de la Communaut6 d'accepter la designation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections h effectuer au titre du pr6sent Accord
sont .entrav6es, le Conseil, saisi par le Directeur g6n6ral de l'Agence, ci-apris
d6nomm6<< le Directeur g6neral >, examine ce refus, afin de prendre les mesu-
res appropri6es.

b) La Communaut6 et les Etats int6ress6s prennent les mesures n6ces-
saires pour que les inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement
de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
mani~re h :
i) Rdduire ad minimum les inconv6nients et perturbations pour la Commu-

naut6 et les Etats et pour les activitds nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant it la connaissance des inspecteurs de l'Agence.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

Chaque Etat applique h 'Agence, y compris ses biens, fonds et avoirs,
ainsi qu'it ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions au
titre du present Accord, les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privi-
lfges et immunitds de l'Agence internationale de l'6nergie atomique t .

CONSOMMATION OU DILUTION DES MATIERES NUCLEAIRES

Article II

Les garanties prdvues dans le pr6sent Accord sont lev6es en ce qui con-
cerne les mati~res nucl6aires lorsque la Communaut6 et I'Agence ont constat6
que lesdites mati~res ont W consomm6es ou ont k6 dilu6es de telle mani~re
qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucldaire pouvant donner
lieu i l'application de garanties, ou sont devenues pratiquement irrdcup6rables.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147.
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TRANSFERT DE MATIERES NUCLitAIRES HORS DES TERRITOIRES
DES ETATS

Article 12

La Communaut6 notifie h I'Agence les transferts de mati~res nucl6aires
soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord hors des territoires des
Etats, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Les garanties pr6vues
dans le pr6sent Accord sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
lorsque I'Etat destinataire a assum6 la responsabilit6 de ces mati~res comme
pr6vu dans le pr6sent Accord. L'Agence tient des relev6s indiquant chaque
transfert et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties aux mati~res nucl6aires
transf6r6es.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATIERES NUCLAIRES DEVANT

tTRE UTILISIES DANS DES ACTIVITES NON NUCLtAIRES

Article 13

Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties pr~vues dans le
present Accord doivent tre utilis~es dans des activit~s non nucl~aires, telles
que la production d'alliages ou de cramiques, la Communaute convient avec
I'Agence, avant que les mati~res soient ainsi utilis~es, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables h ces mati~res au titre du present Accord
peuvent ktre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLIAIRES DEVANT
ETRE UTILIStES DANS DES ACTIVITP-S NON PACIFIQUES

Article 14

Si un Etat a l'intention d'utiliser, comme il en a la facult6, des mati~res
nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties pr~vues dans le present
Accord dans une activit6 nuclaire qui n'exige pas l'application desdites garan-
ties, les modalit~s suivantes s'appliquent :

a) La Communaut6 et l'Etat indiquent b l'Agence l'activit6 dont il s'agit,
et l'Etat precise :
i) Que l'utilisation des mati~res nucl~aires dans une activit6 militaire non

interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par l'Etat en execution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent et
pr~voyant que ces mati~res sont utilis~es uniquement dans une activit6
nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode o6 les garanties pr~vues dans le present Accord
ne sont pas appliqu~es, les mati~res nucl~aires ne servent pas hi la fabri-
cation d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.
b) L'Agence et la Communaut6 concluent un arrangement aux termes

duquel, tant que les mati6res nucl~aires sont utilis~es dans une activit6 de cette
nature, les garanties pr~vues dans le present Accord ne sont pas appliqu~es.
L'arrangement doit pr6ciser, dans la mesure du possible, la p~riode ou les
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circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De toute
manire, les garanties prdvues par le pr6sent Accord s'appliquent h nouveau
des que les matibres sont retransfdrdes une activit6 nucldaire pacifique.
L'Agence est tenue informde de la quantit6 totale et de la composition de ces
matibres se trouvant sur le territoire du ou des Etats intdress6s ainsi que de tout
transfert desdites matibres hors du territoire de cet Etat ou de ces Etats.

c) Chaque arrangement est conclu avec le consentement de l'Agence. Ce
consentement est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement
sur des questions telles que les d6lais, les modalitds d'application et les rap-
ports h pr6senter, mais n'implique pas une approbation de l'activit6 militaire
ou la connaissance des secrets militaires ayant trait h cette activit6 et ne porte
pas sur l'utilisation des matibres nucldaires dans le cadre de cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

L'Agence, la Communaut6 et les Etats rbglent les ddpenses qu'ils encou-
rent individuellement en s'acquittant de leurs obligations respectives au titre
du present Accord. Toutefois, si la Communaut6, les Etats ou des personnes
relevant de leur juridiction encourent des ddpenses extraordinaires du fait
d'une demande spdciale de l'Agence, celle-ci rembourse le montant de ces
ddpenses, sous reserve qu'elle ait consenti au prdalable i le faire. Dans tous
les cas, les cofits des operations suppldmentaires de mesure ou de prdlbvement
d'6chantillons que les inspecteurs de l'Agence peuvent demander sont a la
charge de celle-ci.

RESPONSABILITIE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLAIRE

Article 16

La Communaut6 et les Etats font en sorte que l'Agence et ses fonction-
naires bdndficient, aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la m~me
protection que les nationaux des Etats en matibre de responsabilit6 civile en
cas de dommage nucldaire, y compris toute assurance ou autre garantie finan-
ci~re qui peut re prdvue par leurs dispositions lgislatives et rdglemen-
taires.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation formulae par la Communaut6 ou un Etat hi
I'encontre de l'Agence ou par l'Agence h l'encontre de la Communaut6 ou d'un
Etat pour tout dommage resultant de la mise en ceuvre des garanties prdvues
dans le present Accord, autre que les dommages causes par un accident nu-
cldaire, est rdglde conformdment au droit international.
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MESURES RELATIVES A LA VtRIFICATION DE L'ABSENCE
DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas o6 le Conseil, apr~s avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur gene-
ral, decide qu'il est essentiel et urgent que la Communaut6 ou un Etat, chacun
en ce qui le concerne, prenne des mesures ddtermindes pour permettre de
verifier que des mati~res nuclaires soumises aux garanties prdvues dans le
present Accord ne sont pas ddtourn~es vers des armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires, il peut inviter la Communaut6 ou l'Etat int6-
ress6 h prendre sans ddlai les mesures requises, ind6pendamment de toute
proc6dure engagde pour le rfglement d'un diff6rend conform6ment hL I'article 22.

Article 19

Au cas of6 le Conseil, apr~s avoir examin6 les renseignements pertinents
communiqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que I'Agence n'est pas h meme
de v6rifier que les mati~res nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties
pr6vues dans le pr6sent Accord n'ont pas &6 d6tourn6es vers des armes nu-
cldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, il peut en rendre compte,
comme il est pr6vu au paragraphe C de l'article XII du Statut, et peut 6gale-
ment prendre, le cas 6ch6ant, les autres mesures pr6vues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application
des garanties a fourni certaines assurances et donne h la Communaut6 ou h
I'Etat, chacun en ce qui le concerne, toute possibilit6 raisonnable de lui fournir
les assurances suppl6mentaires n6cessaires.

INTERPRiETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFRENDS

Article 20

A la demande de l'Agence, de la Communaut6 ou d'un Etat, il est proc~d
i des consultations sur toute question concernant l'interprdtation ou l'appli-
cation du present Accord.

Article 21

La Communaut6 et les Etats ont le droit de demander que toute question
concernant l'interprdtation ou l'application du present Accord soit examinde
par le Conseil. Le Conseil invite la Communaut6 et I'Etat intdress6 4 prendre
part ses ddbats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du present
Accord, ht l'exception des diffdrends relatifs h une constatation faite par le
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Conseil en vertu de l'article 19 ou h une mesure prise par le Conseil h la suite
de cette constatation, qui n'est pas regl6 par voie de ndgociation ou selon une
autre procedure agr66e par l'Agence, la Communaut6 et les Etats doit, hi la
demande de l'un quelconque d'entre eux, tre soumis un tribunal d'arbitrage
compos6 de cinq arbitres. La Communaut6 et les Etats ddsignent deux arbitres
et l'Agence ddsigne 6galement deux arbitres, et les quatre arbitres ainsi d6signds
6lisent un cinqui~me arbitre, qui preside le tribunal. Si la Communaut6 et les
Etats ou l'Agence n'ont pas ddsign6 chacun deux arbitres dans les 30 jours
qui suivent la demande d'arbitrage, la Communaut6 ou l'Agence peuvent
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer ces
arbitres, La meme procedure s'applique si le cinqui~me arbitre n'est pas lu
dans les 30 jours qui suivent la d6signation ou la nomination du quatri~me.
Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les decisions doivent 6tre approuvdes par trois arbitres au moins. La
procedure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les decisions du tribunal ont
force obligatoire pour l'Agence, la Communaut6 et les Etats intdressds.

ADHtSION

Article 23

a) Le present Accord entre en vigueur pour les Etats non dotes d'armes
nucldaires Parties au Trait6 qui deviennent membres de la Communaut6 d~s
que :
i) L'Etat intdress6 notifie it l'Agence que les procedures internes requises

pour l'entrde en vigueur du present Accord sont termindes;
ii) La Communaut6 notifie h l'Agence qu'elle est en mesure d'appliquer ses

garanties en ce qui concerne cet Etat aux fins du present Accord.
b) Si l'Etat intdress6 a conclu avec l'Agence d'autres accords relatifs h

l'application des garanties de l'Agence, l'application des garanties de l'Agence
au titre de ces accords est suspendue, d~s l'entrde en vigueur du present Accord
pour cet Etat, tant que le present Accord est en vigueur, sous reserve toutefois
que l'Etat continue d'etre li6 par l'engagement pris aux termes desdits accords
et selon lequel aucun des articles visds par ces accords n'est utilis6 de mani~re
i servir h des fins militaires.

AMENDEMENT A L'ACCORD

Article 24

a) L'Agence, la Communaut6 et les Etats se consultent, h la demande de
l'un quelconque d'entre eux, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent 6tre acceptds par l'Agence, la Commu-
naut6 et les Etats.

c) Le Directeur gdndral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 25

a) Le present Accord entre en vigueur h la date i laquelle l'Agence regoit
de la Communaut6 et des Etats notification 6crite que les procedures internes
requises pour l'entr(e en vigueur sont termin~es. Le Directeur g~niral informe
sans d~lai tous les Etats Membres de I'Agence de l'entr~e en vigueur du present
Accord.

b) Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que les Etats sont
Parties au Trait6.

PROTOCOLE

Article 26

Le Protocole annex6 au present Accord en fait partie int~grante. Le terme
<, Accord ,, utilis6 dans le present instrument d~signe l'ensemble des disposi-
tions qui sont contenues dans ledit instrument et dans le Protocole.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier, le cas 6ch6ant,
les modalit6s h appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere
partie relatives aux garanties.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des garanties pr6vues dans le pr6sent Accord est de d6celer i
temps le d6tournement de quantit6s significatives de mati~res nucl6aires des
activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrication d'armes nucl.aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires ou h des fins inconnues, et de dissuader tout
d6tournement par le risque d'une prompte d6tection.

Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 28, il est fait usage de la
comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et h la surveillance comme mesures compl6mentaires
importantes.
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Article 30

La conclusion technique des operations de verification effectudes par
I'Agence est une declaration, pour chaque zone de bilan matibres, indiquant la
diffdrence d'inventaire pour une pdriode ddterminde et les limites d'exactitude
des differences ddclar~es.

SYSTEME DE GARANTIES DE LA COMMUNAUTt

Article 31

Conformdment h l'article 3, I'Agence, en exergant ses activitds de vdri-
fication, fait pleinement usage du systbme de garanties de la Communaut6.

Article 32

Le systbme de comptabilit6 et de contr6le des matibres de la Commu-
naut6 se fonde, dans le cadre du present Accord, sur un ensemble de zones de
bilan matibres. En appliquant ses garanties, la Communaut6 utilise et pour
autant que de besoin pr6voit, selon le cas et comme le spdcifient les arrange-
ments subsidiaires, des dispositions telles que :

a) Un systbme de mesure pour la d6termination des quantit6s de mati~res
nucl6aires arrivdes, produites, exp6di6es, consommdes, perdues ou autre-
ment retir6es du stock, et des quantitds en stock;

b) L'6valuation de la prdcision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de leur degr6 d'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre
les mesures faites respectivement par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Des modalitds d'6tablissement de l'inventaire physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesurdes;
f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

matibres, le stock de matibres nucldaires et les variations de ce stock, y
compris les arrivages et les expeditions;

g) Des dispositions visant h assurer l'application correcte des mdthodes et
rbgles de comptabilit6;

h) Les modalitds de communication des rapports i l'Agence conformdment
aux articles 59 h 65 et 67 h 69.

Article 33

Les garanties prdvues dans le present Accord ne s'appliquent pas aux
mati~res lors des activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible nucldaire vis6 l'alinga c sont direc-
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tement ou indirectement export6es vers le territoire d'un Etat non dot6 d'armes
nucldaires qui n'est pas Partie au pr6sent Accord, ia Communaut6 informe
I'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res,
sauf si elles sont export6es h des fins sp6cifiquement non nuclraires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible nuclaire vis6 it l'alin6a c sont impor-
tees vers les territoires des Etats, la Communaut6 informe I'Agence de la
quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si elles sont importdes i
des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nuclraires d'une composition et d'une puret6 telles
qu'elles permettent la fabrication de combustible nuclaire ou la separation
des isotopes quittent i'usine ou le stade de traitement ot elles ont W produites,
ou si de telles mati~res nuclraires ou toute autre matiire nucl6aire produite
t un stade ult6rieur du cycle du combustible nucldaire sont importres vers

les territoires des Etats, elles sont alors soumises aux autres modalit6s de
garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVItE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties pr~vues dans le present Accord sont levees, en ce qui
concerne les matiires nucl~aires, dans les conditions 6noncdes i l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies mais que la Communaut6 consid~re
que la r(cup~ration des mati~res nuclkaires soumises aux garanties pr~vues
dans le present Accord et contenues dans les d~chets n'est pas realisable ou
souhaitable pour le moment, l'Agence et la Communaut6 se consultent au
sujet des mesures de garanties approprides h appliquer.

b) Les garanties pr~vues dans le present Accord sont levees, en ce qui
concerne les mati~res nucl aires, dans les conditions 6nonc~es h l'article 13,
sous reserve que l'Agence et la Communaut6 conviennent que ces matiires
nucl~aires sont pratiquement irr~cupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande de la Communaut6, l'Agence exempte des garanties prdvues
dans le present Accord les mati~res nucliaires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantitds de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilisdes dans les activitds non nucldaires

conformdment h l'article 13, si ces mati~res sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure h

80%.
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Article 37

A la demande de la Communaut6, l'Agence exempte des garanties pr~vues
dans le present Accord les matires nucl~aires qui y seraient autrement sou-
mises, t condition que la quantit6 totale des mati~res nuclaires exempt~es
sur les territoires des Etats, en vertu du present article, n'exc~de h aucun
moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur i 0,2 (20%), le

poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enri-
chissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur it 0,2 (20%) mais sup6rieur
k celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le
produit du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur h 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
i 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou des quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour une appli-
cation uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit &re trait6e ou entrepos6e en
mrme temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans
le pr6sent Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des
garanties it cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

La Communaut6 conclut avec l'Agence des arrangements subsidiaires
qui pr6cisent, dans la mesure n6cessaire pour permettre i l'Agence de s'acquit-
ter efficacement de ses responsabilit6s pr6vues dans le pr6sent Accord, la
mani~re dont les modalit6s 6nonc6es dans le pr6sent Accord doivent atre appli-
qu6es. L'Agence et la Communaut6 peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que le
pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. L'Agence,
la Communaut6 et les Etats mettent tout en ceuvre pour qu'ils entrent en vigueur
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dans les 90 jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d61ai ne
peut tre prolong6 que si l'Agence, la Communaut6 et les Etats en sont con-
venus. La Communaut6 communique sans dglai i I'Agence les renseignements
n6cessaires pour complter ces arrangements. Dis 1'entrge en vigueur du
pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6non-
c6es en ce qui concerne les mati~res nuclgaires 6num6r6es dans l'inventaire
vis6 h l'article 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore
entrgs en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 i l'article 62, l'Agence dresse un
inventaire global de toutes les mati~res nucl6aires se trouvant sur les territoires
des Etats et soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en
soit l'origine, et le tient h jour au moyen des rapports ult6rieurs et des r6sultats
de ses op6rations de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communi-
qu6es i la Communaut6 h des intervalles it convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdnirales

Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiqu6s ht l'Agence par la Communautd au
cours de la discussion des arrangements subsidiaires. Les d61ais de pr6sen-
tation des renseignements descriptifs pour les nouvelles installations sont
sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t
que possible avant l'introduction de matiires nucl6aires dans une nouvelle
installation.

Article 43

Les renseignements descriptifs i communiquer 4 l'Agence comportent pour
chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation, indiquant son caractire g6n6ral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et
l'adresse h utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation, indiquant,
dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res
nucl6aires ainsi que la disposition g6n6rale des 616ments importants du
mat6riel qui utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation en ce qui concerne
la comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res
nucl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notam-

Vol. 1043, 1-15717



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

ment les zones de bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les operations
de mesure du flux et les modalit6s d'6tablissement de i'inventaire physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application des garanties pr6vues
dans le pr6sent Accord sont communiqu6s h l'Agence pour chaque installation
si les arrangements subsidiaires le sp6cifient. La Communaut6 communique h
I'Agence des renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de
s6curit6 que l'Agence doit observer et auxquelles les inspecteurs de l'Agence
doivent se conformer dans l'installation.

Article 45

L'Agence regoit de la Communaut6, pour examen, les renseignements
descriptifs relatifs aux modifications qui ont une importance en ce qui concerne
les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord, et elle est inform6e de toute
modification des renseignements communiqu6s en vertu de l'article 44, suffi-
samment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties pr6vues dans
le pr6sent Accord puissent tre adapt6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiqu6s i l'Agence sont utilis6s aux

fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires

qui concernent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon
suffisamment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res h utiliser aux fins de la comptabi-
lit6 dans le cadre du pr6sent Accord et choisir les points strat6giques qui
sont des points de mesure principaux et servent ii d6terminer le flux et le
stock de mati~res nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res,
les critres suivants sont notamment appliqu6s :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il est fait usage, le plus
possible, du confinement et de la surveillance pour contribuer assurer
que les mesures du flux soient completes et ainsi simplifier l'appli-
cation des garanties et concentrer les op6rations de mesure aux points
de mesure principaux;

iii) A la demande de la Communaut6 ou de l'Etat int6ress6, il peut 6tre
6tabli une zone de bilan mati~res sp6ciale autour d'une phase d'un pro-
cessus comportant des renseignements de nature d61icate du point de
vue commercial;

c) Fixer le calendrier nominal et les modalit6s d'6tablissement des inventaires
physiques des matires nucl6aires aux fins de la comptabilit6 dans le cadre
du pr6sent Accord;

Vol. 1043, 1-15717



1977 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 267

d) Determiner les conditions d'6tablissement de la comptabilit6 et des rapports,
ainsi que les modalit6s d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les conditions n6cessaires pour la v6rification de la quantit6 et
de 'emplacement des mati res nucl6aires et arrater les modalit6s de v6ri-
fication;

f) Determiner les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels
elles doivent tre appliqu6es.

Les r6sultats de 'examen des renseignements descriptifs dont l'Agence et ia
Communaut6 sont convenues sont consign6s dans les arrangements subsi-
diaires.

Article 47

RWexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examinds compte tenu des change-
ments intervenus dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la techno-
logie des garanties ou de l'exp rience acquise dans l'application des modalitds
de v6rification, en vue d'une modification des mesures prises en vertu de
I'article 46.

Article 48

Vdrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec la Communaut6 et l'Etat int6ress6,
envoyer des inspecteurs dans les installations pour v6ifier les renseignements
descriptifs communiqu6s l'Agence en vertu des articles 42 h 45 aux fins
6nonc6s h l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent tre habituellement utilis6es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s l'Agence par la Communaut6 :

a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur empla-
cement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur i employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des
mati~res nuci6aires, en vigueur ou propos6es, comme les arrangements
subsidiaires le sp6cifient.

L'Agence est inform6e en temps voulu par la Communaut6 de toute modifi-
cation des renseignements communiqu6s en vertu du pr6sent article.
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Article 50

Les renseignements communiques it I'Agence en vertu de 'article 49
peuvent &tre utilis~s, dans la mesure n~cessaire, aux fins 6nonc~es dans les
alin~as b hif de l'article 46.

COMPTABILITE

Dispositions gingrales

Article 51

La Communaut6 fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue pour chacune
des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 h tenir est d6crite dans les arran-
gements subsidiaires.

Article 52

La Communaut6 prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comp-
tabilit6 par les inspecteurs de l'Agence, notamment si elle n'est pas tenue en
anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties pr6vues dans le pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 55

Le syst~me de mesures sur lequel est fond6e la comptabilit6 utilis6e pour
1'6tablissement des rapports doit 8tre conforme aux normes internationales
les plus r6centes ou &tre 6quivalent en qualit6 i ces normes.

Releves comptables

Article 56

Les relev6s comptables contiennent, pour chaque zone de bilan mati~res,
les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock, afin de permettre la d6termination du stock
comptable i tout moment;
Vol. 1043, 1-15717



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 269

b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis~s pour la d6termination du
stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires :
l'identification des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de
base. Les relev6s comptables indiquent s6par6ment les quantit6s d'uranium,
de thorium et de plutonium contenues dans chaque lot de mati~res nucl6aires.
Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la date de la variation et, le cas
6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire ou le destinataire.

Article 58

Relevds d'opirations

Les relev6s d'op6rations contiennent, pour chaque zone de bilan matires,
les 6critures suivantes, s'il y a lieu :
a) Les donn6es d'exploitation utilis6es pour 6tablir les variations des quantit6s

et de la composition des mati~res nucl6aires;

b) Les donn6es obtenues par l'6talonnage des r6servoirs et appareils et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations des erreurs al6atoires et syst6matiques qui en
sont d6riv~es;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre
de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se
produire.

RAPPORTS

Dispositions g.nrales

Article 59

La Communaut6 communique i l'Agence les rapports d6finis aux arti-
cles 60 it 65 et 67 it 69 en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties pr6vues dans le pr6sent Accord.

Article 60

Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.
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Article 61

Les rapports sont fondrs sur la comptabilit6 tenue conformrment aux
articles 51 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sprciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit de la Communaut6 un rapport initial sur toutes les mati~res
nuclraires soumises aux garanties prrvues dans le present Accord. Le rapport
initial est envoy6 h I'Agence dans les 30 jours qui suivent le dernier jour du
mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et il drcrit la
situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, la Communaut6 communique l'Agence
les rapports comptables suivants :
a) Des rapports sur les variations de stock, indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nuclraires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible
et, en tout cas, dans les drlais sprcifirs dans les arrangements subsidiaires;

b) Des rapports sur le bilan mati~res, indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nuclraires rreliement prrsentes dans la
zone de bilan matibres. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible et,
en tout cas, dans les drlais sprcifirs dans les arrangements subsidiaires.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles it la date . laquelle
ils sont 6tablis, et ils peuvent tre rectifirs ultrrieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des ma-
ti~res et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl~aires,
la date de la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res
exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces
rapports sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relev~s d'oprations pr~vus h l'alin~a a de l'article 58;
b) D~crivant, comme les arrangements subsidiaires le spcifient, le programme

d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire physique.

Article 65

La Communaut6 rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit p~riodiquement dans une liste rcapitulative, soit s~par~ment.
I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme les arrangements
subsidiaires le sp~cifient, les petites variations de stock de mati~res nuclaires,
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telles que les transferts d'6chantiilons aux fins d'analyse, peuvent tre group6es
pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66

L'Agence communique i la Communaut6 h l'intention des Parties int6-
ress6es, pour chaque zone de bilan mati~res, des inventaires comptables semes-
triels des mati~res nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent
Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour la p6riode
sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si l'Agence et la Communaut6 en conviennent autrement:

a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant
le lot est joint h chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

Rapports spciaux

La Communaut6 6tablit sans d61ai des rapports sp6ciaux:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent la Commu-

naut6 h consid6rer que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu &tre perdues
en quantit6s exc6dant les limites sp6cifi es ht cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport h celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 69

Pricisions et claircissements

A la demande de l'Agence, la Communaut6 fournit des pr6cisions ou des
6claircissements sur tous les rapports, dans la mesure ofi cela est n6cessaire
aux fins des garanties pr6vues dans le pr6sent Accord.
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INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gnrales

L'Agence a le droit d'effectuer des inspections conform6ment aux dispo-
sitions pr~vues dans le present Accord.

Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut effectuer des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord et iden-
tifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation entre
la date du rapport initial et la date de l'entr6e en vigueur des arrangements
subsidiaires en ce qui concerne une installation d6termin6e;

b) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des matires
nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord, con-
form6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors des territoires
des Etats ou lors de leur transfert sur les territoires des Etats, b. l'exception
des transferts h l'int6rieur de la Communaut6.

Article 72

L'Agence peut effectuer des inspections r6gulires pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes i la comptabilit6;

b) Vrifier 1'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent
Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'in-
ventaire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur
le stock comptable.

Article 73

Sous r6serve des dispositions de l'article 77, l'Agence peut effectuer des
inspections sp6ciales :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par la Commu-
naut6, y compris les explications fournies par la Communaut6 et les rensei-
gnements obtenus au moyen des inspections r6gulires, ne lui suffisent pas
pour s'acquitter de ses responsabilit6s au titre du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp(ciale lorsqu'elle s'ajoute 4 l'activit6 d'inspection
r~guli~re pr6vue dans le pr6sent Accord ou comporte un droit d'acc~s ht des
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renseignements ou emplacements qui s'ajoute i celui qui est sp6cifi6 h I'arti-
cle 76 pour les inspections ad hoc et les inspections r6guli~res.

Portee des inspections

Article 74

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 ht 73, l'Agence peut:

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 i 58;
b) Proc6der h des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires

soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et i'6talonnage des appareils et autres disposi-
tifs de mesure et de contr6le;

d) Appliquer et utiliser des mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv616es techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit6e a
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux

pour le bilan mati~res le sont conform6ment h des modalit6s qui donnent
des 6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des
6chantillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6ta-
lonnage des appareils et autres dispositifs utilis6s;

c) Prendre avec la Communaut6 et, dans la mesure n6cessaire, avec l'Etat
int6ress6 des dispositions pour que, le cas 6ch6ant :

i) Des mesures suppl6mentaires soient effectu6es et des 6chantillons
suppl6mentaires pr6lev6s i l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes

et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arran-
gements subsidiaires, pr6voir l'instauration de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation
sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arran-
gements subsidiaires;

f) Prendre avec la Communaut6 ou avec l'Etat int6ress6 des dispositions
pour l'exp6dition des 6chantillons pr6lev6s h l'intention de l'Agence.
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Droit d'accbs pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc~es it l'alin~a a de l'article 71, et jusqu'au moment ou
les points strat~giques sont sp~cifi~s dans les arrangements subsidiaires, les
inspecteurs de l'Agence ont accis h tout emplacement oii, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection effectu~e h l'occasion de ce rapport, se trouvent des
mati~res nucl~aires soumises aux garanties pr~vues dans le present Accord.

b) Aux fins 6nonc~es i l'alin~a b de l'article 71, les inspecteurs de l'Agence
ont acc~s h tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment
au sous-alin~a d, iii, de l'article 92 ou au sous-alin~a d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc~es i l'article 72, les inspecteurs n'ont acc~s qu'aux
points strat~giques sp cifi~s dans les arrangements subsidiaires et ht la comp-
tabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 it 58.

d) Si la Communaut6 estime qu'en raison de circonstances exception-
nelles il y a lieu d'apporter d'importantes limitations au droit d'accis accordS
h l'Agence, la Communaut6 et l'Agence concluent sans tarder des arrangements
en vue de permettre h l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re
de garanties, compte tenu des limitations ainsi apport~es. Le Directeur g~n~ral
rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu h des inspections sp~ciales
aux fins 6nonc~es it l'article 73, la Communaut6 et l'Agence se consultent
imm~diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Effectuer des activit~s d'inspection qui s'ajoutent it l'activit6 d'inspection

r~guli~re pr~vue dans le pr6sent Accord;

b) Obtenir, avec l'assentiment de la Communaut6, un droit d'accis h des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent it ceux sp6cifi~s it l'arti-
cle 76. Tout disaccord est r~glM conform~ment aux articles 21 et 22; si
les mesures i prendre par la Communaut6 ou par un Etat, chacun en ce qui
le concerne, sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Froquence et intensitj des inspections reguli~res

Article 78

Un calendrier d'inspection optimal 6tant suivi, le nombre, l'intensit6 et la
dur~e des inspections r~guli~res sont maintenus au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc~es dans le present
Accord; les ressources disponibles aux fins des inspections en vertu du present
Accord doivent tre utilis~es le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext~rieures aux
installations et contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou ayant un
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d6bit annuel - si celui-ci est sup6rieur - n'exc6dant pas cinq kilogrammes
effectifs, l'Agence peut proc6der i une inspection r6guli~re par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou
ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6,
la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont d6ter-
min6s de telle mani~re que, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspec-
tion ne soit pas plus intensif qu'il est n6cessaire et suffisant pour connaitre
6 tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'acti-
vit6 d'inspection r6gulire en ce qui concerne ces installations est d6termin6
de la mani~re suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total

maximum d'inspections r6guli~res par an est d6termin6 h raison d'un sixi~me
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation du plutonium ou
d'uranium enrichi h plus de 5%, le total maximum d'inspections r~guli~res
par an est d6termin6, pour chaque installation de cette cat6gorie, h raison
de 30 x V-E-journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nu-
cl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces instal-
lations n'est pas inf6rieur h 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum
d'inspections r6guli~res par an est d6termin6, pour chaque installation de
cette cat6gorie, h raison d'un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E jour-
n6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit
annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Les Parties au pr6sent Accord peuvent convenir de modifier les chiffres sp6ci-
fi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'activit6s d'inspection, lorsque
le Conseil d6cide que cette modification est justifi6e.

Article 81

Sous r6serve des articles 78 h 80, les crit~res h utiliser pour d6terminer le
nombre et le calendrier effectif ainsi que l'intensit6, la dur6e et les modalit6s
effectives des inspections r6guli~res de chaque installation sont notamment les
suivants :

a) Forme des mati~res nucl6aires, en particulier la pr6sentation des mati~res
nucl6aires en vrac ou en un certain nombre d'articles identifiables, la com-
position chimique et, dans le cas de l'uranium, le degr6 - faible ou 61ev6 -
d'enrichissement; l'accessibilit6;

b) Efficacit6 des garanties de la Communaut6, notamment la mesure dans
laquelle les exploitants d'installations sont ind6pendants, du point de vue
fonctionnel, des garanties de la Communaut6; la mesure dans laquelle les
dispositions sp6cifi6es h. l'article 32 ont 6t6 mises en oeuvre par la Commu-
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naut6; la promptitude avec laquelle les rapports sont adress~s i l'Agence;
leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes effectu6es par
I'Agence; l'importance et l'exactitude de la diff6rence d'inventaire telles
qu'elles ont 6t6 v6rifi6es par l'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nucl6aire sur les territoires des
Etats, en particulier le nombre et le type des installations contenant des
mati~res nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent Accord;
les caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties pr6vues
dans le pr6sent Accord, notamment leur degr6 de confinement; la mesure
dans laquelle la conception de ces installations facilite la v6rification du
flux et du stock de mati~res nucl6aires; la mesure dans laquelle une corr6-
lation peut tre 6tablie entre les renseignements provenant de diff6rentes
zones de bilan mati~res;

d) Interd6pendance internationale, en particulier la mesure dans laquelle des
mati~res nucl6aires sont reques d'autres Etats ou exp6di6es h d'autres
Etats aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes les op6rations de v6ri-
fication effectu6es par l'Agence h l'occasion de ces transferts; la mesure
dans laquelle les activit6s nucl6aires exerc6es sur le territoire de chaque
Etat et celles exerc6es sur le territoire d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nucl6aires.

Article 82

L'Agence et la Communaut6 se consultent si celle-ci estime que l'activit6
d'inspection est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Priavis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr6avis h la Communaut6 et aux Etats int6ress6s de
l'arriv6e des inspecteurs de l'Agence dans les installations ou dans les zones
de bilan mati~res ext6rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues h I'alin6a b de l'article 71, 24 heures
au moins i l'avance; pour les inspections ad hoc pr6vues h l'alin6a a de
l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6vues h l'article 48, une semaine
au moins t 'avance;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues it l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que l'Agence et la Communaut6 se sont consult6es comme
pr6vu it l'article 77, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait nor-
malement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues h l'article 72, 24 heures au moins
i I'avance en ce qui concerne les installations vis6es h l'alin6a b de l'arti-
cle 80 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans tous
les autres cas.
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Les priavis d'inspection indiquent les noms des inspecteurs de l'Agence, les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations h
inspecter, ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si
les inspecteurs de l'Agence arrivent d'un territoire ext6rieur aux territoires
des Etats, I'Agence donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de leur
arriv6e sur les territoires des Etats.

Article 84

Nonobstant les dispositions de ['article 83, l'Agence peut, h titre de mesure
compi6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspec-
tions r6gulikres pr6vues i l'article 80, selon le principe du sondage al6atoire.
En proc(dant des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte
du programme d'op6rations qui lui est communiqu6 conform6ment it l'alin6a b
de 'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du
programme d'op6rations, elle avise p6riodiquement la Communaut6 et l'Etat
int6ress6 de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en
pr6cisant les p~riodes g~n~rales pendant lesquelles les inspections sont pr6vues.
En proc6dant h des inspections inopin6es, l'Agence met tout en euvre pour
r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer h la Communaut6 et i l'Etat int6ress6 ainsi qu'aux exploitants d'instal-
lations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 44 et de
l'article 89. De m~me, la Communaut6 et l'Etat int6ress6 mettent tout en
oeuvre pour faciliter la tiche des inspecteurs de l'Agence.

Ddsignation des inspecteurs de l'Agence

Article 85

Les inspecteurs de l'Agence sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit h la Communaut6 et aux Etats
le nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de
'Agence dont il propose la d6signation comme inspecteur de l'Agence

pour les Etats ainsi que tous autres d6tails utiles le concernant;
b) La Communaut6 fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les 30 jours suivant

la r6ception de la proposition, si celle-ci est accept6e;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs de l'Agence
pour les Etats tout fonctionnaire que la Communaut6 et les Etats ont accept6,
et il informe la Communaut6 et les Etats de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, h la demande de la Communaut6 ou de sa propre
initiative, fait imm6diatement savoir h la Communaut6 et aux Etats que la
d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur de l'Agence pour les Etats
est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs de 'Agence n6cessaires aux
fins 6nonc6es h l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment h
l'alin6a a de l'article 71, les formalit6s de d6signation doivent tre termin6es,
si possible, dans les 30 jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
S'il est impossible de proc6der h ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs
de l'Agence sont d6sign6s i ces fins i titre temporaire.
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Article 86

Les Etats accordent ou renouvellent le plus rapidement possible les visas
n6cessaires h chaque inspecteur de l'Agence dtsign6 conformdment l'arti-
cle 85.

Conduite et sijour des inspecteurs de l'Agence

Article 87

Les inspecteurs de l'Agence, dans l'exercice de leurs fonctions au titre
des articles 48 et 71 h 75, s'acquittent de leurs tiches de mani~re ne pas g~ner
ou retarder la construction, la mise en service ou l'exploitation des installa-
tions, ou compromettre leur stcurit6. En particulier, les inspecteurs de I'Agence
ne doivent pas faire fonctionner eux-m~mes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de proctder h une operation quelconque. Si les
inspecteurs de l'Agence estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 l'exploitant
devrait effectuer des optrations particuli~res dans une installation, ils font une
demande 4 cet effet.

Article 88

Si, dans l'exercice de leurs fonctions, des inspecteurs de l'Agence ont
besoin de services qu'ils peuvent se procurer sur le territoire d'un Etat, y
compris l'usage de materiel, l'Etat inttress6 et la Communaut6 leur facilitent
l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.

Article 89

La Communaut6 et les Etats inttressts ont le droit de faire accompagner
les inspecteurs de l'Agence pendant les operations d'inspection par les inspec-
teurs de l'une et les reprtsentants des autres, sous reserve que les inspecteurs
de l'Agence ne soient pas de ce fait retardts ou autrement g~nts dans l'exer-
cice de leurs fonctions.

DACLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITP-S DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe la Communaut6, l'intention des Parties int6ressdes
a) Des r6sultats de ses inspections, /t des intervalles specifids dans les arran-

gements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tirdes de ses activit6s de vdrification.
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TRANSFERTS VERS LES TERRITOIRES OU HORS DES TERRITOIRES
DES ETATS

Article 91

Dispositions gincrales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant ktre soumises aux garanties
pr6vues dans le pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert vers les terri-
toires ou hors des territoires des Etats sont consid6r6es, aux fins du pr6sent
Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de la Communaut6 et de l'Etat
int6ress6 :
a) En cas de transferts vers les territoires des Etats, depuis le moment oil une

telle responsabilit6 cesse d'incomber i l'Etat hors du territoire duquel
les mati~res sont transf6r6es, et au plus tard au moment de I'arriv6e des
mati~res h destination;

b) En cas de transferts hors des territoires des .Etats, jusqu'au moment ou
cette responsabilit6 incombe h l'Etat destinataire, et au plus tard au moment
de l'arriv6e des mati~res nucl6aires b destination.

Le stade auquel a lieu le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6-
ment aux arrangements appropri6s conclus par la Communaut6 et l'Etat int6-
ress6, d'une part, et l'Etat vers le territoire duquel ou hors du territoire duquel
les mati~res nucl6aires sont transfir6es, d'autre part. Ni la Communaut6 ni
un Etat ne sont consid6r6s comme ayant une telle responsabilit6 sur des ma-
ti~res nucl aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur
le territoire d'un Etat, au-dessus de son territoire ou de ses eaux territoriales,
ou transport6es sous le pavilion d'un Etat ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors des territoires des Etats

Article 92

a) La Communaut6 notifie l'Agence tout transfert pr6vu hors des terri-
toires des Etats de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord, si l'exp6dition est sup6rieure h un kilogramme effectif, ou, si
les arrangements subsidiaires le sp6cifient, dans le cas d'installations qui
exp6dient normalement des quantit6s importantes h destination du territoire
d'un mme Etat, aucune des exp6ditions n'6tant sup6rieure it un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite h l'Agence apr~s la conclusion du contrat
pr6voyant le transfert et dans les d6lais sp6cifi6s dans les arrangements subsi-
diaires.

c) L'Agence et la Communaut6 peuvent convenir de modalit6s diff6rentes
pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 pr6vue et la composition des

mati~res nucl6aires qui seront transf6r6es, ainsi que la zone de bilan ma-
tibres d'o6 elles proviendront;
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ii) L'Etat auquel les mati~res nuclaires sont destinies;
iii) Les dates auxquelles et les emplacements ou les mati~res nuclraires seront

prrparres pour l'exprdition;
iv) Les dates approximatives d'exprdition et d'arrivre des mati~res nuclraires;
v) Le stade du transfert auquel la responsabilit6 des mati~res nuclaires aux

fins du present Accord incombera h l'Etat destinataire, et la date probable
6 laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification visre h l'article 92 doit tre telle qu'elle permette t l'Agence
de procrder, si nrcessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nuclraires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
soient transfrr6es hors des territoires des Etats, sauf dans le cas des trans-
ferts A l'int~rieur de la Communaut6, et, si l'Agence le desire ou si la Commu-
naut6 le demande, d'apposer des scellrs sur les mati~res nuclraires lorsqu'elles
ont 6t6 prrparres pour expedition. Toutefois, le transfert des mati~res nuclraires
ne doit etre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisagres par
l'Agence i la suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nuclraires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, la Communaut6 fait en sorte que l'Agence
regoive, dans les trois mois suivant le moment oii l'Etat destinataire accepte
la responsabilit6 des matires nuclraires, une confirmation du transfert par
'Etat destinataire.

Transferts vers les territoires des Etats

Article 95

a) La Communaut6 notifie h l'Agence tout transfert prrvu de mati~res
nuclraires devant tre soumises aux garanties en vertu du present Accord vers
les territoires des Etats, si l'exprdition est suprrieure a un kilogramme effectif,
ou, si les arrangements subsidiaires le sprcifient, dans le cas d'installations
auxquelles sont normalement transf~res des quantitrs importantes en prove-
nance d'un m~me Etat, aucune des expeditions n'6tant suprrieure i un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence aussi longtemps que possible avant
l'arrivre prrvue des mati~res nuclraires et, en tout cas, dans les drlais sprcifirs
dans les arrangements subsidiaires.

c) L'Agence et la Communaut6 peuvent convenir de modalitrs diffrrentes
pour la notification prralable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 prrvue et la composition des

mati~res nuclaires;
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ii) Le stade du transfert auquel la responsabilit6 des mati~res nucl~aires
aux fins du pr6sent Accord incombera i la Communaut6 et k l'Etat int6-
ress6, et la date probable i laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv6e, ainsi que I'emplacement oi et la date 4 laquelle
il est pr6vu que les mati~res nucl6aires seront d6ball6es.

Article 96

La notification vis6e i l'article 95 doit ktre telle qu'elle permette a l'Agence
de proc6der, si n6cessaire, a une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires transf6r6es vers les territoires des Etats, sauf dans le cas de transferts
a l'int6rieur de la Communaut et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la com-
position au moment oui l'envoi est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne doit pas
tre retard6 en raison des mesures prises ou envisag6es par l'Agence h la suite

de cette notification.

Article 97

Rapports spiciaux
La Communaut6 envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu i l'article 68,

si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent a consid6rer que
des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert
vers les territoires ou hors des territoires des Etats, notamment s'il se produit
un retard important dans le tranfert.

DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :
1. A. Par Communauti, on entend:

a) La personne juridique cr66e par le Trait6 instituant la Communaut6 euro-
p~enne de l'6nergie atomique (EURATOM) 1 , Partie au present Accord;

b) Les territoires sur lesquels s'applique le Trait6 EURATOM.

B. Par Etats, on entend les Etats non dot6s d'armes nucl6aires qui sont
membres de la Communaut6 et Parties au pr6sent Accord.

2. A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un
6cart entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6
de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonc-
tionnant i sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ris-

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 294, p. 259.
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tiques ou de mesures. Les mati~res nucl~aires peuvent tre en vrac ou con-
tenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnees concernant le lot, on entend le poids total de chaque
616ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de

l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rends articles du lot
avant d'arrondir i l'unit6 la plus proche.

E. Par stock comptable d'une zone de bilan mati~res, on entend la
somme alg6brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent
et de toutes les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier
une erreur identifi6e ou h traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6j
comptabilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture i laquelle elle se
rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans
l'application des garanties A des mati~res nucl6aires. On obtient la quantit6
de kilogrammes effectifs en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur i

0,01 (1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enri-
chissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,01 (1%)
mais sup6rieur i 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, le produit de leur poids en kilo-
grammes par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport entre le poids global de
l'uranium 233 et de l'uranium 235 et le poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une

usine de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une
usine de s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oi des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures h
un kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de
bilan mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions sui-
vantes :
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a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e de l'int6rieur des terri-
toires des Etats : en provenance d'une autre zone de bilan mati~res;
d'une activit6 non soumise aux garanties (non pacifique); au point de
d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans
un r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : r6application de garanties t des mati~res nucl6ai-
res ant6rieurement exempt6es du fait de leur utilisation ou du fait de
leur quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition h destination de l'int6rieur : exp6dition, l'int6rieur des
territoires des Etats, h destination d'une autre zone de bilan mati~res
ou d'une activit6 non soumise aux garanties (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due h sa transformation
en 616ment(s) ou isotope(s) diff6rent(s) A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t mesur6e, ou estim6e sur
la base de mesures, et affect6e h des fins telles qu'elle ne puisse plus
se prater h une utilisation nucl6aire ult6rieure;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement
ou par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6-
cup6rable, mais stock6e;

vi) Exemption: exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait
de leur utilisation ou du fait de leur quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-,-dire perte irr6-
parable, et par inadvertance, de mati~res nucl6aires, due i un accident
d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii la mati~re
nucl6aire se pr6sente sous une forme telle qu'il est possible de la mesurer pour
en d6terminer le flux ou le stock. Les points de mesure principaux compren-
nent donc les entr6es et les sorties (y compris les rebuts mesur6s) et les maga-
sins des zones de bilan mati~res, cette 6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s h tout moment une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone int6rieure ou ext6-
rieure i une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent etre d6termin6es

hl 'entr6e et h la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse etre d6termin6, si n6cessaire, conform6ment . des r~gles 6tablies,
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afm que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre dress6.

N. Par diffrrence d'inventaire, on entend la diff6rence entre le stock
comptable et le stock physique.

0. Par matire nucloaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis i l'article XX du Statut. Le terme <, mati~re
brute o n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus
de minerais. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agis-
sant en vertu de l'article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute

la liste de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des
produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent
Accord qu'aprbs avoir W accept6e par la Communaut6 et les Etats.

P. Par stock physique, on entend la somme de toutes les estimations
mesur6es ou calcul6es des quantit6s de mati~res nucl6aires des lots se trouvant

un moment donn6 dans une zone de bilan matires, somme que l'on obtient
en se conformant it des r~gles 6tablies.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la diff6rence
entre la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot d6clar6e par la zone de bilan
mati~res exp6ditrice et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res des-
tinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des
mesures ou des 6talonnages ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
compos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de
l'616ment, le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances
isotopiques, la relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la
relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit, choisi lors de l'examen
des renseignements descriptifs, o6, dans les conditions normales et en conjonc-
tion avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6-
giques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des
mesures de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut tre
n'importe quel endroit ofi des mesures principales relatives h la comptabilit6
bilan mati~res sont faites et ofi des mesures de confinement et de surveillance
sont mises en ceuvre.

PROTOCOLE

Article premier. Le pr6sent Protocole a pour objet de compl6ter certaines
dispositions de l'Accord, et notamment de pr6ciser les conditions et les moda-
lit6s selon lesquelles est mise en ceuvre une coop6ration dans l'application des
garanties pr6vues dans l'Accord de mani~re h 6viter tout double emploi des
activit6s de la Communaut6 dans le domaine des garanties.

Article 2. La Communaut6 rassemble les renseignements qui sont rela-
tifs aux installations et aux mati~res nucl6aires se trouvant en dehors des
installations et qui doivent &re communiqu6s h l'Agence en vertu de l'Accord,
sur la base du questionnaire indicatif convenu, annex6 aux arrangements
subsidiaires.
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Article 3. L'Agence et la Communaut6 proc~dent en commun l'examen
des renseignements descriptifs pr6vu aux alin6as a hf de l'article 46 de l'Accord
et en incluent les r6sultats convenus dans les arrangements subsidiaires. La
v6rification de ces renseignements, vis6e t I'article 48 de l'Accord, est effectu6e
par l'Agence en coop6ration avec la Communaut6.

Article 4. Lorsqu'elle communique i l'Agence les renseignements vis6s
i l'article 2 du pr6sent Protocole, la Communaut6 lui transmet 6galement des
renseignements sur les m6thodes d'inspection qu'elle propose d'appliquer
ainsi que les propositions completes, y compris les pr6visions des activit6s
d'inspection concernant les activit6s d'inspection r6guliire, aux fins d'6tablis-
sement des formules types jointes aux arrangements subsidiaires et relatives
aux installations et aux zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations.

Article 5. La Communaut6 et l'Agence 6tablissent en commun les for-
mules types jointes aux arrangements subsidiaires.

Article 6. La Communaut6 rassemble les rapports transmis par les
exploitants, tient une comptabilit6 centralis6e sur la base de ces rapports et
proc~de au contr6le et ht l'analyse techniques et comptables des renseignements
regus.

Article 7. Une fois termin6es les tiches vis6es l'article 6 du pr6sent
Protocole, la Communaut6 6tablit, une fois par mois, les rapports sur les varia-
tions de stock et les transmet it l'Agence dans les d6lais sp6cifi6s dans les
arrangements subsidiaires.

Article 8. La Communaut6 transmet en outre h l'Agence les rapports
sur le bilan mati~res et les inventaires physiques, h des intervalles de temps
qui d6pendent de la fr6quence des inventaires physiques sp6cifi6e dans les
arrangements subsidiaires.

Article 9. Le module et la pr6sentation des rapports vis6s aux articles 7
et 8 du pr6sent Protocole, tels qu'ils sont convenus entre l'Agence et la Com-
munaut6, sont sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires.

Article 10. Les activit6s d'inspection r6guliire exerc6es par la Commu-
naut6 et par l'Agence aux fins de l'Accord, y compris les inspections vis6es
h l'article 84 de l'Accord, sont coordonn6es conform6ment aux dispositions
des articles 11 23 du pr6sent Protocole.

Article 11. Sous r6serve des articles 79 et 80 de l'Accord, il est tenu
compte, lors de la d6termination du nombre et du calendrier effectifs ainsi que
de l'intensit6, de la dur6e et des modalit6s effectives des inspections de l'Agence
pour chaque installation, de l'activit6 d'inspection exerc6e par la Communaut6
dans le cadre de son syst~me multinational de garanties conform6ment aux
dispositions du pr6sent Protocole.

Article 12. Les activit6s d'inspection exercdes au titre de l'Accord pour
chaque installation sont d~termines au moyen des crit~res d~finis h l'article 81
de l'Accord. Les r~gles et m6thodes qui sont 6nonc6es dans les arrangements
subsidiaires et qui ont 6 utilis6es pour le calcul des activit6s d'inspection
dans les exemples sp6cifiques joints auxdits arrangements sont utilis6es pour
I'application de ces crit~res. Ces r~gles et m6thodes sont r6examin6es prio-
diquement, conform6ment h l'article 6 de l'Accord, pour tenir compte des
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progr~s technologiques r6alis6s dans le domaine des garanties ainsi que de
l'exp6rience acquise.

Article 13. Les activit6s d'inspection exerc6es au titre de l'Accord, qui
sont exprim6es sous forme de previsions convenues pour les activit6s effectives
d'inspection, sont 6nonc6es dans les arrangements subsidiaires, dans lesquels
figurent 6galement une description appropri6e des modes de v6rification et la
port6e des inspections i effectuer par la Communaut6 et par l'Agence. Ces
activit6s d'inspection constituent, dans des conditions normales de fonction-
nement et sous r6serve des conditions indiqu6es ci-dessous, les activit6s
effectives maximales exerc6es dans l'installation au titre de l'Accord :
a) Les renseignements sur les garanties de la Communaut6 vis6es h l'article 32

de l'Accord, tels qu'ils sont sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires,
doivent demeurer valables;

b) Les renseignements communiques i l'Agence conform6ment 5 l'article 2
du pr6sent Protocole doivent demeurer valables;

c) La Communaut6 doit pr6senter r6guli~rement les rapports vis6s aux arti-
cles 60 et 61, 63 it 65 et 67 h 69 de l'Accord, comme le sp6cifient les arran-
gements subsidiaires;

d) Les dispositions prises pour la coordination des inspections conform6ment
aux articles 10 it 23 du pr6sent Protocole, telles qu'elles sont sp6cifi6es
dans les arrangements subsidiaires, doivent 6tre r6gulirement appliqu6es;

e) La Communaut6 doit exercer son activit6 d'inspection en ce qui concerne
l'instailation, telle que cette activit6 est sp6cifi6e dans les arrangements
subsidiaires, conform6ment au present article.

Article 14. a) Sous r6serve des conditions 6nonc6es h l'article 13 du
pr6sent Protocole, les inspections de l'Agence sont effectu6es en mame temps
que les activit6s d'inspection de la Communaut6. Les inspecteurs de l'Agence
sont pr6sents pendant que certaines des inspections de la Communaut6 sont
effectu6es.

b) Sous r6serve du paragraphe a, toutes les fois que 'Agence peut attein-
dre les objectifs de ses inspections r6guli~res pr6vues dans l'Accord, les ins-
pecteurs de l'Agence appliquent les dispositions des articles 74 et 75 de l'Accord
en observant les activit6s d'inspection exerc6es par les inspecteurs de la Com-
munaut6, i condition toutefois :

i) Que les activit6s d'inspection i exercer par les inspecteurs de l'Agence
autrement que par l'observation des activit6s d'inspection exerc6es par les
inspecteurs de la Communaut6, et qui sont pr6visibles, soient sp6cifi es
dans les arrangements subsidiaires;

ii) Qu'au cours d'une inspection, les inspecteurs de l'Agence puissent, lors-
qu'ils le jugent essentiel et urgent, proc6der h des activit6s d'inspection
autrement que par l'observation des activit6s d'inspection exerc6es par les
inspecteurs de la Communaut6, si I'Agence n'a pas d'autres moyens pour
atteindre les objectifs des inspections r6guli~res et que cet 6tat de choses
soit impr6visible.
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Article 15. Le calendrier et le programme g6n6ral des inspections de la
Communaut6 dans le cadre de l'Accord sont 6tablis par la Communaut6 en
coop6ration avec I'Agence.

Article 16. Les dispositions permettant la pr6sence d'inspecteurs de
I'Agence au cours de certaines des inspections de la Communaut6 sont
prises h l'avance d'un commun accord par l'Agence de ia Communaut6 pour
chaque type d'installation et, dans la mesure n6cessaire, pour chaque instal-
lation.

Article 17. En vue de permettre h l'Agence de d6cider, en se fondant sur
les besoins en 6chantillons statistiques, de sa pr6sence i une inspection parti-
culi~re effectu6e par la Communaut6, la Communaut6 communique au pr6a-
lable i l'Agence un 6tat des nombres, types et contenus d'articles t inspecter,
d'apr~s les renseignements fournis h la Communaut6 par i'exploitant de l'ins-
tallation.

Article 18. Des modalit6s techniques pour chaque type d'installation en
g6n6ral et, dans la mesure n6cessaire, pour chaque installation sont convenues

I'avance par l'Agence et la Communaut6, particuli~rement en ce qui con-
cerne :
a) La d6termination des techniques de sondage statistique al6atoire;

b) La verification et l'identification des 6talons.

Article 19. Les dispositions en mati~re de coordination d6finies pour
chaque type d'installation dans les arrangements subsidiaires servent de base
pour les dispositions en mati~re de coordination qui doivent tre sp6cifi6es
dans chaque formule type par installation.

Article 20. Les mesures sp6cifiques de coordination relatives aux ques-
tions d6finies dans les formules types par installation, conform6ment t l'arti-
cle 19 du pr6sent Protocole, sont prises en commun par les fonctionnaires de
la Communaut6 et de l'Agence d6sign6s cet effet.

Article 21. La Communaut6 communique 4 l'Agence ses documents de
travail pour les inspections auxquelles les inspecteurs de l'Agence sont pr6sents
et des rapports d'inspection pour toutes les autres inspections de la Commu-
naut6 effectu6es dans le cadre de l'Accord.

Article 22. Les 6chantillons de matires nucl6aires destin6s i l'Agence
proviennent des m~mes lots ou articles choisis au hasard que les 6chantillons
destin6s la Communaut6 et sont pr6lev6s en m~me temps que ces derniers,
sauf si l'Agence, pour maintenir son activit6 d'inspection un niveau aussi
bas qu'il est pratiquement possible ou pour la r6duire h un tel niveau, doit
proc6der i un pr6l vement ind6pendant d'6chantillons, comme convenu
l'avance et sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires.

Article 23. Les fr6quences des inventaires physiques qui doivent etre
dress6s par les exploitants d'installations et v6rifi6s aux fins des garanties
doivent tre conformes i celles indiqu6es h titre de directives dans les arrange-
ments subsidiaires. S'il est jug6 indispensable de proc6der, propos des inven-
taires physiques, h des activit6s suppl6mentaires dans le cadre de l'Accord,
ces activit6s sont examin6es par le Comit6 de liaison institu6 en vertu de l'ar-
ticle 25 et arrtes d'un commun accord avant leur mise en oeuvre.
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Article 24. Toutes les fois que l'Agence peut atteindre les objectifs de
ses inspections ad hoc pr6vues dans I'Accord par l'observation des activit6s
d'inspection exerc6es par les inspecteurs de la Communaut6, elle doit le faire.

Article 25. a) Afin de faciliter la mise en ceuvre de l'Accord et du pr6sent
Protocole, il est institu6 un Comit6 de liaison, compos6 de repr6sentants de la
Communaut6 et de I'Agence.

b) Le Comit6 se r6unit au moins une fois par an:
i) Pour examiner notamment l'ex6cution des dispositions en mati~re de coor-

dination pr6vues dans le pr6sent Protocole, y compris les pr6visions con-
venues en ce qui concerne les activit6s d'inspection;

ii) Pour examiner l'6volution des m6thodes et des techniques dans le domaine
des garanties;

iii) Pour examiner toute question qui lui est renvoy6e par les r6unions p6rio-
diques mentionn6es au paragraphe c.

c) Le Comit6 se r6unit p6riodiquement h un niveau moins 61ev6 pour
examiner en particulier et dans la mesure n6cessaire, pour chaque installation,
I'application des dispositions en mati~re de coordination pr6vues dans le pr6sent
Protocole, y compris, compte tenu des progr~s techniques et op6rationnels,
la mise a jour des pr6visions convenues en mati~re d'activit6s d'inspection en
ce qui concerne les modifications du d6bit, du stock et des programmes d'op6-
ration de l'installation, ainsi que l'application des modalit6s d'inspection h dif-
f6rents types d'activit6s d'inspection r guli~re et, d'une mani~re g6n rale, les
besoins en 6chantillons statistiques. Toute question qui ne peut atre r6gl6e est
renvoy6e aux r6unions mentionn6es au paragraphe b.

d) Sans pr6judice des mesures d'urgence qui pourraient se r6v6ler n6ces-
saires dans le cadre de l'Accord, si l'application de l'article 13 du pr6sent Pro-
tocole soul~ve des difficult6s, notamment si l'Agence estime que les conditions
stipul6es audit article n'ont pas 6t6 remplies, le Comit6 se r6unit ds que pos-
sible au niveau voulu pour examiner la situation et 6tudier les mesures t prendre.
Si un probl~me ne peut pas 6tre r6solu, le Comit6 peut faire aux Parties des
propositions appropri6es, notamment en vue de modifier les pr6visions en
mati~re d'activit6s d'inspection pour les activit6s d'inspection r6gulire.

e) Le Comit6 61abore, si n6cessaire, des propositions au sujet des questions
qui exigent l'accord des Parties.

FAIT h Bruxelles en deux exemplaires, le cinq avril mil neuf cent soixante-
treize, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
J. VAN DER MEULEN
Ambassadeur
Repr6sentant permanent

aupr~s des Communaut6s europ6ennes
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Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
NIELS ERSBOLL

Ambassadeur
Reprdsentant permanent

aupr~s des Communaut6s europeennes

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
HANS-GEORG SACHS
Ambassadeur
Repr6sentant permanent

aupr~s des Communautds europeennes

Pour le Gouvernement de l'Irlande :

SEAN P. KENNAN
Ambassadeur
Reprdsentant permanent

aupr~s des Communautds europeennes

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne :
BOMBASSEI DE VETTOR
Ambassadeur
Repr6sentant permanent

aupr~s des Communautds europeennes

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg

J. DONDELINGER
Ambassadeur
Repr6sentant permanent

aupr~s des Communautds europeennes

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

SASSEN
Ambassadeur
Repr~sentant permanent

aupr~s des Communautds europennes

Pour la Communaut6 europ~enne de l'6nergie atomique
RALF DAHRENDORF
Membre de la Commission

des Communautds europdennes

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
Directeur g~n~ral
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to as "Thailand")
is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (herein-
after referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency3 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment
of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
article shall be followed with respect to source or special fissionable ma-
terial whether it is being produced, processed or used in any principal
nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards required by
this article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred

to as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to
conclude such agreements;

Now THEREFORE the Government of Thailand and the Agency have agreed
as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

The Government of Thailand undertakes, pursuant to paragraph I of
article III of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms
of this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

Came into force on 16 May 1974 by signature, in accordance with article 25.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safe-
guards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the
territory of Thailand, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THAILAND
AND THE AGENCY

Article 3

The Government of Thailand and the Agency shall co-operate to facilitate
the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of Thailand
or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, in-
cluding international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Thailand's peaceful nuclear activities and,
in particular, in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organi-
zation or person any information obtained by it in connection with the implemen-
tation of this Agreement, except that specific information relating to the implemen-
tation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter
referred to as "the Board") and to such Agency staff members as require such
knowledge by reason of their official duties in connection with safeguards, but
only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in imple-
menting this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement may be published upon decision of the Board if the States
directly concerned agree thereto.
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the appli-
cation of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future tech-
nology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:
(i) containment as a means of defining material balance areas for accounting

purposes;
(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

material; and
(iii) concentration of verification procedures on those stages in the nuclear

fuel cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear
material from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices
could readily be made, and minimization of verification procedures in respect
of other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency
in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of Thailand shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
findings of Thailand's system. The Agency's verification shall include, inter alia,
independent measurements and observations conducted by the Agency in
accordance with the procedures specified in part II of this Agreement. The
Agency, in its verification, shall take due account of the technical effectiveness
of Thailand's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, the Government of Thailand shall, in accordance with the pro-
visions set out in part II of this Agreement, provide the Agency with infor-
mation concerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement
and the features of facilities relevant to safeguarding such material.
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Thailand so requests, the Agency shall be pre-
pared to examine on premises of Thailand design information which the Govern-
ment of Thailand regards as being of particular sensitivity. Such information
need not be physically transmitted to the Agency provided that it remains readily
available for further examination by the Agency on premises of Thailand.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Thailand
to the designation of Agency inspectors to Thailand.

(ii) If the Government of Thailand, either upon proposal of a designation
or at any other time after a designation has been made, objects to the designa-
tion, the Agency shall propose to the Government of Thailand an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Thailand
to accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by
the Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate
action.

(b) The Government of Thailand shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the
Government of Thailand and to the peaceful nuclear activities inspected;
and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential infor-
mation coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Government of Thailand shall apply to the Agency (including its
property, funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing
functions under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.,

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 1I

Consumption or dilution of nuclear material
Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the

Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Thailand

The Government of Thailand shall give the Agency advance notification of
intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement
out of Thailand, in accordance with the provisions set out in part II of this
Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under
this Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor,
as provided for in part II of this Agreement. The Agency shall maintain records
indicating each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards
to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to

be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
the Government of Thailand shall agree with the Agency, before the material
is so used, on the circunstances under which the safeguards on such material
may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of Thailand intends to exercise its discretion to use
nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement in
a nuclear activity which does not require the application of safeguards under
this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Government of Thailand shall inform the Agency of the activity,
making it clear:
(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will

not be in conflict with an undertaking the Government of Thailand may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that the ma-
terial will be used only in a peaceful nuclear activity; and
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(ii) that during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.
(b) The Government of Thailand and the Agency shall make an arrange-

ment so that, only while the nuclear material is in such an activity, the safe-
guards provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement
shall identify, to the extent possible, the period or circumstances during which
safeguards will not be applied. In any event, the safeguards provided for in this
Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into
a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total
quantity and composition of such unsafeguarded material in Thailand and of any
export of such material.

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of Thailand and the Agency shall bear the expenses
incurred by them in implementing their respective responsibilities under this
Agreement. However, if the Government of Thailand or persons under its juris-
diction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the
Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed
in advance to do so. In any case, the Agency shall bear the cost of any additional
measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD-PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of Thailand shall ensure that any protection against third-
party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of
this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Thailand.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of Thailand against the Agency or by the
Agency against the Government of Thailand in respect of any damage resulting
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from the implementation of safeguards under this Agreement, other than damage
arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international
law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by the Government of Thailand is essential and urgent in order to ensure veri-
fication that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board
may call upon the Government of Thailand to take the required action without
delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to
article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of
the Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford the Government
of Thailand every reasonable opportunity to furnish the Board with any neces-
sary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Thailand and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of
this Agreement.

Article 21

The Government of Thailand shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite the Government of Thailand to participate
in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19
or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
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by negotiation or another procedure agreed to by the Government of Thailand
and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tri-
bunal composed as follows: the Government of Thailand and the Agency shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect
a third, who shall be the Chairman. If, within 30 days of the request for arbitra-
tion, either the Government of Thailand or the Agency has not designated an
arbitrator, either the Government of Thailand or the Agency may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within 30 days of the designation or appointment
of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority
of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all deci-
sions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on
the Government of Thailand and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23

The application of Agency safeguards in Thailand under other safeguards
agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in
force. If the Government of Thailand has received assistance from the Agency
for a project, the Government of Thailand's undertaking in the Project Agree-
ment not to use items which are subject thereto in such a way as to further any
military purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24

(a) The Government of Thailand and the Agency shall, at the request of
either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Government of
Thailand and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same con-
ditions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a sim-
plified procedure.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives
of Thailand and the Agency. The Director General shall promptly inform all
Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.
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Article 26

This Agreement shall remain in force as long as Thailand is Party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF

NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Thailand's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Thailand's accounting and control activities.
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Article 32

Thailand's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) a measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inven-
tory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;
(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(I) a system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and tranfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly
or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of
Thailand shall inform the Agency of its quantity, composition and destination,
unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
Government of Thailand shall inform the Agency of its quantity and compo-
sition, unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes.

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage
in which it has been produced, or when such nuclear material, or any other
nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported
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into Thailand, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but the Government of Thailand considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the
time being practicable or desirable, the Government of Thailand and the Agency
shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that
the Government of Thailand and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of Thailand, the Agency shall exempt
nuclear material from safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a
sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of the Government of Thailand the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted
in Thailand in accordance with this Article may not at any time exceed:
(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);
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(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Government of Thailand and the Agency shall make Subsidiary Arrange-
ments which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement
between the Government of Thailand and the Agency without amendment of
this Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as,
or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Govern-
ment of Thailand and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within 90 days of the entry into force of this Agreement; an extension
of that period shall require agreement between the Government of Thailand and
the Agency. The Government of Thailand shall provide the Agency promptly
with the information required for completing the Subsidiary Arrangements.
Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right
to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
listed in the inventory provided for in article 41, even if the Subsidiary Arrange-
ments have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Thailand subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to the Government
of Thailand at intervals to be agreed.
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DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such infor-
mation shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced
into a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect
of each facility, when applicable:
(a) the identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with reference, to
the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and
to the general layout of important items of equipment which use, produce
or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Government of Thailand
shall provide the Agency with supplementary information on the health and
safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under article 44, suf-
ficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.
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Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the fol-
lowing purposes:
(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting pur-
poses and to select those strategic points which are key measurement points
and which will be used to determine flow and inventory of nuclear material;
in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia, use
the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure
the completeness of flow measurements and thereby to simplify the
application of safeguards and to concentrate measurement efforts at
key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the request of the
Government of Thailand around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical inven-
tory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 46.
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Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Government of Thailand, may send
inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to articles 42-45, for the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL

OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) a general description of the use of the nuclear material, its geographic loca-

tion, and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) a general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the infor-
mation provided to it under this article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in article 46(b)-(]).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51

In establishing its system of materials control as referred to in article 7,
the Government of Thailand shall arrange that records are kept in respect of
each material balance area. The records to be kept shall be described in the
Subsidiary Arrangements.

Article 52

The Government of Thailand shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors, particularly if the records are not kept
in English, French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.
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Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the prepara-
tion of reports are based shall either conform to the latest international standards
or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each ma-
terial balance area:
(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) all measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 58

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
(a) those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;
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(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and com-
plete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause and magni-
tude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59

The Government of Thailand shall provide the Agency with reports as
detailed in articles 60-69 in respect of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with arti-
cles 51-58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Government of Thailand to the Agency within 30 days of the last day
of the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of Thailand shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within 30 days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
30 days after the physical inventory has been taken.
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The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appro-
priate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-

tained in the operating records provided for under article 58(a); and
(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated

operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Government of Thailand shall report each inventory change, adjustment
and correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inven-
tory changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Sub-
sidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported
as one inventory change.

Article 66

The Agency shall provide the Government of Thailand with semi-annual
statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Government of Thailand and the Agency:

(a) beginning physical inventory;
(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;
(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;
(f) ending physical inventory; and
(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.
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Article 68

Special reports
The Government of Thailand shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead the Government of Thailand
to believe that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear ma-
terial has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports
If the Agency so requests, the Government of Thailand shall provide it with

amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the pur-
pose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

articles 71-82.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear ma-

terial in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or
upon its transfer into Thailand.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) verify that reports are consistent with records;
(b) verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear ma-

terial subject to safeguards under this Agreement; and
(c) verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.
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Article 73

Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make
special inspections:
(a) in order to verify the information contained in special reports; or
(b) if the Agency considers that information made available by the Government

of Thailand, including explanations from the Government of Thailand and
information obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to infor-
mation or locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to articles 51-58;
(b) make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;
(c) verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
(d) apply and make use of surveillance and contaiment measures; and
(e) use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 75

Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:
(a) to observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) to make arrangements with the Government of Thailand that, if necessary:
(i) additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) the Agency's standard analytical samples are analyzed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;
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(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-
veillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) to make arrangements with the Government of Thailand for the shipping
of samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in article 71(a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present.

(b) For the purposes specified in article 71(c), the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii).

(c) For the purposes specified in article 72, the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 51-58.

(d) In the event of the Government of Thailand concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the
Government of Thailand and the Agency shall promptly make arrangements
with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities
in the light of these limitations. The Director General shall report each such
arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections.for the purposes
specified in article 73, the Government of Thailand and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
articles 78-82; and

(b) obtain access, in agreement with the Government of Thailand, to information
or locations in addition to those specified in article 76. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in accordance
with articles 21 and 22; in case action by the Government of Thailand is
essential and urgent, article 18 shall apply.
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Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effec-
tive implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement,
and shall make the optimum and most economical use of inspection resources
available to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effec-
tive kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:
(a) for. reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x V\E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed
in effective kilograms. The maximum established for any such facility shall
not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Government of Thailand and the Agency may agree to amend the figures
for the maximum inspection effort specified in this article, upon determination
by the Board that such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to articles 78-80, the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
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(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Thailand's accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent
of Thailand's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in article 32 have been implemented by the Government of Thailand;
the promptness of reports provided to the Agency; their consistency with
the Agency's independent verification; and the amount and accuracy of the
material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Thailand's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifi-
cation of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Thailand's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

The Government of Thailand and the Agency shall consult if the Govern-
ment of Thailand considers that the inspection effort is being deployed with
undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of Thailand before
arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
(a) for ad hoc inspections pursuant to article 71(c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 71(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 48, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after
the Government of Thailand and the Agency have consulted as provided
for in article 77, it being understood that notification of arrival normally will
constitute part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 80(b) and sealed storage installations con-
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taining plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside Thailand, the Agency shall also give advance notice of the place and
time of their arrival in Thailand.

Article 84

Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a sup-
plementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to article 80 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by the Government
of Thailand pursuant to article 64(b). Moreover, whenever practicable, and on
the basis of the operational programme, it shall advise the Government of
Thailand periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In
carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort
to minimize any practical difficulties for the Government of Thailand and for
facility operators, bearing in mind the relevant provisions of articles 44 and 89.
Similarly, the Government of Thailand shall make every effort to facilitate the
task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) the Director General shall inform the Government of Thailand in writing of

the name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as
may be relevant, of each Agency official he proposes for designation as an
inspector for Thailand;

(b) the Government of Thailand shall inform the Director General within 30 days
of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been accepted by
the Government of Thailand as one of the inspectors for Thailand, and shall
inform the Government of Thailand of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by the Government of
Thailand or on his own initiative, shall immediately inform the Government
of Thailand of the withdrawal of the designation of any official as an in-
spector for Thailand.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in arti-
cle 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a) and (b), the
designation procedures shall be completed if possible within 30 days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.
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Article 86

The Government of Thailand shall grant or renew as quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector designated for Thailand.

Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their
safety. In particular, inspectors shall not operate any facility themselves or direct
the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of articles 74 and 75, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Thailand, including the use
of equipment, in connection with the performance of inspections, the Govern-
ment of Thailand shall facilitate the procurement of such services and the use
of such equipment by inspectors.

Article 89

The Government of Thailand shall have the right to have inspectors accom-
panied during their inspections by representatives of the Government of
Thailand, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise
impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Government of Thailand of:
(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary

Arrangements; and
(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in Thailand, in

particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has
been taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of the Government of Thailand:
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(a) in the case of import into Thailand, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which
the material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of Thailand, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-
mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither Thailand nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on
a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Thailand

Article 92

(a) The Government of Thailand shall notify the Agency of any intended
transfer out of Thailand of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be made to the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effec-
tive kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of
the contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of Thailand and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;
(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) at what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out
of Thailand and, if the Agency so wishes or the Government of Thailand so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
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shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in
any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Government of Thailand shall make arrangements for the
Agency to receive, within three months of the time when the recipient State
accepts responsibility for the nuclear material from Thailand, confirmation by
the recipient State of the transfer.

Transfers into Thailand

Article 95

(a) The Government of Thailand shall notify the Agency of any expected
transfer into Thailand of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if,
within a period of three months, several separate shipments are to be received
from the same State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Government of Thailand assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) The Government of Thailand and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer the Government of Thailand will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement,
and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the con-
signment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.
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Article 97

Special reports
The Government of Thailand shall make a special report as envisaged in

article 68 if any unusual incident or circumstances lead the Government of Thailand
to believe that there is or may have been loss of nuclear material, including the
occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report
showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for ac-
counting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements.
The nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appro-
priate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all inven-
tory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;
(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;
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(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-
processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation;
or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,

of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:
(a) increases:

(i) import;
(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:
(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inad-
vertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
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inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:
(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable ma-
terial as defined in article XX of the Statute. The term source material shall
not be interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the
Board under article XX of the Statute after the entry into force of this Agree-
ment which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon acceptance
by the Government of Thailand.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or cali-
bration or used to derive empirical relationships, which identify nuclear ma-
terial and provide batch data. Source data may include, for example, weight
of compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and
power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the infor-
mation from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified;
a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.
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DONE in Vienna, this 16th day of May 1974, in duplicate in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Thailand:

DEj TALABHAT

For the International Atomic Energy Agency:
Y. CHERNILIN
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THALANDE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITIt SUR LA NON-PROLIFtRATION
DES ARMES NUCLItAIRES 4

CONSIDtRANT que le Royaume de Tha'ilande (ci-apr~s ddnomm6 o la
Thailande >,) est Partie au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl:aires
(ci-apris d6nomm6 << le Trait6 ,>), ouvert h la signature h Londres, h Moscou
et h Washington le ler juillet 19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDtRANT que le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 est ainsi conqu
<, Tout Etat non dot6 d'armes nucl(aires qui est Partie au Trait6 s'en-

gage i accepter les garanties stipul:es dans un accord qui sera negocie
et conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6-
ment au Statut de l'Agence internationale de l'(nergie atomique 5 et au
syst~me de garanties de ladite Agence, i seule fin de v(rifier l'ex(cution
des obligations assum(es par ledit Etat aux termes du present Trait6 en
vue d'emp&her que l'6nergie nuciaire ne soit d(tourn(e de ses utilisa-
tions pacifiques vers des armes nucl(aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl(aires. Les modalit(s d'application des garanties requises par le
present article porteront sur les mati~res brutes et les produits fissiles
sp(ciaux, que ces matiires ou produits soient produits, trait(s ou utilis(s
dans une installation nucl(aire principale ou se trouvent en dehors d'une
telle installation. Les garanties requises par le present article s'applique-
ront h toutes matiires brutes ou tous produits fissiles sp(ciaux dans
toutes les activit(s nuclkaires pacifiques exerc(es sur le territoire d'un
Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit; >,,

CONSIDfRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d(nomm(e << I'Agence >,) est habilit(e, en vertu de l'article III de son Statut,
ht conclure de tels accords,

Le Gouvernement thailandais et l'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement thailandais s'engage, en vertu du paragraphe 1 de
l'article III du Trait6, it accepter des garanties, conform(ment aux termes du

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr en vigueur le 16 mai 1974 par [a signature, conformdment b I'article 25.
reNations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles
speciaux dans toutes les activitrs nuclraires pacifiques exercres sur le territoire
de la Thailande, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, L seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas
drtourns vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller h l'application des garanties,
conformdment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes
et tous les produits fissiles spciaux dans toutes les activitds nuclkaires paci-
fiques exercdes sur le territoire de la Thailande, sous sa juridiction, ou entre-
prises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de verifier que
ces mati~res et produits ne sont pas ddtournds vers des armes nucltaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT THAILANDAIS
ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement thailandais et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la
mise en euvre des garanties prdvues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prrvues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Thalande
ou la cooperation internationale dans le domaine des activitrs nuclkaires
pacifiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucldaires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit~s nucl6aires pacifiques de la Thaflande
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activit6s nuclkaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour protdger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle
aurait connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique h aucun Etat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du
pr6sent Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet
Accord peuvent &re communiqu6s au Conseil des gouverneurs de I'Agence
(ci-apr~s d6nomm6 v, le Conseil >,) et aux membres du personnel de l'Agence
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qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati re de garanties,
mais seulement dans la mesure oil cela est n6cessaire pour permettre ' l'Agence
de s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publi6s sur d6cision du
Conseil si les Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es
au pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de ga-
ranties, et fait tout son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et
assurer l'application du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord grace h l'emploi
d'appareils et autres moyens techniques en certains points strat6giques, dans
la mesure ofi la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels
que :
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du
combustible nucl6aire ofi sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es
des mati~res nucl6aires 4 partir desquelles des armes nucl6aires ou dispo-
sitifs explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction
au minimum des activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres
mati~res nucl6aires, h condition que cela ne gene pas l'application par
l'Agence des garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATIERES

Article 7

a) Le Gouvernement thaflandais 6tablit et applique un syst~me de comp-
tabilit6 et de contr6le pour toutes les mati6res nucl6aires soumises 4 des garanties
en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6ta-
blir qu'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nuclkaires,
v6rifier les r6sultats obtenus par le syst~me thailandais. Cette v6rification
comprend, notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es
par l'Agence selon les modalit6s spdcifi6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent
Accord. En proc6dant h cette v6rification, l'Agence tient dfiment compte de
l'efficacit6 technique du syst~me thailandais.
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RENSEIGNEMENTS ,A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, le Gouvernement thailandais fournit 4 l'Agence, conform6-
ment aux dispositions 6noncdes h la Deuxi~me partie du present Accord, des
renseignements concernant les mati~res nuclaires soumises aux garanties en
vertu du present Accord et les caract~ristiques des installations qui ont une
importance du point de vue du contr6le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements et de
donndes n6cessaire pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent
Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils
sont rdduits au minimum ndcessaire au contr6le des mati res nucldaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Gouvernement thailandais le demande, l'Agence est disposde h
examiner, en un lieu relevant de la juridiction de la Thailande, les renseigne-
ments descriptifs qui, de l'avis du Gouvernement thailandais, sont particuli6-
rement n~vralgiques. I1 n'est pas ndcessaire que ces renseignements soient
communiques mat6riellement A l'Agence, h condition qu'ils soient conserv6s
en un lieu relevant de la juridiction de la Thailande de mani~re que l'Agence
puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement thailandais
h la d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour la Thailande.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est proposde, ou A un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur pour la Thailande, le Gouvernement
thailandais s'616ve contre la designation de cet inspecteur, l'Agence propose
au Gouvernement thailandais une ou plusieurs autres designations.

iii) Si, h la suite du refus rdpt6 du Gouvernement thailandais d'accepter
la d6signation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections h faire en vertu de
l'Accord sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de
l'Agence (ci-apr~s ddnomm6 ,, le Directeur gdn6ral >) au Conseil pour
examen, afin qu'il prenne les mesures approprides.

b) Le Gouvernement thailandais prend les mesures n6cessaires pour que
les inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions
dans le cadre du present Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis~es de
mani~re a :

i) R6duire au minimum les inconvdnients et perturbations pour le Gouverne-
ment thailandais et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
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ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements con-

fidentiels venant . la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Article 10

Le Gouvernement thailandais applique les dispositions pertinentes de
I'Accord sur les privileges et immunit6s de 'Agence internationale de 1'6nergie
atomique' i I'Agence (notamment h ses biens, fonds et avoirs) et h ses inspec-
teurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du pr6sent
Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nuclgaires
Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires

lorsque 'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consomm6es, ou ont
6 dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6

nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement
irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de matibres nuclgaires hors de Thailande

Le Gouvernement thailandais notifie i 'avance i I'Agence les transferts
pr6vus de matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord hors de Thailande, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la
Deuxibme partie du pr6sent Accord. L'Agence lve les garanties applicables
aux mati~res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire
en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la Deuxi~me partie. L'Agence
tient des registres oil sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant,
la r6application de garanties aux matires nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux mati'res nucleaires devant tre utilisees dans des
activitds non nucl~aires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord doivent tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par
exemple pour la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement
thailandais convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es,
des conditions dans lesquelles les garanties applicables ces mati~res peuvent
tre lev6es.

Nations Unies, Recueji des Trais, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES
DEVANT ETRE UTILIStES DANS DES ACTIVITIES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement thailandais a l'intention, comme il en a la facult6,
d'utiliser des matires nucl~aires qui doivent &tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord dans une activit6 nucl~aire qui n'exige pas l'appli-
cation de garanties aux termes du present Accord, les modalit~s ci-apr~s
s'appliquent :

a) Le Gouvernement thailandais indique h l'Agence l'activit6 dont il s'agit
et precise :
i) Que l'utilisation des matires nucl~aires dans une activit6 militaire non

interdite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris
par le Gouvernement thailandais en execution duquel les garanties de
I'Agence s'appliquent, et pr~voyant que ces mati~res sont utilis~es uni-
quement dans une activit6 nucl~aire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode oi6 les garanties ne seront pas appliqu~es, les ma-
ti~res nucl~aires ne serviront pas it la fabrication d'armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

b) Le Gouvernement thailandais et l'Agence concluent un arrangement
aux termes duquel, tant que les mati~res nucl~aires sont utilis~es dans une
activit6 de cette nature, les garanties vis~es au present Accord ne sont pas
appliqu~es. L'arrangement precise dans la mesure du possible la pdriode ou les
circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De toute
mani~re, les garanties vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau ds
que les mati~res sont retransfres i. une activit6 nuclkaire pacifique. L'Agence
est tenue informde de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res
non soumises aux garanties se trouvant en Tha'lande ainsi que de toute expor-
tation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement
sur des questions telles que les dispositions relatives aux d~lais, aux modalit~s
d'application, it l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une
approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires
ayant trait t cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl~aires
dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Gouvernement thailandais et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils
encourent en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent
Accord. Toutefois, si le Gouvernement thailandais ou des personnes relevant
de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du fait d'une demande
expresse de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces d6penses,
sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable h le faire. De toute fagon, les
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cofits des operations suppl~mentaires de mesures ou de pr~l~vement d'6chan-
tillons que les inspecteurs peuvent demander sont h la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLFAIRE

Article 16

Le Gouvernement thailandais fait en sorte que I'Agence et ses fonction-
naires bn6ficient, aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la m~me
protection que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas
de dommage nucIaire, y compris de toute assurance ou autre garantie finan-
ci~re, qui peut tre pr~vue dans sa legislation ou sa r~glementation.

RESPONSABILITf- INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Gouvernement thailandais .
l'Agence ou par I'Agence au Gouvernement thailandais pour tout dommage
r~sultant de la mise en ceuvre des garanties applicables en vertu du present
Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nucl~aire, est r~gle con-
form~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VI RIFIER L'ABSENCE
DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas ob, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur gdn~ral, le
Conseil decide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement thailandais
prenne une mesure ddtermin~e pour permettre de v~rifier que des mati~res
nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas d6-
tourndes vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires,
le Conseil peut inviter le Gouvernement thailandais h prendre ladite mesure
sans ddlai, inddpendamment de toute procddure engagde pour le rfglement d'un
diffdrend conform~ment h l'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas ob le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents com-
muniquds par le Directeur g~n6ral, constate que l'Agence n'est pas it m~me
de verifier que les mati~res nucl aires qui doivent etre soumises aux garanties
en vertu du present Accord n'ont pas 6t6 ddtourndes vers des armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-
apr~s ddnomm6 <( le Statut >,), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, les autres mesures prdvues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil
tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni
certaines assurances et donne au Gouvernement thailandais toute possibilit6
de lui fournir les assurances suppl~mentaires ndcessaires.
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INTERPRE-TATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFf-RENDS

Article 20

Le Gouvernement thailandais et l'Agence se consultent, h la demande de
lun ou de l'autre, sur toute question concernant l'interprdtation ou l'applica-
tion du present Accord.

Article 21

Le Gouvernement thailandais est habilit6 h demander que toute question
concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord soit examin~e
par le Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement thalandais h prendre part
ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, l'exception des diff6rends relatifs hi une constatation faite par le Con-
seil en vertu de l'article 19, ou i une mesure prise par le Conseil h la suite de
cette constatation, qui n'est pas r6gI6 par voie de ndgociation ou par un autre
moyen agr66 par le Gouvernement thailandais et l'Agence doit, A la demande
de l'un ou de l'autre, 6tre soumis h un tribunal d'arbitrage compos6 comme
suit : le Gouvernement thailandais et l'Agence d6signent chacun un arbitre et
les deux arbitres ainsi ddsign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribu-
nal. Si le Gouvernement thailandais ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans
les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, le Gouvernement thailandais ou
l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre
n'est pas 6lu dans les 30 jours qui suivent la d6signation ou la nomination du
deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent &re approuv6es par deux arbitres. La
proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les decisions du tribunal ont
force obligatoire pour le Gouvernement thallandais et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE
EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23

L'application des garanties de l'Agence en Tha'lande en vertu d'autres
accords de garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le present
Accord est en vigueur. Si le Gouvernement thailandais a regu une assistance
de l'Agence pour un projet, l'engagement pris par le Gouvernement thailandais
aux termes de l'accord de projet de n'utiliser aucun des articles vis6s dans ledit
accord de fagon h servir h des fins militaires est maintenu.
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24

a) Le Gouvernement thailandais et I'Agence se consultent, . la demande
de I'un ou de I'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent tre accept6s par le Gouvernement thai-
landais et I'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux mmes
conditions que I'Accord lui-m~me ou selon une proc6dure simplifi6e.

d) Le Directeur g6n6ral informe sans dM1ai tous les Etats Membres de
I'Agence de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 25

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de la signature par les repr6sen-
tants de la Thailande et de 'Agence. Le Directeur g6n6ral informe sans dM1ai
tous les Etats Membres de l'Agence de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 26

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Thailande est
Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la prdsente partie de l'Accord est de specifier les modalitds it
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalitds d'application des garanties 6noncdes dans la pr6-
sente partie de I'Accord est de ddceler rapidement le ddtournement de quantitds
significatives de mati~res nuclaires des activit~s nucldaires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires ou i
des fins inconnues, et de dissuader tout ddtournement par le risque d'une
detection rapide.
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Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 i I'article 28, il est fait usage de la
comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ6e au confinement et t la surveillance comme mesures complmentaires
importantes.

Article 30

La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence est
une d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence
d'inventaire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff&
rences d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE- ET DE CONTR6LE
DES MATIIERES NUCLIEAIRES

Article 31

Conform6ment it l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de vdrification,
fait pleinement usage du systbme thailandais de comptabilit6 et de contr6le de
toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord et 6vite toute r6pdtition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de
contr6le faites par la Thailande.

Article 32

Le systime thalandais de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan matiires et permet, le cas 6ch6ant, et comme le
spdcifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions
suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit6s de matiires

nucl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autre-
ment retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre
les mesures faites par 1'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s d'inventaire physique;

e) Des modalitds d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6es;

f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matibres, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arrivdes et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant 4 assurer l'application correcte des mthodes et
r~gles de comptabilit6;
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h) Des modalit6s de communication des rapports h l'Agence conform6ment
aux articles 59 h 69.

POINT DE DE-PART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux matiires
dans les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin6a c sont directement ou
indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucldaires, le Gouver-
nement thailandais informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la
destination de ces mati~res, sauf si elles sont exportdes i des fins spdcifique-
ment non nuclkaires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin~a c sont import6es, le
Gouvernement thailandais informe l'Agence de la quantit6 et de la composi-
tion de ces matiires, sauf si ces mati~res sont import6es h des fins sp6cifique-
ment non nuclkaires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres .
la fabrication de combustible ou h la s6paration des isotopes quittent l'usine ou
le stade de traitement ofi elles ont W produites, ou si de telles mati~res nu-
cldaires ou toute autre mati~re nuclkaire produite h un stade ult6rieur du cycle
du combustible nuclkaire sont import6es en Thailande, les mati~res nuclkaires
sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent
Accord.

LEViEE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont lev6es en ce qui conceme les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
c6es h l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gou-
vernement thailandais consid6re que la r6cup~ration des mati~res nucl~aires
contr6l6es contenues dans les ddchets h retraiter n'est pas r6alisable ou souhai-
table pour le moment, le Gouvernement thailandais et l'Agence se consultent
au sujet des mesures de garanties appropri6es h appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
c6es h l'article 13, sous r6serve que le Gouvernement thallandais et l'Agence
conviennent que ces mati~res nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.
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EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement tha'ilandais, l'Agence exempte des garan-
ties les matiires nucl~aires suivantes :

a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilis~s en quantit~s de i'ordre du
gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl~aires qui sont utilis~es dans des activit~s non nucl~aires
conform~ment it l'article 13 et sont r~cup~rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 supirieure t
80%.

Article 37

A la demande du Gouvernement thailandais, l'Agence exempte des garan-
ties les matiires nucl~aires qui y seraient autrement soumises, t condition que
la quantit6 totale des mati~res nucl~aires exempt~es en Thailande, en vertu
du present article, n'excide a aucun moment les quantit~s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles spciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur t 0,2 (20%) mais sup6rieur
h celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le
produit du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur i 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
i 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour appli-
cation uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit tre trait6e ou entrepros6e en
m~me temps que des matiires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des
garanties h cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Le Gouvernement thailandais et l'Agence concluent des arrangements
subsidiaires qui sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre
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h I'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilitds en vertu du pr6sent
Accord, la mani~re dont les modalit6s 6nonc6es dans le pr6sent Accord sont
appliqu6es. La Thailande et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le
pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entrie en vigueur. Le Gou-
vernement thailandais et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent
en vigueur dans les 90 jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce
ddlai ne peut tre prolong6 que si le Gouvernement thailandais et l'Agence en
sont convenus. Le Gouvernement thailandais communique sans d6lai i l'Agence
les renseignements n6cessaires i l'61aboration de ces arrangements. Ds l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalitds qui
y sont 6nonc es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires 6numdr6es dans
l'inventaire vis6 i l'article 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont
pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 h l'article 62, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires en Thaflande soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient h
jour en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations
de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqudes au Gouvernement
thalandais h des intervalles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gnirales

Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiqu6s h l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements
descriptifs pour une nouvelle installation sont sp6cifis dans lesdits arrange-
ments; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduc-
tion de mati~res nucl6aires dans la nouvelle installation.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiqu6s ht l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nor et
l'adresse h. utiliser pour les affaires courantes;
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b) Une description de l'am~nagement g~n~ral de l'installation indiquant, dans
la mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nu-
cl6aires ainsi que la disposition g6n6rale des 616ments du mat6riel important
qui utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res
nucl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notam-
ment les zones de bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations
de mesures du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont com-
muniqu6s h l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseigne-
ments sur l'organigramme des responsabilit6s relatives it la comptabilit6 et au
contr6le des mati~res. Le Gouvernement thailandais communique ht l'Agence
des renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer
dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiqu6s h l'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiques
en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application
des garanties puissent &tre ajust6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s h l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires,

qui int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon
suffisamment d6taille pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de
comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des
points de mesure principaux et servent h d6terminer le flux et le stock de
mati~res nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence
applique notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;
ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus

possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties
en concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure prin-
cipaux;
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iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati res utilis~es
dans une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de
bilan mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence
6tablit que cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re
de v6rification;

iv) A la demande du Gouvernement thailandais, il est possible de d6finir
une zone de bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un
proc6d6 dont les d6tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Dterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m6thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et
de l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6ri-
fication;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de
confinement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels
elles seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Rgexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des chan-
gements dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6ri-
fication, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform6ment
itl'article 46.

Article 48

Virification des renseignements descriptifs
L'Agence peut, en coop6ration avec le Gouvernement thailandais, envoyer

des inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs
communiqu6s h l'Agence en vertu des articles 42 h 45 aux fins 6nonc6es h
l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLIEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent tre habituellement utilis6es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant,
communiqu6s h l'Agence:
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a) Une description g6nrale de l'utilisation des mati~res nuclkaires, leur
emplacement g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur h employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati~res nucl6aires, notamment l'organi-
gramme des responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s l'Agence en vertu de l'article 49
peuvent ktre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans les alin6as b

f de l'article 46.

COMPTABILITE

Dispositions gn&ales

Article 51

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati6res comme il est dit i
l'article 7, le Gouvemement thailandais fait en sorte qu'une comptabilit6 soit
tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La compta-
bilit6 h tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

Le Gouvernement thailandais prend des dispositions pour faciliter l'examen
de la comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue
en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord;

b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 55

Le systime de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6tablis-
sement des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les
plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 h ces normes.
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Relev~s comptables

Article 56

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock
comptable h tout moment;

b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du
stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont &6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl~aires :
l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn es de
base. Les relev~s comptables rendent compte des quantit(s d'uranium, de
thorium et de plutonium s~par~ment dans chaque lot de mati~res nucl~aires.
Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas
6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire, ou le destinataire.

Article 58

Relevis d'opirations

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des
quantit~s et de la composition des mati~res nucl~aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et
par I'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contrrle de la qualit6
des mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et syst6-
matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre
de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se
produire.

RAPPORTS

Dispositions gn&ales

Article 59

Le Gouvernement thailandais communique l'Agence les rapports d(finis
aux articles 60 h 69, en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.
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Article 60

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 51 h 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6
par le Gouvernement thailandais h l'Agence dans les 30 jours qui suivent le
dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur,
et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement thailandais commu-
nique hi l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations

du stock de mati~res nuclaires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que
possible et en tout cas dans les 30 jours qui suivent la fin du mois au cours
duquel les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constatres;

b) Des rapports sur le bilan mati~re indiquant le bilan mati~res fond6 sur un
inventaire physique des mati~res nuclraires rrellement prrsentes dans la
zone de bilan mati~res. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible
et en tout cas dans les 30 jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles la date oi ils
sont 6tablis et peuvent 6tre rectifirs ultrrieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati -
res et les donnres concernant le lot pour chaque lot de mati~res nuclraires, la
date de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan mati~res exp6-
ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports
sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation

inscrites dans les relevrs d'oprrations prrvus l'alinra a de l'article 58;
b) Drcrivant, comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'operations prrvu, notamment 1'inventaire physique.
Vol. 1043, 1-15718



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 341

Article 65

Le Gouvernement thailandais rend compte de chaque variation de stock,
ajustement ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative,
soit s6par6ment. Il est rendu compte des variations de stock par lot. Comme
sp cifi6 dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de
mati~res nucl6aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse,
peuvent tre group6es pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

Article 66

L'Agence communique au Gouvernement thailandais, pour chaque zone
de bilan mati~res, des inventaires comptables semestriels des mati~res nucl6ai-
res soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rap-
ports sur les variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de
ces inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si le Gouvernement thailandais et l'Agence en conviennent autrement:

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant
le lot est joint it chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

Rapports spiciaux

Le Gouvernement thailandais envoie des rapports sp6ciaux sans d~lai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouverne-
ment thailandais i penser que des mati~res nucl6aires ont W ou ont pu
6tre perdues en quantit~s exc~dant les limites spcifi~es it cette fin dans les
arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport h celui qui est sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
matires nucl~aires est devenu possible.
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Article 69

Prcisions et iclaircissements

A la demande de l'Agence, le Gouvernement thailandais fournit des pr6ci-
sions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ob cela est
n~cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gingrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux disposi-
tions des articles 71 h 82.

Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors
de Thailande ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes

les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inven-
taire, des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le
stock comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous reserve des dispositions
de l'article 77

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports spciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Gouverne-

ment thailandais, y compris les explications fournies par le Gouvernement
thailandais et les renseignements obtenus au moyen des inspections r~gu-
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lires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu
du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 78 h 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc6s i des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont sp6cifi6s h
l'article 76 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 74

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 73, l'Agence peut:

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 h 58;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati6res nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) VWrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v(l6es techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit6e a:
a) S'assurer que les 6chantillons prlev6s aux points de mesure principaux

pour le bilan mati~res le sont conform6ment i des modalit6s qui donnent
des 6chantillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des
6chantillons et obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6ta-
lonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement thailandais les dispositions
voulues pour que :

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6-
mentaires pr6lev6s a l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes

et ia surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation
sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arran-
gements subsidiaires;
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f) Prendre avec le Gouvernement thailandais les dispositions voulues pour
l'expddition des 6chantillons prdlev6s h l'intention de l'Agence.

Droit d'accbs pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc6es aux alindas a et b de l'article 71 et jusqu'au moment
o6i les points stratggiques auront &6 spdcifids dans les arrangements subsi-
diaires, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s i tout emplacement oij, d'apr~s
le rapport initial ou une inspection faite t l'occasion de ce rapport, se trouvent
des mati~res nuclgaires.

b) Aux fins 6noncges A l'alinda c de l'article 71, les inspecteurs ont accbs
h tout emplacement dont l'Agence a requ notification conformdment aux sous-
alindas d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6noncdes i l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont accbs
aux seuls points stratdgiques ddsignds dans les arrangements subsidiaires et h
la comptabilit6 tenue conformdment aux articles 51 A 58.

d) Si le Gouvernement thailandais estime qu'en raison de circonstances
exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'accbs
accord6 h l'Agence, le Gouvernement thailandais et l'Agence concluent sans
tarder des arrangements en vue de permettre a l'Agence de s'acquitter de ses
responsabilitds en mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi appor-
tees. Le Directeur g6ndral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu i des inspections spgciales
aux fins 6noncdes h l'article 73, le Gouvernement thailandais et l'Agence se
consultent immddiatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rggulibres prgvues aux

articles 78 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement thailandais, un droit d'accbs

des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont spgci-
figs h l'article 76. Tout desaccord concernant la ngcessit6 d'6tendre le droit
d'acc~s est rdgl6 conformdment aux dispositions des articles 21 et 22; si
les mesures a prendre par le Gouvernement thailandais sont essentielles et
urgentes, l'article 18 s'applique.

Friquence et intensiti des inspections rigulibres

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la durde des inspections rdgulibres au minimum compatible avec
l'application effective des modalitgs de garanties 6noncdes dans le present
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible
les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext~rieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou ayant un debit
annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der t une inspection r~gulire par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou
ayant un debit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit6, la dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res sont
d~termin~s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite,
le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant
pour connaitre i tout moment le flux et le stock de mati~res nuclaires; le
maximum d'inspection r~guli~re en ce qui concerne ces installations est deter-
min6 de la mani~re suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total

maximum d'inspection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant un
sixi~me d'ann~e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6-
gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage
sous scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi h plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re
par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat&
gorie 30 x V/ journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires
nucl~aires ou le debit annuel, si celui-ci est plus lev , exprim~s en kilo-
grammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf~rieur i 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin~as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat~gorie un tiers d'ann~e d'inspecteur plus 0,4 x E journes
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl~aires ou le debit
annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement thailandais et l'Agence peuvent convenir de modifier les
chiffres spcifi~s dans le present article pour le maximum d'inspection lorsque
le Conseil d~cide que cette modification est justifi~e.

Article 81

Sous reserve des dispositions des articles 78 t 80, le nombre, l'intensit6,
la dur~e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~gulires de toute instal-
lation sont d~termin~s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des mati~res nuclaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi; accessibilit6;
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b) Efficacit6 du syst~me thailandais de comptabilit6 et de contr6le, notam-
ment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement
ind~pendants du syst~me thalandais de comptabilit6 et de contr6le;
mesure dans laquelle les dispositions spcifi~es i I'article 32 ont &6 appli-
qu~es par le Gouvernement thailandais; promptitude avec laquelle les
rapports sont adress~s h l'Agence; leur concordance avec les v~rifications
ind~pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la difference
d'inventaire confirm~e par l'Agence;

c) Caract~ristiques du cycle du combustible nucl~aire de la Thailande, en
particulier nombre et type des installations contenant des mati~res nucl~ai-
res soumises aux garanties; caract~ristiques de ces installations du point
de vue des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle
la conception de ces installations facilite la v&rification du flux et du stock
de mati~res nucl~aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut tre 6tablie
entre les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd~pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp~di6es t d'autres Etats, aux
fins d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de verification faites
par I'Agence h l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s
nuclaires de la ThaIlande et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc~d~s statistiques et du sondage al~atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nucl~aires.

Article 82

Le Gouvernement thailandais et l'Agence se consultent si le Gouvernement
thailandais estime que l'inspection est indfiment concentr6e sur certaines instal-
lations.

Prjavis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr~avis au Gouvernement tha'flandais de l'arriv~e des
inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6-
rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr~vues ii l'alin~a c de l'article 71, 24 heures
au moins i l'avance; une semaine au moins a l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin~as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6vues
itl'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues t l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvernement thailandais et l'Agence se sont consult6s
comme pr6vu b. l'article 77, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e
fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues ii l'article 72, 24 heures au moins it
I'avance en ce qui concerne les installations vis6es t l'alin6a b de l'article 80
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ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du plutonium
ou de l'uranium enrichi it plus de 5%, et une semaine dans tous les autres
cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan matires ext~rieures aux installations h
inspecter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si
les inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur it celui de la Thailande, l'Agence
donne 6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e en Thailande.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, h titre de mesure
compimentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections
r~gulires pr~vues h l'article 80, selon le principe du sondage al~atoire. En
proc~dant h des inspections inopintes, l'Agence tient pleinement compte du
programme d'op~rations fourni par le Gouvernement thailandais conform~ment
h l'alin~a b de l'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la
base du programme d'op~rations, elle avise p~riodiquement le Gouvernement
thailandais de son programme g6n~ral d'inspections annonc~es et inopin~es en
prtcisant les ptriodes gtntrales pendant lesquelles des inspections sont prtvues.
En proctdant it des inspections inopintes, l'Agence ne mtnage aucun effort
pour rtduire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer au Gouvernement thailandais et aux exploitants d'installations, en tenant
compte des dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'article 89. De m~me,
le Gouvernement thailandais fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des
inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont dtsignts selon les modalitts suivantes
a) Le Directeur gtntral communique par 6crit au Gouvernement thailandais le

nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence
dont la designation comme inspecteur pour la Thailande est proposte, ainsi
que tous autres details utiles le concernant;

b) Le Gouvernement thailandais fait savoir au Directeur gtntral, dans les
30 jours suivant la reception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur gtntral peut designer comme un des inspecteurs pour la
Thailande chaque fonctionnaire que le Gouvernement thallandais a accept6,
et il informe le Gouvernement thailandais de ces designations;

d) Le Directeur gtntral, en rtponse A. une demande adresste par le Gouver-
nement tha'ilandais, ou de sa propre initiative, fait immtdiatement savoir
au Gouvernement thailandais que la designation d'un fonctionnaire comme
inspecteur pour la Tha'ilande est annulte.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonctes h l'article 48 et pour des inspections ad hoc conformlment aux
alintas a et b de l'article 71, les formalitts de dsignation sont termintes si
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possible dans les 30 jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord.
S'il est impossible de procdder t ces designations dans ce d6lai, des inspecteurs
sont d6sign6s h ces fins titre temporaire.

Article 86

Le Gouvernement thalandais accorde ou renouvelle le plus rapidement
possible les visas n6cessaires chaque inspecteur d6sign6 par la Thailande.

Conduite et s4jour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48
et 71 h 75, s'acquittent de leurs tfches de mani~re h ne pas g~ner ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-memes une installation ni ordonner au personnel d'une installation
de proc6der i une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en
vertu des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des op6rations parti-
culi~res dans une installation, ils font une demande h cet effet.

Article 88

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Thailande, notamment d'utiliser du
mat6riel, le Gouvernement thailandais leur facilite l'obtention de ces services
et l'usage de ce mat6riel.

Article 89

Le Gouvernement thailandais a le droit de faire accompagner les inspec-
teurs par ses repr6sentants pendant les operations d'inspection, sous r6serve
que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans
l'exercice de leurs fonctions.

Df-CLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe le Gouvernement thaflandais
a) Des r6sultats des inspections h des intervalles sp6cifi6s dans les arrange-

ments subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification en Thai-

lande, en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan
mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire
physique a 6t6 fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6
dress6.
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TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gincrales

Les mati~res nucl~aires soumises ou devant re soumises aux garanties
en vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
considdrdes, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gou-
vernement thailandais :

a) En cas d'importation en Thailande, depuis le moment ofi une telle respon-
sabilit6 cesse d'incomber L I'Etat exportateur, et au plus tard au moment
de I'arrivde des mati~res h destination;

b) En cas d'exportation hors de Thailande, jusqu'au moment oil l'Etat desti-
nataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arrivde
des mati~res nucl~aires h destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermin6 conform6-
ment aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats int~ressds.
Ni la Thailande ni aucun autre Etat ne sera considdr6 comme ayant une telle
responsabilit6 sur des mati~res nucl~aires pour la seule raison que celles-ci se
trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou trans-
portdes sous son pavillon, ou dans ses adronefs.

Transferts hors de Thailande

Article 92

a) Le Gouvernement thailandais notifie bt I'Agence tout transfert prdvu
hors de Thailande de matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du
present Accord, si l'expddition est supdrieure h un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adres-
sees au m~me Etat, dont chacune est infdrieure h un kilogramme effectif mais
dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite it l'Agence apr~s la conclusion du contrat
prdvoyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les
mati~res nucl~aires ne soient prdpar~es pour 1'expddition.

c) Le Gouvernement thailandais et l'Agence peuvent convenir de moda-
litds diff~rentes pour la notification prdalable.

d) La notification sp6cifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des
mati~res nuc1aires qui sont transfdrdes, et la zone de bilan mati~res d'obi
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucldaires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements of6 les mati~res nucldaires seront prdpardes
pour l'expddition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arrivde des mati~res nucldaires;
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v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6
des mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable
laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification visre h l'article 92 est telle qu'elle permette l'Agence de
procrder, si nrcessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nuclraires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf~res hors de Thailande et, si l'Agence le desire ou si le Gou-
vernement thailandais le demande, d'apposer des scellrs sur les matires
nuclraires lorsqu'elles ont W prrparres pour expedition. Toutefois, le transfert
des mati~res nuclraires ne devra 6tre retard6 en aucune fagon par les mesures
prises ou envisagres par l'Agence h la suite de cette notification.

Article 94

Si les mati~res nuclaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement thaflandais prend les
dispositions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le
moment o6 l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nuclraires
aux lieu et place de la Thallande, une confirmation du transfert par l'Etat desti-
nataire.

Transferts t la Thailande

Article 95

a) Le Gouvernement thaflandais notifie t l'Agence tout transfert prrvu de
mati~res nuclkaires devant tre soumises aux garanties en vertu du present
Accord, qui sont destin6es i la Thailande, si l'exp~dition est sup~rieure h un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions
distinctes doivent tre reques du mme Etat, dont chacune est inf6rieure i un
kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr6vue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que
la date h laquelle le Gouvernement thailandais en assume la responsabilit6.

c) Le Gouvernement thailandais et l'Agence peuvent convenir de moda-
lit6s diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des

mati~res nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement thailandais assumera la res-

ponsabilit6 des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date
probable h laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le
seront.
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Article 96

La notification vis6e ii I'article 95 est telle qu'elle permette a l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment
o6 l'envoi est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas &tre retard6 en
raison des mesures prises ou envisag6es par l'Agence h la suite de cette noti-
fication.

Article 97

Rapports spiciaux

Le Gouvernement thailandais envoie un rapport spcial, comme pr6vu i
I'article 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent t penser
que des matires nucl6aires ont 6t6 ou ont pu tre perdues au cours d'un trans-
fert international, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DIFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre expditeur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6
de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonc-
tionnant h sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont
la composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de carac-
t6ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent 6tre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque
616ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de
l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri
contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.
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F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier
une erreur identifie ou it traduire la mesure amrliorre d'une quantit6 drjh
comptabilisre. Chaque correction doit specifier l'6criture i laquelle elle se
rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sprciale utilisre dans
l'application des garanties h des mati~res nuciaires. La quantit6 de kilogram-
mes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprrieur i 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichis-
sement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infrrieur i 0,01 (1%)
mais suprrieur i 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par
0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes mul-

tipli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'ura-
nium-233 et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid&rr.

I. Par installation, on entend :
a) Un rracteur, une installation critique, une usine de transformation, une

usine de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une
usine de separation des isotopes ou une installation de stockage srparre;

b) Tout emplacement o6t des matibres nuclraires en quantitrs suprrieures i
un kilogramme effectif sont habituellement utilisres.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de matifres nuclraires, exprimre en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int~rieur : arriv6e en provenance d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique)
ou arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quan-
tit6;

b) Diminutions
i) Exportation;

ii) Exp6dition it destination de l'int6rieur : exp6dition ft destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non
pacifique);
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iii) Consommation: perte de mati~re nuclaire due i sa transformation
en 6lment(s) ou isotope(s) diffdrents h la suite de reactions nucldaires;

iv) Rebuts mesurds : mati~re nucldaire qui a &6 mesur~e, ou estimde sur
la base de mesures, et affect~e h des fins telles qu'elle ne puisse plus
se prater k une utilisation nucl~aire;

v) Dchets conserves : matiire nucldaire produite en cours de traitement
ou par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr6-
cupdrable, mais stockde;

vi) Exemption : exemption de matiires nucldaires des garanties, du fait de
I'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-h-dire perte irr6-
parable de matires nuclaires par inadvertance, due h un accident
d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o i, 6tant donn6
sa forme, la mati~re nucldaire peut tre mesurde pour en determiner le flux ou
le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties
(y compris les rebuts mesurds) et les magasins des zones de bilan mati~res,
cette 6numdration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journdes
d'inspecteur, une joume d'inspecteur 6tant une journde au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s bi tout moment i une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan rnatibres, on entend une zone int~rieure ou ext6-
rieure h une installation telle que :
a) Les quantit~s de mati~res nucl~aires transfdr~es puissent atre ddtermindes

A 'entrde et ii la sortie de chaque zone de bilan mati~res,
b) Le stock physique de mati~res nucldaires dans chaque zone de bilan matiires

puisse 8tre d termin6, si ndcessaire, conformement h des r~gles 6tablies,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de 'Agence puisse tre etabli.

N. La diffirence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matibre nucliaire, on entend toute matiire brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis t 'article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interprdt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux rdsidus de
minerais. Si apr~s l'entr e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant
en vertu de r'article XX du Statut, ddsigne d'autres matiires et les ajoute 4 la
liste de celles qui sont considdrdes comme des mati~res brutes ou des produits
fissiles sp~ciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord
qu'apr~s avoir 6t6 accept~e par le Gouvernement thailandais.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es
ou calcul~es des quantit~s de mati~res nucliaires des lots se trouvant h un
moment donni dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se
conformant h des r~gles 6tablies.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la difference
entre la quantit6 de mati~re nucl~aire d'un lot, ddclar~e par la zone de bilan
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mati~res expdditrice, et la quantit6 mesurde par la zone de bilan mati~res
destinataire.

R. Par donnges de base, on entend les donndes, enregistr6es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
compos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de
l'61ment, le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances
isotopiques, la relation entre les lectures volum6trique et manomdtrique, et la
relation entre le plutonium et I'6nergie produits.

S. Par point stratgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen
des renseignements descriptifs oil, dans les conditions normales et en con-
jonction avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points
stratdgiques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre
des mesures de garanties sont obtenus et vdrifids. Un point strat6gique peut
tre n'importe quel endroit oii des mesures principales relatives h la compta-

bilit6 bilan mati~res sont faites et obf des mesures de confinement et de surveil-
lance sont mises en ceuvre.

FAIT t Vienne, le 16 mai 1974, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

Du TALABHAT

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
Y. TCHERNILINE
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the French Republic and the Government of
the Republic of South Africa have concluded an agreement of co-operation to
facilitate the provision and the supply of services, installations, equipment and
materials necessary for the establishment and operation of a nuclear power
station in the Republic of South Africa;

WHEREAS the co-operation envisaged in the Agreement referred to above
is intended exclusively for the development of the peaceful uses of nuclear
energy;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized by its Statute 2 to apply safeguards, at the request
of the Parties, to any bilateral or multilateral arrangement;

WHEREAS the Government of the French Republic and the Government of
the Republic of South Africa have requested the Agency to apply safeguards
to the nuclear power station and to the nuclear material to be used therein;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to
as "the Board") has acceded to that request on 17 September 1976;

Now THEREFORE, the Agency, the Government of the French Republic and
the Government of the Republic of South Africa hereby agree as follows:

DEFINITIONS

Article 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Co-operation Agreement" means the Agreement of Co-operation

between the Government of the French Republic and the Government of the
Republic of South Africa regarding the Koeberg Nuclear Power Station Units I
and II of 15 October 1976, as may be amended;

(b) "Inspectors Document" means the annex to Agency document
GC(V)/INF/39;

(c) "Nuclear facility" means:
(i) a principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards

Document as well as a critical facility or a separate storage installation;
(ii) any location where nuclear material in amounts greater than one effective

kilogram is customarily used;
(d) "Nuclear material" means any source or special fissionable material

as defined in article XX of the Agency's Statute;

Came into force on 5 January 1977 by signature, in accordance with article 27.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(e) "Reactor Facility" means the two 922 MW(e) pressurized light water
enriched uranium reactors constituting the Koeberg Power Station Units I
and II; the term shall include any major component thereof;

(f) "Relevant technological information" means information transferred
from the French Republic to the Republic of South Africa, and designated as
such by the Government of the French Republic, on the design, construction
or operation of the Reactor Facility, in all forms in which such information can
be transferred, but excepting technological information freely available to the
public;

(g) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Article 2. The Government of the Republic of South Africa undertakes
that none of the following items shall be used for the manufacture of any nuclear
weapon or to further any other military purpose or for the manufacture of any
other nuclear explosive device:

(a) the Reactor Facility;
(b) any nuclear material transferred to the Republic of South Africa from the

French Republic for use in the Reactor Facility;
(c) any other nuclear facility or any major component thereof which is designed,

constructed or operated in the Republic of South Africa on the basis of, or
by the use of, relevant technological information;

(d) special fissionable or other nuclear material, including subsequent genera-
tions of special fissionable material, which has been produced, processed or
used on the basis of or by the use of any item referred to in this article; or

(e) any other item required to be listed in the Inventory referred to in article 6.
Article 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system in

accordance with the terms of this Agreement to the item referred to in article 2
so as to ensure as far as it is able that no such items is used for the manu-
facture of any nuclear weapon or to further any other military purpose or for
the manufacture of any other nuclear explosive device.

Article 4. The Government of the French Republic and the Government
of the Republic of South Africa undertake to facilitate the application of the
safeguards provided for in this Agreement and to co-operate with the Agency
and with each other to that end.

INVENTORY AND NOTIFICATIONS

Article 5. (a) The Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Republic of South Africa shall jointly notify the Agency of:
(i) the commencement of construction of the Reactor Facility at the site in the

Republic of South Africa; and
(ii) any transfer from the French Republic to the Republic of South Africa of

any major component of the Reactor Facility or of nuclear material for use
in the Reactor Facility.
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(b) The Government of the Republic of South Africa shall notify the Agency
of any other nuclear material supplied for the Reactor Facility.

(c) The Government of the Republic of South Africa shall notify the Agency
of any nuclear facility which is required to be listed in the Inventory in accord-
ance with article 6, 1(b).

(d) Either the Government of the Republic of South Africa or the Govern-
ment of the French Republic after consultation with the Government of the
Republic of South Africa shall inform the Agency of any other nuclear facility
or major component thereof in the Republic of South Africa which is designed,
constructed or operated on the basis of or by the use of relevant technological
information.

Article 6. 1. The Agency shall establish and maintain an Inventory with

respect to the Republic of South Africa, which shall be divided into three parts:

(a) The Main Part of the Inventory shall list:

(i) the Reactor Facility;

(ii) any nuclear facility or major component thereof in the Republic of South
Africa which is designed, constructed or operated on the basis of or by the
use of relevant technological information;

(iii) nuclear material transferred to the Republic of South Africa from the French
Republic for use in the Reactor Facility;

(iv) special fissionable material, including subsequent generations thereof,
produced in or by the use of a nuclear facility, or major component thereof,
listed in the Inventory or in or by the use of any nuclear material listed in
the Main Part of the Inventory;

(v) nuclear material which is processed or used in or in connection with a
nuclear facility or major component thereof listed in the Inventory or in
connection with any nuclear material listed in the Main Part of the Inven-
tory; and

(vi) nuclear material that has been substituted in accordance with paragraph 25
or 26(d) of the Safeguards Document for any nuclear material listed in (iii)
to (v) above.

(b) The Subsidiary Part of the Inventory shall list any nuclear facility while
it contains, uses, fabricates or processes any nuclear material listed in the Main
Part of the Inventory.

(c) The Inactive Part of the Inventory shall list any nuclear material which
would normally be listed in the Main Part of the Inventory but which is not so
listed because:

(i) it is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21,
22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

2. The Agency shall send copies of the Inventory to both Governments
every 12 months and also at any other time specified by either Government in
a request communicated to the Agency at least two weeks in advance.
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Article 7. The two Governments shall notify the Agency of the construc-
tion of the Reactor Facility within two weeks after construction has com-
menced. The other notifications provided for in article 5(a)(ii) and (b) shall
normally be sent to the Agency not more than two weeks after the nuclear ma-
terial or major component arrives in the Republic of South Africa, except that
shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton shall
not be subject to the two-week notification requirement but shall be reported
to the Agency at intervals not exceeding three months. All notifications under
article 5 shall include, to the extent relevant, the nuclear and chemical compo-
sition, the physical form and the quantity of the material, the type and capacity
of the nuclear facility involved or of the major components of the Reactor
Facility, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the consignor
and consignee, and any other relevant information. The two Governments also
undertake to give the Agency as much advance notice as possible of the transfer
of any large quantity of nuclear material or major components of the Reactor
Facility.

Article 8. The Government of the Republic of South Africa shall notify
the Agency, by means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of
any special fissionable material produced during the period covered by the
report in or by the use of any of the items described in article 6, l(a) or (b).
Upon receipt by the Agency of the notification, such produced material shall
be listed in the Main Part of the Inventory. The Agency may verify the calcula-
tions of the amounts of the said produced material. Appropriate adjustment
in the Inventory shall be made by agreement of the Agency and the Government
of the Republic of South Africa and, pending final agreement of the Agency
and that Government, the Agency's calculations shall be used.

Article 9. The Government of the Republic of South Africa shall notify
the Agency, by means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of
any nuclear material required to be listed in the Main Part of the Inventory,
pursuant to article 6(a)(v). Upon receipt by the Agency of the notification, such
nuclear material shall be listed in the Main Part of the Inventory.

Article 10. (a) The two Governments shall jointly notify the Agency of
any transfer to the French Republic of the Reactor Facility, a major component
thereof, or of nuclear material listed in the Main Part of the Inventory. Upon
receipt in the French Republic such item shall be deleted from the Inventory.

(b) If special fissionable material referred to in article 6(a)(iv) is to be
transferred to the French Republic, such transfer may take place only after the
Agency has confirmed that it has made arrangements to apply safeguards to
such material.

Article 1H. (a) The two Governments shall jointly notify the Agency of
any transfer of the Reactor Facility, a major component thereof, or of nuclear
material listed in the Main Part of the Inventory to a recipient which is not
under the jurisdiction of either of the two Governments. Such item may be
transferred and shall thereupon be deleted from the Inventory only after the
Agency has confirmed that it has made arrangements to apply safeguards to the
item in question.

(b) Relevant technological information may be transferred to a recipient
which is not under the jurisdiction of either of the two Governments only upon
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agreement between the two Governments and provided that arrangements have
been made by the Agency to apply safeguards in connection with the use of
such information.

Article 12. Whenever the Government of the Republic of South Africa
intends to transfer nuclear material listed in the Main Part of the Inventory, or
any major component of the Reactor Facility, to a nuclear facility within the
Republic of South Africa which is not yet listed in the Inventory, any notifica-
tion required pursuant to article 5(c) shall be made to the Agency before such
transfer is effected. The Government may make the transfer to that nuclear
facility only after the Agency has confirmed that it has made arrangements to
apply safeguards to the item in question.

Article 13. The notifications provided for in articles 10, 11 and 12 shall be
sent to the Agency sufficiently in advance to enable the Agency to make any
arrangements required by these articles before the transfer is effected. The
Agency shall take any necessary action promptly. The contents of these noti-
fications shall conform, as far as appropriate, to the requirements of article 7.

Article 14. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material
under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Docu-
ment and shall suspend safeguards with respect to nuclear material under the
conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Article 15. Nuclear material shall be deleted from the Inventory and Agency
safeguards thereon shall be terminated as provided in paragraphs 26 and 27 of
the Safeguards Document. The Reactor Facility shall be deleted from the Inven-
tory and safeguards thereon shall be terminated, after the Agency has deter-
mined that the Reactor Facility is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards. The Agency shall also terminate safeguards
under this Agreement with respect to any item deleted from the Inventory in
accordance with articles 10 and 11.

SAFEGUARDS PROCEDURES

Article 16. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document.

Article 17. The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document, as well as such additional pro-
cedures as result from technological developments and as may be agreed between
the Agency and the Government of the Republic of South Africa. The Agency
shall make subsidiary arrangements with that Government concerning the imple-
mentation of safeguards procedures which shall specify in detail, to the extent
necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities in an effective and
efficient manner, how the procedures of this Agreement shall be applied. The
subsidiary arrangements shall make provisions for such containment and sur-
veillance measures as are required for the effective application of safeguards.
The subsidiary arrangements shall enter into force before any transfer of nuclear
material or major component for the Reactor Facility takes place. The Agency
shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of
the Safeguards Document and to make the inspections referred to in paragraphs 51
and 52 of the Safeguards Document.
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AGENCY INSPECTORS

Article 18. Agency inspectors performing functions pursuant to this
Agreement shall be governed by paragraphs I through 7 and 9, 10, 12 and 14
of the Inspectors Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Document
shall not apply with regard to any nuclear facility or to nuclear material to which
the Agency has access at all times. The actual procedures to implement para-
graph 50 of the Safeguards Document shall be agreed between the Agency and
the Government of the Republic of South Africa before such a nuclear facility
or nuclear material is listed in the Inventory.

Article 19. The Government of the Republic of South Africa shall apply
the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of
the Agency' to the Agency, its inspectors performing functions under this
Agreement and to any property of the Agency used by them.

FINANCE

Article 20. Each Party shall bear any expense incurred in the implemen-
tation of its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse
the Government concerned for any special expenses, including those referred
to in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government or
persons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Gov-
ernment notified the Agency before the expense was incurred that reimburse-
ment would be required. These provisions shall not prejudice the allocation of
expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement.

Article 21. The Government of the Republic of South Africa shall ensure
that any protection against third-party liability, including any insurance or other
financial security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installa-
tion under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when
carrying out their functions under this Agreement as that protection applies to
nationals of the Republic of South Africa.

NON-COMPLIANCE

Article 22. If the Board determines that there has been any non-
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the Governments
concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall make such
reports as it deems appropriate. In the event of failure by the Government
concerned to take fully corrective action within a reasonable time, the Board
may take any other measures provided for in article XII, C, of the Statute. The
Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determi-
nation by the Board pursuant to the present article.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 23. At the request of any of the Parties to this Agreement there
shall be consultations about any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 24. 1. The Parties shall endeavour to settle by negotiation any
dispute arising from the interpretation or application of this Agreement.

2. If a dispute is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the Parties concerned, it shall be submitted, on the request of any of the
Parties concerned, to an arbitral tribunal composed as follows:
(a) if the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three

Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within 30 days of the request
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party to
the dispute may request the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if within
30 days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected; or

(b) if the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,
and a fifth arbitrator. If within 30 days of the request for arbitration any
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint the necessary
number of arbitrators. The same procedure shall apply if, within 30 days of
the designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the
Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.
3. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a

quorum, and all decisions shall require the concurrence of at least a majority.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal,
including all rulings concerning its constitution, procedures, jurisdiction and
the division of the expenses of arbitration between the Parties shall be binding
on all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article 25. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to articles 20 and 21, shall, if they so
provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement
of any dispute.

FINAL CLAUSES

Article 26. The Parties shall, at the request of any one of them, consult
about amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document
or the scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended if the
Governments so request to take account of any or all such modifications. If the
Board modifies the Inspectors Document, this Agreement shall be amended
if the Governments so request to take account of any or all such modifications.

Article 27. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of
each Government.

Article 28. This Agreement shall remain in force until, in accordance with
its provisions, safeguards have been terminated on all items referred to in
article 2.
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Article 29. If, after this Agreement has ceased to be in force, a nuclear
facility or major component thereof is designed, constructed or operated in the
Republic of South Africa on the basis of or by the use of relevant technological
information, this Agreement shall forthwith be reinstated.

Article 30. The Government of the French Republic and the Government
of the Republic of South Africa shall jointly notify the Agency of any amend-
ment to or modification of the Co-operation Agreement.

DONE in triplicate in the English and French languages, the two texts being
equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna
16 December 1976

For the Government of the French Republic:
BERTRAND L. GOLDSCHMIDT

Paris
5 January 1977

For the Government of the Republic of South Africa:

K. VON SCHIRNDING

Vienna
16 December 1976
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ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD POUR L'APPLICATION DE GARANTIES

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la R~publique frangaise et le
Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud ont conclu un accord de
cooperation pour faciliter la fourniture des services, installations, 6quipements
et mati~res n~cessaires ht la r~alisation et au fonctionnement d'une centrale
nucl~aire en Rdpublique d'Afrique du Sud,

CONSIDPRANT que la cooperation pr~vue par l'accord mentionn6 ci-dessus
est exclusivement destin~e au d~veloppement des applications pacifiques de
1'6nergie nuclaire,

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(ci-apr~s ddnommde < I'Agence >>) est autoris~e, de par son Statut 2, i appliquer
des garanties, i la demande des Parties, h tout accord bilateral ou multila-
tdral,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique frangaise et le
Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud ont demand6 h l'Agence
d'appliquer des garanties h la centrale nucl6aire et aux mati~res nuclkaires qui
doivent y tre utilis~es,

CONSIDPRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
ddnomm6 << le Conseil >) a acc~d6 i cette demande le 17 septembre 1976,

L'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement de la
Rpublique frangaise et le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud
sont convenus de ce qui suit :

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord
a) Par ,, Accord de cooperation >, il faut entendre l'Accord conclu le

15 octobre 1976 entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gou-
vernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud, relatif i la centrale nucl~aire
de Koeberg, tranches I et II, tel qu'il pourrait tre modifi6;

b) Par o Document relatif aux inspecteurs ,>, il faut entendre l'annexe
au document de l'Agence GC(V)/INF/39;

c) Par ,, installation nucl~aire , , il faut entendre

i) Une installation nucl~aire principale au sens du paragraphe 78 du Document
relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de
stockage distincte;

Entr en vigueur le 5 janvier 1977 par la signature, conform~ment i I'article 27.
2 Nations Unies. Recued des Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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ii) Tout emplacement o6t sont habituellement utilis6es des mati~res nucl6aires
en quantit6s d6passant un kilogramme effectif;

d) Par ,, matiires nucl6aires > il faut entendre toute mati~re brute ou
tout produit fissile sp6cial au sens de l'article XX du Statut de l'Agence;

e) Par < centrale nuci6aire ,, il faut entendre les deux r6acteurs de 922 MW(e)
eau 16gire pressuris6e et uranium enrichi constituant la centrale de Koeberg,

tranches I et II; cette expression inclut les composants principaux des r6acteurs;

f) Par v informations techniques sp6cifiques ,,, il faut entendre toute infor-
mation transmise de la R6publique frangaise la R6publique d'Afrique du Sud,
et qualifi6e ainsi par le Gouvernement de la R6publique frangaise, concernant
la conception, la construction ou le fonctionnement de la centrale, sous toutes
les formes selon lesquelles cette information peut &tre transmise, mais h l'exclu-
sion des informations techniques librement accessibles au public;

g) Par o Document relatif aux garanties ,>, il faut entendre le document
de l'Agence INFCIRC/66/Rev.2.

ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud s'engage h
n'utiliser, pour la fabrication d'armes nucl6aires ou pour tout autre usage
militaire ou pour la fabrication de tout dispositif explosif nucl6aire, aucun des
articles suivants :

a) La centrale nucl6aire;

b) Les matiires nucl6aires transf6r6es de la R6publique frangaise h la R6pu-
blique d'Afrique du Sud pour 6tre utilis6es dans la centrale;

c) Toute installation nucl6aire, ou tout composant principal d'une telle intalla-
tion, congus, construits ou fonctionnant en R6publique d'Afrique du Sud
partir d'informations techniques spdcifiques ou / l'aide de ces informations;

d) Les produits fissiles sp6ciaux ou autres mati~res nucl6aires, y compris les
g6n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux, obtenus, trait6s ou
utilis6s h partir ou h l'aide d'installations ou de matiitres vis6es au pr6sent
article;

e) Tout autre article devant atre inscrit h l'inventaire pr6vu i l'article 6 ci-dessous.

Article3. L'Agence s'engage h appliquer son syst~me de garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, aux articles vis6s h l'article 2
ci-dessus, pour s'assurer, dans toute la mesure possible, qu'ils ne sont pas
utilis6s pour la fabrication d'armes nucl6aires, ou pour tout autre usage mili-
taire, ou pour la fabrication de tout dispositif explosif nucl6aire.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouverne-
ment de ia R6publique d'Afrique du Sud s'engagent h faciliter l'application
des garanties pr6vues par le pr6sent Accord et t collaborer avec l'Agence et
entre eux i cet effet.
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INVENTAIRE ET NOTIFICATIONS

Article 5. a) Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouver-
nement de la R6publique d'Afrique du Sud notifient conjointement h l'Agence :
i) Le commencement de la construction de la centrale sur le site am6nag6 en

R6publique d'Afrique du Sud;
ii) Le transfert de la Rdpublique frangaise h la R6publique d'Afrique du Sud

de tout composant principal de la centrale ou de mati~res nucl6aires devant
tre utilis6es dans la centrale.
b) Le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud notifie h l'Agence

toute autre mati~re nucl6aire fournie it la centrale.
c) Le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud notifie i rAgence

toute installation nucl6aire qui doit figurer h l'inventaire en vertu de l'alin6a b
du paragraphe 1 de l'article 6.

d) Le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud, ou le Gouver-
nement de la R6publique frangaise apr~s consultation avec le Gouvernement
de la R6publique d'Afrique du Sud, informe l'Agence de toute autre installa-
tion nucldaire ou de tout composant principal d'une telle installation en R6pu-
blique d'Afrique du Sud, congus, construits ou fonctionnant i partir ou it l'aide
d'informations techniques spdcifiques.

Article 6. 1. L'Agence 6tablit et tient i jour, pour la R6publique d'Afri-

que du Sud, un inventaire divis6 en trois parties :

a) Une partie principale dans laquelle sont inscrits:
i) La centrale nucl6aire;

ii) Les installations nucl6aires ou leurs composants principaux en R6publique
d'Afrique du Sud, congus, construits ou fonctionnant h partir ou A l'aide
d'informations techniques spdcifiques;

iii) Les mati~res nucl~aires transfdrdes de la Rdpublique frangaise it la R~pu-
blique d'Afrique du Sud pour utilisation dans la centrale;

iv) Les produits fissiles spdciaux, y compris les g6n6rations ultdrieures de ces
produits fissiles spdciaux, produits soit dans ou ht l'aide d'une installation
nucl6aire figurant dans l'inventaire ou d'un de ses composants principaux,
soit dans ou ht l'aide de mati~res nucldaires figurant h la partie principale de
l'inventaire;

v) Les mati~res nuclaires traitdes ou utilisdes soit dans ou i l'aide d'une
installation nucl6aire figurant i l'inventaire ou d'un de ses composants
principaux, soit dans ou A l'aide d'une matiire nucldaire figurant dans la
partie principale de l'inventaire;

vi) Les matiires nucldaires substitudes, conformdment au paragraphe 25 ou ht
l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, aux mati~res
nucl6aires visdes aux sous-alindas iii it v ci-dessus.

b) Une partie subsidiaire dans laquelle est inscrite toute installation
nucldaire tant qu'y sont contenues, utilis6es, fabriqu6es ou traities des mati~res
nucl6aires figurant i la partie principale de l'inventaire.
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c) Une partie r6serv~e, dans laquelle sont inscrites les mati~res nuclaires
qui devraient figurer dans la partie principale de l'inventaire et qui n'y sont
pas inscrites pour l'une des raisons suivantes :
i) Exemption des garanties conform6ment aux dispositions des paragra-

phes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Suspension des garanties les concernant, conform6ment aux dispositions
des paragraphes 24 ou 25 dudit Document.

2. L'Agence envoie aux deux Gouvernements des copies de I'inventaire
tous les 12 mois et 6galement i toute date indiqu6e par I'un ou I'autre des Gou-
vernements sur demande faite it l'Agence au moins deux semaines h l'avance.

Article 7. Les deux Gouvernements notifient I'Agence la construction de
la centrale dans les deux semaines suivant le d6but de la construction. Les
notifications pr6vues au sous-alin6a ii de l'alin6a a et i l'alin6a b de I'article 5
doivent normalement tre envoy6es i l'Agence au plus tard deux semaines
apr~s que les mati~res nucl6aires ou les composants principaux seront arriv6s
en R6publique d'Afrique du Sud, sous r6serve, en ce qui concerne les envois
de mati~res brutes en quantit s n'exc6dant pas une tonne, que lesdits envois
ne sont pas soumis t notification dans le d61ai de deux semaines mais sont
notifi6s a l'Agence i des intervalles ne d6passant pas trois mois. Toutes les noti-
fications pr6vues h. l'article 5 indiquent, dans la mesure of6 ces donn6es sont
n6cessaires, la composition nucl6aire et chimique, '6tat physique et la quantit6
des mati~res, le type et la capacit6 des installations nucl6aires concern6es ou
du composant principal de la centrale, la date d'envoi et la date de r6ception,
l'identit6 de l'exp6diteur et du destinataire, et tous autres renseignements
n6cessaires. Les deux Gouvernements s'engagent aussi i notifier h l'Agence,
aussit6t que possible, leur intention de transf6rer de grandes quantit6s de
mati~res nucl6aires ou des composants principaux de la centrale.

Article 8. Le Gouvernement de la R publique d'Afrique du Sud notifie h
l'Agence, par des rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux
garanties, tout produit fissile sp6cial obtenu pendant la p6riode couverte par le
rapport dans ou 4 l'aide de 'un des articles d6sign6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 1 de l'article 6. D~s que l'Agence a requ cette notification, lesdits
produits sont inscrits h la partie principale de l'inventaire. L'Agence peut v6ri-
fier le calcul des quantit6s de ces produits. Le cas 6ch6ant, des rectifications
seront apport6es 4 l'inventaire, d'un commun accord entre l'Agence et le Gou-
vernement de la R6publique d'Afrique du Sud. Jusqu'h cet accord, ce sont les
calculs de l'Agence qui sont utilis6s.

Article 9. Le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud notifie 4
l'Agence, par des rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux
garanties, les mati~res nucl6aires dont l'inscription it la partie principale de
l'inventaire est requise, aux termes du sous-alin6a v de I'alin6a a de I'article 6.
D~s que l'Agence a requ cette notification, lesdites mati~res nucl6aires sont
inscrites it la partie principale de l'inventaire.

Article 10. a) Les deux Gouvernements notifient conjointement i
I'Agence le transfert 6ventuel sur le territoire de la R6publique frangaise de la
centrale nucl6aire, ou de l'un de ses composants principaux, ou de mati~res
nucl6aires inscrites h la partie principale de i'inventaire. Apr~s r6ception sur
le territoire de la R6publique frangaise, cet article est ray6 de l'inventaire.
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b) Dans le cas o6 des produits fissiles spciaux, drsignrs au sous-alinra iv
de l'alinra a de l'article 6, doivent tre transf~rs sur le territoire de la Rrpu-
blique frangaise, ce transfert ne peut intervenir que quand l'Agence a confirm6
qu'elle a pris des dispositions pour soumettre lesdits produits aux garanties.

Article 11. a) Les deux Gouvernements notifient conjointement h
I'Agence tout transfert de la centrale nuclraire, d'un de ses composants prin-
cipaux, ou de matires nuclkaires figurant h la partie principale de l'inventaire

un destinataire qui ne relve pas de la juridiction de l'un ou l'autre des deux
Gouvernements. Ledit article peut tre transfrr6 et est alors ray6 de l'inven-
taire, h condition que l'Agence ait confirm6 qu'elle a pris des dispositions pour
soumettre aux garanties l'article dont il s'agit.

b) Les informations techniques sprcifiques ne peuvent tre transmises h
un destinataire qui ne rel~ve pas de la juridiction de l'un des deux Gouverne-
ments qu'apr~s accord entre les deux Gouvernements et hi la condition que des
dispositions aient 6t6 prises par l'Agence pour appliquer les garanties 4 l'occa-
sion des utilisations qui seront faites desdites informations.

Article 12. Lorsque le Gouvernement de la Rrpublique d'Afrique du Sud
a l'intention de transfrrer des mati~res nuclraires inscrites t la partie principale
de l'inventaire, ou un composant principal de la centrale, h. une installation nu-
clraire siture en Rrpublique d'Afrique du Sud et non encore inscrite h l'inven-
taire, les notifications prrvues i l'alinra c de l'article 5 doivent tre faites h
l'Agence avant que le transfert ne soit effectu6. Le Gouvernement peut procrder
au transfert h cette installation nuclraire h condition que l'Agence ait confirm6
qu'elle a pris des dispositions pour soumettre aux garanties les articles dont
il s'agit.

Article 13. Les notifications prrvues aux articles 10, 11 et 12 sont adres-
sees A l'Agence suffisamment i l'avance pour lui permettre de prendre les dis-
positions requises aux termes de ces articles avant que le transfert ne soit
effectu6. L'Agence prend sans tarder toutes les dispositions nrcessaires. La
teneur de ces notifications est conforme, dans la mesure approprire, aux dis-
positions de l'article 7.

Article 14. L'Agence exempte des mati~res nuclraires des garanties aux
conditions prrvues aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux
garanties, et suspend les garanties en ce qui concerne des mati~res nuclraires
aux conditions prrvues aux paragraphes 24 ou 25 dudit document.

Article 15. Les mati~res nuclraires sont rayres de l'inventaire et les
garanties de l'Agence cessent de s'y appliquer dans les cas prrvus aux para-
graphes 26 et 27 du Document relatif aux garanties. La centrale est rayre de
l'inventaire et les garanties la concernant sont levees lorsque l'Agence a cons-
tat6 que la centrale ne peut plus tre utilisre pour aucune activit6 nuclraire
pouvant faire l'objet de garanties. L'Agence cesse 6galement d'appliquer les
garanties prrvues par le present Accord aux articles rayrs de l'inventaire
conformrment aux dispositions de I'article 10 et de l'article 11.

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

Article 16. Pour l'application des garanties, l'Agence se conforme aux
principes 6noncrs aux paragraphes 9 14 du Document relatif aux garanties.
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Article 17. Les modalitds des garanties appliqu6es par l'Agence sont
celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties, ainsi que telles
autres modalitds d'application resultant de progrds techniques et qui pourraient
etre convenues entre i'Agence et le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique
du Sud. Pour l'application des modalitds de garanties, l'Agence conclut avec ce
Gouvernement des arrangements subsidiaires sprcifiant en detail la fagon dont
seront appliqudes les dispositions du present Accord, dans toute la mesure
n cessaire pour permettre i l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitrs de
fagon effective et efficace. Les arrangements subsidiaires prdvoient les mesures
de confinement et de surveillance qui peuvent tre ndcessaires it I'application
effective des garanties. Les arrangements subsidiaires doivent entrer en vigueur
avant qu'un transfert de mati~res nucldaires ou d'un composant principal de la
centrale soit effectua. L'Agence a le droit de demander les renseignements
prrvus au paragraphe 41 du Document relatif aux garanties et de procrder aux
inspections prdvues aux paragraphes 51 et 52 de ce document.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 18. Les inspecteurs de l'Agence exergant leurs fonctions en vertu
du present Accord sont regis par les dispositions des paragraphes 1 h 7, 9, 10,
12 et 14 du Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit
document ne s'applique pas aux installations nucl6aires ou aux matibres nu-
cldaires auxquelles l'Agence a un droit d'accbs permanent. Les modalitds prati-
ques d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties sont
arret6es entre l'Agence et le Gouvernement de ]a R6publique d'Afrique du Sud
avant que l'installation nuclkaire ou la matibre nucldaire ne soit inscrite h l'inven-
taire.

Article 19. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud appli-
que aux inspecteurs exergant leurs fonctions en vertu du present Accord et aux
biens de l'Agence utilis6s par lesdits inspecteurs les dispositions pertinentes de
l'Accord sur les privileges et immunitds de l'Agencel.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 20. Chaque Partie supporte les ddpenses effectudes pour satisfaire
aux obligations qui lui incombent aux termes du present Accord. L'Agence
rembourse au Gouvernement concern6 les ddpenses particulibres, y compris
celles qui sont visdes au paragraphe 6 du Document relatif aux inspecteurs,
effectu6es, it la demande 6crite de l'Agence, par ce Gouvernement ou des
personnes relevant de son autorit6, si ce Gouvernement fait savoir i l'Agence,
avant que la ddpense soit faite, que le remboursement en sera demand6. Ces
dispositions ne font pas obstacle h r'imputation ii l'une des Parties des ddpenses
qui rdsulteraient d'un manquement aux obligations qui lui incombent aux termes
du pr6sent Accord.

Article 21. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud prend
toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspecteurs, dans 'exercice de
leurs fonctions en vertu du present Accord, bdndficient de la mme protection
que ses propres ressortissants en matibre de responsabilit6 civile, y compris de

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucl~aire surve-
nant dans une installation relevant de sajuridiction.

DtFAUT D' EXtCUTION

Article 22. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du present
Accord, il enjoint au Gouvernement concern6 de mettre imm~diatement fin a
cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si ledit Gouvernement
ne prend pas, dans un dMlai raisonnable, toutes les mesures ndcessaires pour
mettre fin hL cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures
prdvues au paragraphe C de l'article XII du Statut. Dans le cas oi le Conseil
constate une telle violation, conform~ment aux dispositions du present
article, l'Agence en avise imm6diatement les deux Gouvernements.

INTERPRE-TATION, APPLICATION DE L'ACCORD,
REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 23. A la demande de l'une des Parties au present Accord, des
consultations seront ouvertes sur toute question pos6e par l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord.

Article 24. 1. Les Parties s'efforcent de r6gler par voie de ndgociations
tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord.

2. Tout diffrend qui n'est pas rdgl par voie de n~gociations ou par un
autre moyen agr66 par les Parties intdressdes est soumis, hi la demande de
l'une des Parties, a un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit :
a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les

trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres drsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi drsign6s 6lisent
un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas drsi-
gn6 d'arbitre dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une
des Parties au diff6rend peut demander au Secr6taire gdndral de la Cour
permanente d'arbitrage de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est
appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les 30 jours qui suivent
la designation ou la nomination du deuxi~me;

b) Si le diffdrend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque
Partie ddsigne un arbitre et les trois arbitres ainsi ddsignds Mlisent i l'una-
nimit6 un quatri~me arbitre qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre.
Si dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage toutes les Parties
n'ont pas ddsign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au
Secrdtaire g6ndral de la Cour permanente d'arbitrage de nommer le nombre
voulu d'arbitres. La m~me proc6dure est appliqu6e si le Pr6sident ou le
cinqui~me arbitre n'est pas 6lu dans les 30 jours qui suivent la designation
ou la nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.

3. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions sont prises h la majorit6. La proc6dure d'arbi-
trage est fixre par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux
decisions du tribunal, y compris les decisions relatives it sa constitution, h sa
procedure, a sa competence et h la r6partition des frais d'arbitrage entre les
Parties. La rrmunration des arbitres est ddtermin6e sur ]a m~me base que celle
des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.
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Article 25. Les decisions du Conseil concernant la mise en ceuvre du
present Accord, h I'exception de celles qui ont trait uniquement aux disposi-
tions des articles 21 et 22, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement
appliqu6es par les Parties en attendant le riglement ddfinitif du diff6rend.

AMENDEMENTS, MODIFICATIONS, ENTRiE EN VIGUEUR
ET DURtE

Article 26. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consul-
tent au sujet de tout amendement au pr6sent Accord. Si le Conseil modifie le
Document relatif aux garanties ou l'6tendue du syst~me de garanties, le pr6sent
Accord est amend6, i la demande des Gouvernements, pour tenir compte de-
cette modification. Si le Conseil modifie le Document relatif aux inspecteurs,
le pr6sent Accord est amend6, h la demande des Gouvernements, pour tenir
compte de cette modification.

Article 27. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature par le
Directeur g6n6ral de 'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant deiment
habilit6 de chaque Gouvernement.

Article 28. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'h ce que, confor-
-m ment 4 ses dispositions, les garanties cessent de s'appliquer h tous les articles
vis6s h l'article 2.

Article 29. Dans le cas ofb, apris que le pr6sent Accord ait cess6 de
s'appliquer, une installation nucl6aire ou un de ses composants principaux
serait conqu ou construit ou fonctionnerait en R6publique d'Afrique du Sud h
partir ou i l'aide d'informations techniques spdcifiques, le pr6sent Accord sera
aussit6t remis en vigueur.

Article 30. Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouver-
nement de la R6publique d'Afrique du Sud notifient conjointement h l'Agence
tout amendement ou toute modification I'Accord de coop6ration.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise et en langue frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Vienne
16 d6cembre 1976

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

BERTRAND L. GOLDSCHMIDT

Paris
5 janvier 1977

Pour le Gouvernement de la R6publique
d'Afrique du Sud :

K. VON SCHIRNDING

Vienne
16 ddcembre 1976
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No. 15720

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement regarding the arrangements for the twentieth
session of the United Nations Committee on the Peaceful
Uses of Outer Space. Signed at Geneva on 1 June 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on I June 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif a l'organisation de la vingtieme session du
Comite des Nations Unies sur les utilisations pacifiques
de i'espace extra-atmospherique. Sign6 a Geneve le
jer juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro d'office le lerjuin 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
TWENTIETH SESSION OF
THE UNITED NATIONS COM-
MITTEE ON THE PEACEFUL
USES OF OUTER SPACE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/
141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 1 June 1977 by signature,

in accordance with article XV (2).

Vol. 1043, 1-15720

ACCORD' ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT F1tDtRAL AUTRI-
CHIEN RELATIF A L'ORGA-
NISATION DE LA VING-
TItME SESSION DU COMITt
DES NATIONS UNIES SUR
LES UTILISATIONS PACIFI-
QUES DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHIERIQUE

Publication effectuie conforms-
ment 6 l'article 12, paragraphe 2, du
rkglement de l'Assemblge gingrale
desting t mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendg en dernier lieu par la
rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
generale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le Ie juin 1977 par la signature,
conform~ment h l'article XV, paragraphe 2.



No. 15721

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

KUWAIT

Agreement on economic and technical co-operation. 3igned
at Kuwait on 25 March 1974

Authentic texts: Arabic and English.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 9 June 1977.

UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE

et
KOWEIT

Accord de cooperation economique et technique. Signe a
Koweit le 25 mars 1974

Textes authentiques : arabe et anglais.

Enregistr6 par l'Union conomique belgo-luxembourgeoise le 9juin 1977.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
AND THE STATE OF KUWAIT

The Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the name
of the Grand Duchy of Luxembourg by virtue of existing agreements, and the
State of Kuwait,

Desirous of developing their mutual economic relations, have made an
agreement as follows:

Article I. The Contracting Parties will mutually encourage cooperation
in the economic, industrial, mining, agricultural and technical fields.

Article 2. In order to attain the objectives set out in article 1, the Con-
tracting Parties will favour:
a) the conclusion of the official or private level of specific agreements relating to

projects in the fields set out in article 1, according to the laws and regula-
tions in force in the countries of the Contracting Parties;

b) cooperation in the study, the drawing up and/or the implementation of
industrial, mining, agricultural and infrastructural projects and the implemen-
tation of other economic projects of common interest;

c) the organization of traineeships in the industrial, mining and agricultural
enterprises of Belgium and Luxembourg;

d) the exchange of know-how, specialized techniques and documentation related
to them.
Article 3. The cooperation mentioned in the preceding articles may be

put into force in the framework of the development plans which each of the
Contracting Parties may elaborate.

Article 4. With the aim of facilitating the establishment of the cooperation
mentioned in the present Agreement, the Contracting Parties shall ensure the
provision of the administrative authorizations and necessary facilities taking
into consideration the laws and regulations as well as the economic policy in
force in their respective countries.

Article 5. In order to promote and develop trade relations and other forms
of economic and technical cooperation between the two countries, a Joint Com-
mission shall be set up, as a working body.

The Joint Commission shall meet once a year or more frequently at the
request of one of the Contracting Parties if the necessity arises.

The Joint Commission shall have the task to follow the development of eco-
nomic and technical relations between the two countries, elaborate recom-
mendations to further the advancement of economic relations, examine difficulties
that may arise in the course of implementation of economic, trade and payment

I Applied provisionally from 25 March 1974, the date of signature, and came into force definitively on 15 July
1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kuwait, in accordance with article 7.
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relations between the Contracting Parties as well as to propose ways and means
for their settlement.

All decisions of the Joint Commission shall be subject to approval of the
competent authorities of their respective Governments.

Article 6. When the necessity arises, experts representing interested organ-
izations, associations or enterprises can be invited to take part in proceedings
of the Joint Commission when certain questions are under consideration.

When deemed necessary, the Joint Commission can also appoint special
working groups to study specific problems.

Article 7. This Agreement shall become effective on the date of the
exchanges of instruments of ratification and shall be applied provisionally from
the date of its signature.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and, unless
previously terminated by either Party by six months' notice in writing before
expiry, shall be tacitly renewed for an equal period or periods.

DONE and signed in Kuwait on 25.3.1974 in two original copies in the Arabic
and English languages, both texts being equally authentic.

For the State For the Belgo-Luxembourg
of Kuwait: Economic Union:
[Signed] [Signed]

KHALID S. AL ADSANI J. DAEMS
Minister of Commerce Secretary of State

and Industry for External Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET L'tTAT DU KOWEIT

Le Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du Grand-
Duch6 du Luxembourg en vertu des accords existants, et l'Etat du Koweit,

D6sirant d6velopper leurs relations 6conomiques mutuelles,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes encourageront mutuellement

la coop6ration dans les domaines 6conomiques, industriels, miniers, agri-
coles et techniques.

Article 2. Afin d'atteindre les objectifs 6nonc6s h l'article premier, les
Parties contractantes favoriseront :
a) La conclusion sur le plan officiel ou priv6 d'accords sp6cifiques se rappor-

tant i des projets r6alis6s dans les domaines 6nonc6s t l'article premier, con-
form6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les pays des Parties
contractantes;

b) La coop6ration it 1'6tude, l'61aboration et/ou h la r6alisation de projets
industriels, miniers, agricoles ou d'infrastructure et h la r6alisation d'autres
projets 6conomiques d'int6r~t commun;

c) L'organisation de stages dans les entreprises industrielles, mini&es et agri-
coles de la Belgique et du Luxembourg;

d) L'6change de connaissances techniques, de techniques sp6cialis6es et de
documentation y relative.
Article 3. La coop6ration pr6vue aux articles pr6c6dents peut tre mise

en oeuvre dans le cadre des plans de d6veloppement que chacune des Parties
contractantes pourra 6laborer.

Article 4. Dans le but de faciliter la mise en ceuvre des projets issus de la
cooperation pr~vue dans le present Accord, les Parties contractantes veilleront
, accorder les autorisations administratives et les facilit6s n6cessaires en tenant
compte des lois et rfglements ainsi que de la politique 6conomique en vigueur
dans leurs pays respectifs.

Article 5. Afin de promouvoir et de d6velopper les relations commer-
ciales et les autres formes de coop6ration 6conomique et technique entre les
deux pays, il est 6tabli une Commission mixte en tant qu'organe de travail.

La Commission mixte se r6unit une fois par an, ou plus fr6quemment si
besoin est, sur la demande de l'une des Parties contractantes.

Appliqueb titre provisoire h compter du 25 mars 1974, date de la signature, et entri en vigueur a titre
d6finitif le 15 juillet 1975 par 1'6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu i Koweit, conform6ment
ii 'article 7.
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La Commission mixte aura pour tAche de suivre l'6volution des relations
6conomiques et techniques entre les deux pays, de formuler des recommanda-
tions pour dtvelopper encore les relations 6conomiques, d'examiner les diffi-
cultts qui pourront surgir dans le cadre des relations 6conomiques et com-
merciales et les rapports de paiements entre les Parties contractantes, ainsi que
de proposer des moyens de les rtgler.

Toutes les decisions de la Commission mixte sont soumises h l'approbation
des autoritts compktentes des Gouvernements respectifs.

Article 6. En cas de besoin, des experts reprtsentant les organisations,
associations ou entreprises inttresstes peuvent tre invites h prendre part aux
travaux de la Commission mixte lorsque certaines questions sont a l'examen.

En cas de besoin, la Commission mixte peut 6galement nommer des groupes
de travail sptciaux pour 6tudier des probl~mes sptcifiques.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur t la date de l'6change des
instruments de ratification et sera appliqu6 it titre provisoire h compter de la
date de sa signature.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une ptriode de cinq ans
et sera tacitement prorog6 pour des ptriodes successives de cinq ans a moins
que l'une ou l'autre des Parties ne le dtnonce, moyennant prtavis 6crit de six
mois avant l'expiration de la ptriode en cours.

FAIT et sign6 h Koweit le 25 mars 1974, en deux exemplaires originaux,
en langues arabe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat Pour l'Union 6conomique
du Koweit: belgo-luxembourgeoise:

[Signi] [Signf]

KHALID S. AL ADSANI J. DAEMS
Ministre du commerce Secr~taire d'Etat

et de l'industrie au commerce ext~rieur
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
MOZAMBIQUE

Agreement concerning the activities of the United Nations
Children's Fund in Mozambique. Signed at Maputo on
9 June 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 June 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
MOZAMBIQUE

Accord relatif aux activites du Fonds des Nations Unies
pour l'enfance au Mozambique. Signi A Maputo le
9 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 9juin 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF MOZAMBIQUE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF")
was established by the General Assembly of the United Nations as an organ
of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision of
supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and

'their continuing needs particularly in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, the permanent child health and child welfare
programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of the People's Republic of Mozambique (here-
inafter called "the Government") desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Now, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I. REQUESTS TO UNICEF
AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed
project and the extent of the proposed participation of the Government and
UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a plan
of operations to be signed by the Government and UNICEF and, when appro-
priate, by other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each plan of operations.

Article H. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE
FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of vehicles
and transport of large items of equipment, may be otherwise provided in the
plan of operations. UNICEF reserves the right to require the return 3f any sup-
plies or equipment furnished by it which are not used for the purposes of the
plan of operations.

I Came into force on 9 June 1977 by signature, in accordance with article VIII (1).
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2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are dis-
tributed or used equitably and efficiently, without discrimination because of
race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the plan
of operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished
by UNICEF except to the extent that payment is expressly provided for in the
applicable plan of operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF
after their arrival in the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS

AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of plans of operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in Maputo and may assign authorized
officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation with
the appropriate officials of the Government with respect to the review and prep-
aration of proposed projects and plans of operations, and the shipment, receipt,
distribution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF, and to
advise UNICEF on the progress of the plans of operations and on any other
matter relating to the application of this Agreement. The Government shall
permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution
of the plans of operations in Mozambique.

2. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing
accommodation for international personnel of UNICEF assigned to Maputo.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of plans of
operations within the territory of Mozambique.
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2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from the
execution of plans of operations made pursuant to this Agreement, except
where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this article relates or for the fulfilment of the purpose of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the privileges and immunities of the United Nations' (to which
Mozambique is a Party). No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on sup-
plies and equipment furnished by UNICEF so long as they are used in accordance
with the plans of operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the plans of operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all plans of operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and UNICEF, have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

[Signed] [Signed]
For the Government: For the United Nations

Children's Fund:
Name: JOAQUIM A. CHISSANO Name: YVES J. PELLE
Title: Foreign Minister Title: Representative
Signed at: Maputo Signed at: Maputo
Date: 9th June 1977 Date: 9th June 1977

United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

ATTENDU que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance, ci-apr~s d~nomm6
<, le FISE >, a k6 cr6 par I'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies en tant
qu'organe de l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grice h des
fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et
t long terme de l'enfance ainsi qu'hi ses besoins persistants, notamment dans
les pays en d~veloppement, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela
pourra tre indiqu6, les programmes permanents d'hygine et de protection
de l'enfance des pays b6n6ficiaires de l'assistance; et

ATTENDU que le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique
(ci-apr~s d6nomm6 o le Gouvernement >>) a manifest6 le d~sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus;

Le FISE et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEMANDES ADRESSfES Au FISE
ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le pr6sent Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les
projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obliga-
tions qui en d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une assistance du
FISE, il adressera au FISE une demande 6crite contenant la description du
projet qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions concernant la participation
respective du Gouvernement et du FISE h sa r~alisation.

3. Le FISE examinera ces demandes en tenant compte des ressources
dont il dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi
que de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque projet approuve, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE, en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations parti-
cipant au programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront it
chaque plan d'op4rations.

Article H. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES
FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront transf6r6s au Gou-
vernement d~s leur arriv e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan

Entri en vigueur le 9juin 1977 par la signature, conform~ment b I'article VIII, paragraphe I.
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d'op6rations en ce qui concerne les v~hicules et le transport de mat6riel impor-
tant. Le FiSE se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du
mat6riel fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6-
rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que la
distribution ou l'utilisation des articles, du mat6riel et autres formes d'assis-
tance fournis par le FISE se fassent 6quitablement et efficacement, sans dis-
tinction de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6-
ment au plan d'op6rations. Aucun b6n6ficiaire n'aura t payer pour les articles
fournis par le FISE sauf si un paiement est express6ment pr6vu dans le plan
d'op6rations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel pro-
cur6s par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que
les articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d chargement, l'entre-
posage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel
fournis par le FISE apr~s leur arriv6e dans le pays et paiera les d6penses y
aff6rentes.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS
COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
l'ex6cution des plans d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun

accord n6cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents
et rapports en question.

Article IV. COOPERATION ENTRE LES GOUVERNEMENTS ET LE FISE
ET FOURNITURE AU FISE DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau i Maputo et pourra y affecter, L titre
temporaire ou permanent, des fonctionnaires dcment accr6dit6s, qui tiendront
des consultations et collaboreront avec les repr6sentants appropri6s du Gou-
vernement en ce qui concerne l'examen et la pr6paration des projets et plans
d'op6rations propos6s ainsi que l'exp6dition, la r6ception, la distribution ou
l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par le FISE. Ces fonctionnaires
tiendront le FISE au courant de l'6tat d'avancement des plans d'op6rations et
de toute autre question concernant l'application du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement permettra aux fonctionnaires d~ment autoris6s du FiSE de surveiller
toutes les phases de l'ex6cution des plans d'oprations au Mozambique.

2. Le Gouvernement facilitera 6galement la fourniture de logements
appropri~s au personnel international du FISE affect6 it Maputo.

Article V. PUBLICITIE

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.
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Article VI. RECLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assu-
mera pleine responsabilit6 en cas de reclamations resultant de 'extcution des
plans d'optrations sur le territoire du Mozambique.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de rtpondre h toutes
reclamations que des tiers pourront faire valoir h l'encontre du FISE ou de ses
experts, agents et employts et dtfendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents et employts en cas de reclamation ou d'action en responsabi-
lit6 resultant de I'extcution de plans d'optrations 6tablis conformtment au
pr6sent Accord, h moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que
ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 rtsulte d'une ntgligence
grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou employts.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conformtment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera habilit6 h exercer tous
les droits et recours que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux reclamations formultes i
l'encontre du FISE au titre de dommages corporels subis par un membre du
personnel du FISE.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
I'aide ntcessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualitts vis6es au
paragraphe 2 du present article ou pour mettre h execution les dispositions du
paragraphe 3.

Article VII. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le Gouvemement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'h son personnel, le btn6-
fice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunitts des
Nations Unies t (signte par le Mozambique). Les fournitures et le materiel pro-
cures par le FISE ne donneront lieu it la perception d'aucun imp6t, droit, ptage
ou autre redevance tant qu'ils seront utilists conformtment aux plans d'optrations.

Article VIII. DISPOSITIONS GfINIERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

2. Le present Accord et les plans d'opdrations peuvent tre modifi6s par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au
present Accord, faute de quoi celui-ci restera en vigueur jusqu'h complte ex6-
cution de tous les plans d'opdrations.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. I, p. 15.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment accr6dit6s du FISE
et du Gouvernement ont, au nom des Parties, sign6 respectivement le pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement

[Signe]

Nom : JOAQUIM A. CHISSANO
Titre : Ministre des affaires 6tran-

g~res
Signj 6 : Maputo
Date : Le 9 juin 1977

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance

[Signi]

Nom : YVES J. PELL
Titre : Repr6sentant

Sign d : Maputo
Date : Le 9 juin 1977

Vol. 1043, 1-15722
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCES of the Amendments to
articles 34 and 55 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 19732

Instruments deposited on:

3 June 1977

SUDAN

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Orga-
nization, including the Sudan, on 3 Feb-
ruary 1977, in accordance with article 73
of the Constitution.)

Registered ex officio on 3 June 1977.

6 June 1977

ALGERIA

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Orga-
nization, including Algeria, on 3 February
1977, in accordance with article 73 of the
Constitution.)

Registered ex officio on 6 June 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes
774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955,
960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988,
993,994,999,1000,1006,1035, 1036, 1037, 1039and 1040.

2 Ibid., vol. 1035, No. A-221.

Vol. 1043, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTi. SIGN9E A NEW YORK LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS des Amendements aux
articles 34 et 55 de la Constitution sus-
mentionn6e, adopt6s par la r6solution
WHA 26.37 de la Vingt-Sixi~me Assem-
bl6e mondiale de la sant6 le 22 mai 19732

Instruments deposis le

3 juin 1977

SOUDAN

(Les Amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organi-
sation mondiale de la sant6, y compris le
Soudan, le 3 f6vrier 1977, conform6ment
I'article 73 de la Constitution.)

Enregistri d'office le 3 juin 1977.

6 juin 1977

ALGf-RIE

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organi-
sation mondiale de la sant6, y compris
l'Algdrie, le 3 fdvrier 1977, conformdment
h l'article 73 de la Constitution.)

Enregistri d'office le 6juin 1977.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 14, p. 185;

pour les faits ult~rieurs, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' I h 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871,
872, 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976,
981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035,
1036, 1037, 1039 et 1040.

2
Ibid., vol. 1035, n' A-221.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 June 1977

ANGOLA

(With effect from 6 June 1977.)
Registered ex officio on 6 June 1977.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENtVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument d~posi le:

6 juin 1977

ANGOLA

(Avec effet au 6 juin 1977.)
Enregistri d'office le 6juin 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 289, p. 3;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ultirieurs, voir les r~f6rences donnees
dexes Nos. 4 to 1I, as well as annex A in volumes 784, dans les Index cumulatifs n' 4 h 11, ainsi que i'annexe A
814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, des volumes 784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886,
899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031 and 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023,
1042. 1025, 1031 et 1042.

Vol. 1043, A-4214
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
DONE AT GENEVA ON 15 JANUARY
1959'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

26 May 1977

KUWAIT

(With effect from 24 August 1977.)

Registered ex officio on 26 May 1977.

3 June 1977

CYPRUS

(With effect from 1 September 1977.)

Registered ex officio on 3 June 1977.

No 4996. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE A
GENEVE LE 15 JANVIER 1959'

ADHtSIONS

Instruments ddposis les

26 mai 1977

KOWE'iT

(Avec effet au 24 aoft 1977.)

Enregistrg d'office le 26 mai 1977.

3 juin 1977

CHYPRE

(Avec effet au Ier septembre 1977.)

Enregistri d'office le 3 juin 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13; for I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 348, p. 13;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult~rieurs, voir les r6firences donn6es
dexes Nos. 4 to 6, 8 and 10, as well as annex A in dans les Index cumulatifs n" 4 6, 8 et 10, ainsi que
volumes 778, 794, 797, 897, 916, 917, 954 and 985. I'annexe A des volumes 778, 794, 797, 897, 916, 917,

954 et 985.

Vol. 1043, A-4996
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD (CMR). DONE AT GENEVA ON
19 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 May 1977

GREECE

(With effect from 22 August 1977.)

Registered ex officio on 24 May 1977.

No 5742. CONVENTION RELATIVE
AU CONTRAT DE TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHANDI-
SES PAR ROUTE (CMR). FAITE A
GENVVE LE 19 MAI 19561

ADHtSION

Instrument diposi le

24 mai 1977

GRkCE

(Avec effet au 22 aofit 1977.)

Enregistr d'office le 24 mai 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399, p. 189;
for subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ultirieurs, voir les rtftrences donntes
Indexes Nos. 5 to 7 and 9 to 11, as well as annex A in dans les Index cumulatifs n' 5 A 7 et 9 h I1, ainsi que
volumes 815, 855, 882, 905, 916, 940, 943 and 948. 'annexe A des volumes 815, 855, 882, 905, 916, 940,

943 et 948.

Vol 1043, A-5742
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC
AMENDING THE PROTOCOL CON-
CERNING THE NEW HEBRIDES
SIGNED AT LONDON ON 6 AUGUST
1914. LONDON, 17 APRIL 1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED PROTOCOL.
3 LONDON,

10 NOVEMBER 1976
Authentic texts: French and English.

Registered by France on 27 May 1977.

N° 6886. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF
AUX NOUVELLES-HtBRIDES SI-
GNt A LONDRES LE 6 AOOT 1914.
LONDRES 17 AVRIL 1963'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 MODIFIANT LE PROTOCOLE

3 
SUS-

MENTIONNI. LONDRES, 10 NOVEMBRE

1976

Textes authentiques :fran§ais et anglais.

Enregistre par la France le 27 mai 1977.

AMBASSADE DE FRANCE
LONDRES

L'Ambassadeur

Le 10 novembre 1976

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants
du Gouvernement de la R6publique frangaise et du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, concernant l'organisation judiciaire des Nou-
velles-H6brides, et de proposer les amendements suivants au protocole relatif aux
Nouvelles-H6brides sign6 h Londres le 6 aofit 19143:

Article 8

Au paragraphe 6, ajouter, imm6diatement apr~s le cinqui~me alin6a, l'alin6a suivant:

<< Les commissaires-r6sidents peuvent, par d6cision conjointe, donner iL un co-
president d'un tribunal du premier degr6 nomm6 en vertu de I'article 21-B, 5, a,
ci-dessous, le pouvoir de pr6sider un tribunal indigine i la place d'un d16gu6 ou
de son adjoint. ,,

United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and
annex A in volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032, 1036 and 1038.

2 Came into force on 10 November 1976, the date of
the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.

League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333,
and vol. CCI, p. 375.

Vol. 1043, A-6886

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 474, p. 295,
et annexe A des volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951,
1001, 1032, 1036 et 1038.

2 Entri en vigueur le 10 novembre 1976, date de la
lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions des-
dites lettres.

I Soci6t6 des Nations, Recueji des Traitis, vol. X,
p. 333, et vol. CCI, p. 375.
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Au paragraphe 8, substituer it la derni~re phrase du deuxi~me alin6a, la phrase :

,, Les tribunaux si6geront aussi souvent qu'il sera necessaire et pourront tenir des
audiences foraines dans le territoire de leur juridiction.

Article 21, B

Au paragraphe 5, a, 1, remplacer les mots o des deux d616gurs de la circonscrip-
tion * par les mots ,, de deux coprrsidents, nomm6s chacun par un commissaire-
resident ,,.

Au paragraphe 5,f:

- Remplacer dans les alinras i et iv le mot ,o drlrgu6 ,, par les mots v coprrsident
nomm6 par le commissaire-rrsident ,,;

- Remplacer dans les alinras ii, iii et v ,, le drlrgu6 qui exerce la prrsidence ,, par les
mots ,, le president ,,.

Si la proposition ci-dessus regoit I'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, j'ai I'honneur de suggrrer que la prrsente note
et la rrponse de Votre Excellence dans ce sens constituent un accord entre les deux
Gouvernements qui entrera en vigueur b la date de votre rrponse.

J'ai l'honneur d'&tre de Votre Excellence le tr~s humble et tr~s obrissant serviteur.

[Signil

J. DE BEAUMARCHAIS

Son Excellence Monsieur Anthony Crosland
Principal Secrrtaire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires 6trang~res et du Commonwealth
Londres

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH EMBASSY
LONDON

The Ambassador

10 November 1976
Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the French Republic and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the organization of
the judicial system in the New Hebrides and to propose the following amendments to
the Protocol respecting the New Hebrides signed at London on 6 August 1914:'

[See letter II]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

J. DE BEAUMARCHAIS
His Excellency Mr. Anthony Crosland
Principal Secretary of State to His Majesty

for Foreign Affairs and of the Commonwealth
London

League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333, and vol. CCI, p. 375.
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II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

10 November 1976

HPH 370/I

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which in translation reads as follows:

"I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the French Republic and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the organ-
ization of the judicial system in the New Hebrides and to propose the following
amendments to the Protocol respecting the New Hebrides signed at London on
6 August 1914.

"Article 8

"In paragraph 6, there shall be inserted immediately after the fifth sub-paragraph
the following sub-paragraph:

" 'The Resident Commissioners may by joint decision empower a Co-
President of a Court of First Instance appointed in accordance with article 21(B),
paragraph 5(a), to preside over a Native Court in place of a District Agent or
Assistant District Agent.'

"In paragraph 8, the last sentence of the second sub-paragraph shall be deleted
and replaced by the following:

'The Courts shall sit as often as shall be necessary, and may make circuits
in their areas of jurisdiction.'

"Article 21(B)
"In paragraph 5(a)(i), the words, 'the two Agents of the district' shall be deleted

and replaced by the words 'two Co-Presidents of whom each Resident Commissioner
shall appoint one'.

"In paragraph 5(f):
"--in sub-paragraphs (i) and (iv) the word 'Agent' shall be deleted and replaced by

the words 'Co-President appointed by the Resident Commissioner';

"--in sub-paragraphs (ii), (iii) and (v) the words 'the Agent to act as President'
shall be deleted and replaced by the words 'the President'.

"If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that
this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of your
reply."

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who
therefore agree that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on this day's
date.

Vol. 1043. A-6886
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I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient
Servant,

(For the Secretary of State):

[Signed]

H. S. H. STANLEY

His Excellency Monsieur Jacques de Beaumarchais
French Embassy
London

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 10 novembre 1976

HPH 370/1

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour dont la traduction est la suivante :

[Voir lettre I]

En r~ponse A votre note, j'ai l'honneur de vous faire savoir que la proposition ci-
dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, lequel accepte donc que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur
h la date de ce jour.

J'ai l'honneur d'tre, avec I'assurance de ma tr~s haute consideration, l'obdissant
serviteur de Votre Excellence.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

[Signs]

H. S. H. STANLEY

Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumarchais
Ambassade de France
Londres

Vol. 1043, A-6886
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 June 1977

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from'7 July 1977, subject to
the legal effects that each Party might draw
from the reservations as to the application
of the Convention.)

With the following reservations:

N0 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

ADHtSION

Instrument dposi le:

7 juin 1977

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 7 juillet 1977, saufles con-
s~quencesjuridiques que chaque Partiejuge-
mit devoir attacher aux reserves en ce qui
concerne I'application de la Convention.)

Avec les reserves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

- uAW11 .1 ,1I 4tAll 4o,...Al 91 Utol z,. &L.JI r. " o
.L--.Irl .I c,.Lv.. ,) t,., A.. JI i 53,pd 1, JIo d.AL, Jlul tf JL.

a---" Inl :,JI Idtfl z.,. u J) -!1,t ~z~.Jl aWI - A &-JI t i

J.i, zL/lI t .Jl .dl L 0tb I ,. 1 TY I aldl

IT Y) :,AlI0 I ) ;J1,J".t  4ag 1jJt_1 J'A IV o**41 ,1 4"k tiJ
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[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3
]

(1) The accession of the Socialist Peo-
ple's Libyan Arab Jamahiriya to said Con-
vention cannot be interpreted as signifying

t United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 751,
754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866,
871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035,
1036, 1037, 1038, 1039 and 1040.

2 Translation supplied by the Government of the
Libyan Arab Jamahiriya.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la
Jamahiriya arabe libyenne.

Vol. 1043, A-7310

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) L'adh~sion de la Jamahiriya arabe
libyenne populaire et socialiste i ladite Con-
vention ne pourra 6tre interprdtie comme

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ulthrieurs, voir les r~dfrences donndes
dans les Index cumulatifs n-' 7 h 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778,785, 790, 798,
808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856,
861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949,
950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039 et 1040.
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in any form whatsoever any recognition of
Israel nor does accession to said Convention
imply the entertaining of any relations or
obligations with Israel.

(2) The Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya will not be bound by paragraph 3
of article 37 of the Convention except on
the basis of reciprocity.

(3) In the event that the authorities of
the Socialist People's Libyan Arab Jama-
hiriya entertain strong doubts that the con-
tents of a diplomatic pounch include items
which may not be sent by diplomatic pouch
in accordance with paragraph 4 of article 27
of said Convention, the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya reserves its right
to request the opening of such pouch in the
presence of an official representative of the
diplomatic mission concerned. If such re-
quest is denied by the authorities of the
sending State, the diplomatic pouch shall
be returned to its place of origin.

Registered ex officio on 7 June 1977.

une reconnaissance d'IsraOI sous quelque
forme que ce soit, ni entrainer l'6tablisse-
ment de quelques rapports que ce soit avec
IsraEl, ni aucune obligation 4 son 6gard.

2) La Jamahiriya arabe libyenne popu-
laire et socialiste ne sera pas ie par le para-
graphe 3 de l'article 37 de la Convention,
si ce n'est i titre rtciproque.

3) Au cas o6 les autoritts de la Jama-
hiriya arabe libyenne populaire et socialiste
auraient des raisons strieuses de soupron-
ner qu'une valise diplomatique contient des
objets qui, en vertu du paragraphe 4 de
l'article 27 de ladite Convention, ne doivent
pas 6tre exptdits par valise diplomatique,
la Jamahiriya arabe libyenne populaire et
socialiste se reserve le droit de demander
l'ouverture de ladite valise en presence d'un
reprtsentant officiel de la mission diploma-
tique inttresste. S'il n'est pas acctd6 h
cette demande par les services de l'Etat
exptditeur, la valise diplomatique sera ren-
voyte au lieu d'exptdition.

Enregistri d'office le 7juin 1977.

Vol 1043. A-7310
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA ON
18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 June 1977

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 7 July 1977.)

Registered ex officio on 7 June 1977.

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT L'ACQUISITION DE
LA NATIONALITt. FAIT A VIENNE
LE 18 AVRIL 19611

ADHE-SION

Instrument diposg le

7 juin 1977

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 7 juillet 1977.)

Enregistrd d'office le 7juin 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 223; for ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 223;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donnies dans
dexes Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs n' 7 h 11, ainsi que l'annexe A
778, 861, 939, 1015, 1036 and 1037. des volumes 778, 861, 939, 1015, 1036 et 1037.

Vol 1043, A-7311
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No 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE FRAN;AISE RELATIVE AUX CONTROLES A LA FRONTIVRE
BELGO-FRANQAISE ET AUX GARES COMMUNES ET D'ECHANGE.
SIGNtE A BRUXELLES LE 30 MARS 1962'

DtSIGNATION de postes de contr6le frontalier conform6ment i I'article I de la Con-
vention susmentionn6e

Aux termes d'un accord sous formes d'6change de notes dat6es h Paris du 15 novem-
bre 1976, lequel est entr6 en vigueur le 15 novembre 1976 conform6ment aux dispositions
desdites notes, les autorit6s comptentes des deux pays ont confirm6 les dispositions du
quinzi~me Arrangement ci-apr~s entre les Ministres des Finances et de la Justice du
Royaume de Belgique, d'une part, et le Ministre de l'Int6rieur, le Ministre de I'Econo-
mie et des Finances, le Ministre de l'Equipement et le Secr6taire d'Etat aux Transports
de la Ripublique frangaise, d'autre part, et ayant pour objet la mise en application
du paragraphe 3 de l'article premier de la Convention susmentionn6e :

I. Des bureaux i contr6les nationaux juxtaposes sont install6s pour le contr6le du
trafic empruntant la route de Hirson (France) h Chimay (Belgique) [route no 379 en
Belgique et C.D. 1050 en France].

Ils sont situds dans une zone s'6tendant de part et d'autre de la fronti~re sur le
territoire de la commune de Macquenoise (Belgique) et des communes de Saint-Michel
et d'Hirson (France).

Ces bureaux sont ddsign6s sous les noms de Macquenoise et d'Hirson-Fort.
II. La zone (coloride en rose sur le plan no 1 ci-annex6 2) prevue i 'article 3 de la

Convention prdcitde comprend

10) En territoire beige

- Le terrain, propridt6 de I'Etat beige, jouxtant la fronti6re h 1'exception de la pro-
pri6t privde coloride en vert sur ce plan2;

20) En territoire frangais

- La section de la route ddpartementale C.D. 1050;

- Les parkings situ6s de part et d'autre de cette section de route;

- A 'exception des locaux rdservds uniquement aux agents frangais (colorids en
jaune sur le plan no 1 et dont la disposition des pieces figure sur le plan n° 

22),

les bhtiments de service (aubette de contr6le - halle de ddchargement et parc a
bestiaux) situ6s dans cette zone.

Le tout propri6t6 soit de I'Etat frangais, soit de la Chambre de Commerce et d'Indus-
trie de I'Aisne.

III. Le present Arrangement, dont les plans 1 et 22 font partie intdgrante, entrera
en vigueur h la date fixde par les notes dont l'6change par la voie diplomatique est prdvu
par I'article ler, paragraphe 3, de la Convention.

DESIGNATION de postes de contr6le frontalier conformdment h I'article 1 de la Con-
vention susmentionnde

Aux termes d'un accord sous formes d'6change de notes datdes h Paris du 15 no-
vembre 1976, lequel est entr6 en vigueur le 15 novembre 1976 conformdment aux dispo-

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 502, p. 297; pour les faits ulterieurs, voir les rif6rences donn~es
dans les Index cumulatifs n° 

7, 9, 10 et It, ainsi que l'annexe A des volumes 772, 861, 940 et 958.
2 Le Gouvernement fran~ais ne consid re pas ces annexes comme faisant partie int6grante de 'Accord.

Vol. 1043. A-7335
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sitions desdites notes, les autorit6s comp~tentes des deux pays ont confirm6 les dispositions
du seizi~me Arrangement ci-apr~s entre les Ministres des Finances et de la Justice du
Royaume de Belgique, d'une part, et le Ministre de I'Int6rieur, le Ministre de l'Economie
et des Finances, le Ministre de l'Equipement et le Secr6taire d'Etat aux Transports
de la R6publique frangaise, d'autre part, et ayant pour objet la mise en application du
paragraphe 3 de l'article premier de la Convention susmentionn6e du 30 mars 1962 :

I. Des bureaux contr6les nationaux juxtapos6s sont install6s en territoire frangais
sur la commune de Wattrelos (Nord) et en territoire beige sur la commune d'Herseaux,
pour le contr6le du trafic routier empruntant la voie de contournement de la rue du Petit
Audenaerde h Herseaux et de la rue Jules Guesde (route nationale no 350 A) A Wattrelos.

Ces bureaux sont d6sign6s sous les noms de Wattrelos et d'Herseaux.

II. La zone pr6vue h I'article 3 de la Convention pr6cit6e comprend le terrain
colori6 en rouge sur le plan ci-annex6l, situ6 pour sa plus grande partie en territoire
frangais et pour une faible part en territoire beige, et sur lequel sont construits une por-
tion de la voie susvis6e, sur une longueur de 280 metres mesur6e le long de son
axe, ainsi que les trottoirs et parkings y attenant.

III. Le pr6sent Arrangement, dont le plan annexe' fait partie int6grante, entrera en
vigueur h la date fix6e par les notes dont l'6change par la voie diplomatique est pr6vu
par l'article jer, paragraphe 3, de la Convention.

Les dcklarations certif~ies ont &t, enregistrdes par la France le 27 mai 1977.

Le Gouvernement frangais ne considbre pas ces annexes comme faisant partie int~grante de I'Accord.

Vol. 1043, A-7335
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No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
FRENCH REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER BETWEEN
BELGIUM AND FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER STATIONS.
SIGNED AT BRUSSELS ON 30 MARCH 1962'

DESIGNATION of frontier control posts pursuant to article I of the above-mentioned
Convention

Effected by an agreement in the form of exchanges of notes dated at Paris on
15 November 1976, which came into force on 15 November 1976 in accordance with
the provisions of the said notes, the competent authorities of the two countries confirmed
the following fifteenth Arrangement between the Ministers of Finance and Justice of the
Kingdom of Belgium, on the one hand, and the Minister of the Interior, the Minister of
Economic Affairs and Finance, the Minister of Capital Development and Secretary of
State for Transport of the French Republic, on the other hand, for the application of
article 1, paragraph 3, of the above-mentioned Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Adjoining national control offices shall be established for the inspection of road
traffic on the Hirson (France) - Chimay (Belgium) highway (Road 379 in Belgium and
Departmental road 1050 in France).

These offices shall be located in a zone situated on both sides of the frontier
in the commune of Macquenoise (Belgium) and in the commune of Saint-Michel and
Hirson (France).

These offices shall be designated Hirson-For~t and Macquenoise.

II. The zone (colored pink in the attached plan No. 12) provided for in article 3 of
the above-mentioned Convention shall include:

I. in Belgian territory

-a plot of land belonging to the Belgian State, contiguous to the frontier with the
exception of the private property colored green on this plan;2

2. in French territory

-the section of Departmental road C.D. 1050;

-the parking areas located on both sides of this section of the road;
-with the exception of the areas reserved solely for French agents (colored yellow

on plan No. 1 and shown on plan No. 22), the service buildings (control booth,
unloading hall and animal park) located in this zone.

The entirety of the above will be the property either of the French State or of the
Chamber of Commerce and Industry of Aisne.

III. This Arrangement, of which the annexed plans 1 and 22 are an integral part,
shall enter into force on the date specified in the notes, the exchange of which through
the diplomatic channel is provided for in article I, paragraph 3, of the Convention.

' United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7, 9, 10 and 11, as well as annex A in volumes 772, 861, 940 and 958.

The Government of France does not consider the annexes to form an integral part of the Agreement.

Vol 1043, A-7335
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DESIGNATION of frontier posts pursuant to article I of the above-mentioned Con-
vention

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Paris on 15 Novem-
ber 1976, which came into force on 15 November 1976 in accordance with the provisions
of the said notes, the competent authorities of the two countries confirmed the following
sixteenth Arrangement between the Ministers of Finance and Justice of the Kingdom of
Belgium, on the one hand, and the Minister of the Interior, the Minister of Economic
Affairs and Finance, the Minister of Capital Development and the Secretary of State for
Transport of the French Republic, on the other hand, for the application of article 1,
paragraph 3, of the above-mentioned Convention of 30 March 1962:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Adjoining national control offices shall be established in French territory in the
commune of Wattrelos (North) and in Belgian territory in the commune of Herseaux
for the inspection of road traffic on the by-pass road of Petit-Audenaerde street, in
Herseaux, and of Jules-Guesde street (national road 350A) in Wattrelos.

These offices shall be designated Wattrelos and Herseaux.
II. The zone provided for in article 3 of the above-mentioned Convention shall

include the plot of land colored red on the attached plan,' located for the most part on
French territory and to a lesser degree on Belgian territory, and upon which are
constructed a portion of the above-mentioned road, having a length of 280 meters, as
well as adjoining sidewalk and parking.

III. This Arrangement, of which the attached plan forms an integral part, shall
enter into force on the date specified in the notes, the exchange of which through the
diplomatic channel is provided for in article 1, paragraph 3, of the Convention.

Certified statements were registered by France on 27 May 1977.

The Government of France does not consider the annexes to form an integral part of the Agreement.

Vol. 1043. A-7335
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No. 11319. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS. SIGNED AT VIENNA ON 9 DECEMBER
1970'

PROTOCOL2 
PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON

28 MARCH 1977
Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 31 May 1977.

WHEREAS the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the
Government of the Republic of Colombia and the Government of the United States of
America for the Application of Safeguards signed on 9 December 1970' (hereinafter
referred to as the "Safeguards Transfer Agreement") provides that it will remain in
force during the term of the Agreement for Cooperation between the Government of
the Republic of Colombia and the Government of the United States of America concerning
civil Uses of atomic energy signed on 9 April 1962,1 as amended by an Agreement
signed on 24 February 19674 (hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation"),

WHEREAS the Agreement for Cooperation will, by its terms, expire on 28 March
1977,

WHEREAS section 33 of the Safeguards Transfer Agreement provides that it may be
prolonged for further periods as agreed by the Parties:

Now, THEREFORE, the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as the "Agency"), the Government of the Republic of Colombia and the Government of
the United States of America have agreed as follows:

1. The Safeguards Transfer Agreement which in sections 2 and 3 precludes the use
of any item subject to that Agreement for the manufacture of any nuclear weapon or to
further any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive
device, will continue in force until the Agency has, in accordance with the terms of
that Agreement, terminated safeguards on all items subject to that Agreement.

2. This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director General
of the Agency and by the authorized representatives of the Government of the Republic
of Colombia and the Government of the United States of America.

DONE in Vienna, this 28th day of March 1977, in triplicate in the English and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of the Republic of Colombia:

GUILLERMO OTALORA

For the Government of the United States of America:

GALEN L. STONE

I United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 93.
2 Came into force on 28 March 1977 by signature, in accordance with section 2.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 9.
4 Ibid., vol. 763, p. 348.

Vol. 1043, A-11319
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 11319. ACUERDO DE APLICACION DE SALVAGUARDIAS CONCERTADO
ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA ATOMICA, EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA

PROTOCOLO QUE PRORROGA EL ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE
ENERGIA AT6MICA, EL GOBIERNO DE LA REP(6BLICA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM12RICA PARA LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS

CONSIDERANDO que el Acuerdo entre el Organismo International de Energia
At6mica, el Gobierno de la Reptiblica de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos
de America para la aplicaci6n de salvaguardias firmado el 9 de diciembre de 1970
(que en adelante se llamari "Acuerdo de transferencia de salvaguardias") establece
que permaneceri en vigor durante el tdrmino del Acuerdo de Cooperaci6n entre el
Gobierno de la Reptiblica de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos de America
referente a la utilizaci6n de la energia at6mica con fines civiles, firmado el 9 de abril
de 1962, modificado por el Acuerdo que firmaron el 24 de febrero de 1967 (que en
adelante se Ilamari "Acuerdo de Co-operaci6n");

CONSIDERANDO que el Acuerdo de Cooperaci6n expirarfi, de conformidad a sus
tdrminos, el 28 de marzo de 1977;

CONSIDERANDO que la Secci6n 33 del Acuerdo de transferencia de salvaguardias
permite que este tiltimo pueda ser prorrogado por los periodos que las Partes convengan.

En consecuencia el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se
ilamard "Organismo"), el Gobierno de la Reptiblica de Colombia y el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica acuerdan lo siguiente:

El Acuerdo sobre transferencia de salvaguardias que en sus Secciones 2 y 3 impide
el uso de cualquier elemento sujeto a tal Acuerdo para la fabricaci6n de cualquier
arma nuclear o su utilizaci6n para fines militares o para la fabricaci6n de cualquier
otro elemento explosivo nuclear, seguiri vigente hasta que el Organismo, conforme con
los t6rminos de este Acuerdc, haya terminado con las salvaguardias de todos los elementos
sujetos al mismo.

El presente Protocolo entrari en vigor tan pronto como haya sido firmado por el
Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por los represen-
tantes autorizados del Gobierno de la Repfiblica de Colombia y del Gobierno de los
Estados Unidos de America.

HECHO en Viena, a los 28 dias del mes de marzo de 1977, por triplicado en espafiol
e ingl6s, siendo igualmente autdntico el texto en los dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Por el Gobierno de la Repliblica de Colombia:

GUILLERMO OTALORA

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

GALEN L. STONE

Vol. 1043, A-11319
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 11319. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR L'APPLI-
CATION DE GARANTIES. SIGNI A VIENNE LE 9 DtCEMBRE 19703

PROTOCOLE 4 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt . VIENNE LE 28 MARS
1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistrg par I'Agence internationale de 1'9nergie atomique le 31 mai 1977.

CONSID1RANT que I'Accord sign6 le 9 d~cembre 1970 entre I'Agence internationale
de I'6nergie atomique, le Gouvernement de la R~publique de Colombie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique pour I'application de garanties (ci-apr6s d~nomm6
o I'Accord de transfert de garanties -) pr~voit qu'il restera en vigueurjusqu'it l'expiration
de la p6riode pour laquelle a W conclu I'Accord de cooperation entre le Gouvernement
de la R6publique de Colombie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concer-
nant l'utilisation de I'6nergie atomique i des fins civiles, sign6 le 9 avril 19625 et amend6
aux termes d'un accord sign6 le 24 f~vrier 19676 (ci-apris d~nomm6 o l'Accord de
coop6ration ,);

CONSIDtRANT que, selon ses dispositions, I'Accord de coop6ration viendra 4
expiration le 28 mars 1977;

CONSIDtRANT que le paragraphe 33 de l'Accord de transfert de garanties pr6voit
que celui-ci peut ktre prorog6 par accord entre les Parties;

EN CONSEQUENCE, I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
,, l'Agence ,), le Gouvernement de la R6publique de Colombie et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique sont convenus de ce qui suit :

1. L'Accord de transfert de garanties dont les paragraphes 2 et 3 interdisent d'uti-
liser tout article soumis h cet Accord pour fabriquer des armes nuclaires quelles qu'elles
soient ou servir i d'autres fins militaires, ou pour fabriquer tout autre dispositif explosif
nuclaire, continue d'etre en vigueur jusqu'h ce que I'Agence ait, conformtment aux
termes de cet Accord, lev6 les garanties concernant tous les articles vists par cet Accord.

2. Le pr6sent Protocole entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur gtn6-
ral de I'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilit6 du Gouvernement
de la Rtpublique de Colombie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

FAIT 4 Vienne, le 28 mars 1977, en triple exemplaire en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Agence internationale de I'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

GUILLERMO OTALORA

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

GALEN L. STONE

Traduction fournie par l'Agence intemationale de I'inergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 795, p. 93.
Entry en vigueur le 28 mars 1977 par Ia signature, conform6ment au paragraphe 2.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 476, p. 9.

6 Ibid., vol. 763, p. 349.

Vol. 1043, A-1319
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION AT ITS SIXTEENTH SESSION,
PARIS, 14 NOVEMBER 19701

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 April 1977

NICARAGUA

(With effect from 19 July 1977.)

20 April 1977

QATAR (A)
(With effect from 20 July 1977.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 25 May 1977.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTE
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments dposds auprks du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour 'iducation, la science et la cul-
ture les :

19 avril 1977

NICARAGUA

(Avec effet au 19juillet 1977.)

20 avril 1977

QATAR (A)

(Avec effet au 20 juillet 1977.)

Les diclarations certifiees ont jt enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la cul-
ture le 25 mai 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 82 3, p. 23 1,
annex A in volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888, et annexe A des volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875,
913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025 and 1036. 888, 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025 et 1036.

Vol. 1043, A-11806
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No. 12531. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. SIGNED AT VIENNA ON
1 MARCH 19721

TERMINATION

The said Agreement ceased to have effect
on 21 February 1977, the date of entry into
force of the Agreement between the King-
dom of Belgium, the Kingdom of Denmark,
the Federal Republic of Germany, Ireland,
the Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of the Nether-
lands, the European Atomic Energy Com-
munity and the International Atomic Energy
Agency in implementation of article III (1)
and (4) of the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons concluded at
Brussels on 5 April 1973.2

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
31 May 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 873, p. 79.
2 See p. 213 of this volume.

No 12531. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMI-
QUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFt-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES.
SIGNt A VIENNE LE Ier MARS 1972'

ABROGATION

Ledit Accord a cess6 d'avoir effet le 21 f6-
vrier 1977, date de l'entr6e en vigueur de
l'Accord entre le Royaume de Belgique, le
Royaume du Danemark, la R6publique f6d&
rale d'Allemagne, l'Irlande, la R6publique
italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg,
le Royaume des Pays-Bas, la Communaut6
europdenne de l'6nergie atomique et
l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que en application des paragraphes 1 et 4
de l'article III du Trait6 sur la non-prolif6-
ration des armes nucl6aires conclu A
Bruxelles le 5 avril 19732.

La ddclaration certifie a &td enregistre
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 31 mai 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 873, p. 79.

2 Voir p. 213 du present volume.

Vol. 1043, A-12531
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No. 12791. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS.
SIGNED AT VIENNA ON 29 FEB-
RUARY 1972'

TERMINATION

The said Agreement ceased to have effect
on 21 February 1977, the date of entry into
force of the Agreement between the King-
dom of Belgium, the Kingdom of Denmark,
the Federal Republic of Germany, Ireland,
the Italian Republic, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Kingdom of the Nether-
lands, the European Atomic Energy Com-
munity and the International Atomic Energy
Agency in implementation of article III (1)
and (4) of the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons concluded at
Brussels on 5 April 1973.2

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
31 May 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 894, p. 131.

2 See p. 213 of this volume.

Vol. 1043, A-12791

No 12791. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT IRLANDAIS ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'iNERGIE ATOMIQUE RELATIF
A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITt SUR
LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLIAIRES. SIGN A
VIENNE LE 29 FtVRIER 19721

ABROGATION

Ledit Accord a cess6 d'avoir effet le 21 f6-
vrier 1977, date de l'entr~e en vigueur de
l'Accord entre le Royaume de Belgique, le
Royaume du Danemark, la R~publique f~d6-
rale d'Aliemagne, l'Irlande, la Rpublique
italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg,
le Royaume des Pays-Bas, la Commu-
naut6 europ~enne de l'6nergie atomique et
l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que en application des paragraphes I et 4
de I'article III du Trait6 sur la non-proli-
fdration des armes nuclaires conclu it
Bruxelles le 5 avnil 19732.

La diclaration certifiee a 9t enregistrge
par l'Agence internationale de l'9nergie ato-
mique le 31 mai 1977.

I Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 894, p. 131.
2 Voir p. 213 du present volume.
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED
AT GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolu-
tion No. 2 of the International Sugar
Council adopted on 18 June 1976,2
extending the above-mentioned Agree-
ment until 31 December 1977

Notification received on:

31 May 1977

FINLAND

(With effect from 31 May 1977.)

Registered ex officio on 31 May 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and
annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972,
983, 985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007,
1008, 1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037,
1039, 1040, 1041 and 1042.

2
Ibid., vol. 1031, No. A-12951.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU
A GENtVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION DPEFINITIVE de la r6so-
lution no 2 du Conseil international du
sucre du 18 juin 19762, prorogeant
I'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 d6-
cembre 1977

Notification revue le

31 mai 1977

FINLANDE

(Avec effet au 31 mai 1977.)

Enregistri d'office le 31 mai 1977.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 906, p. 69,
et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936,
940, 945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964,
972, 983, 985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006,
1007, 1008, 1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031,
1037, 1039, 1040, 1041 et 1042.

2 Ibid., vol. 1031, n' A- 12951.

Vol 1043. A-12951
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 19731

ACCEPTANCE of annex E.4 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

13 April 1977

SWITZERLAND

(With effect from 13 July 1977.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Standard 2
The drawback procedure is applicable to

a limited number of goods which are im-
ported in the form of raw materials or semi-
manufactured products and, after manu-
facture or processing in Switzerland, are
re-exported as finished products. The pro-
cedure is currently applicable to products
containing sugar (partial refund of customs
duties) and products containing alcohol
(refund of customs and excise duties on
alcohol).

Recommended practice 12

Claims for drawback in respect of prod-
ucts containing sugar must be lodged within
a maximum time-limit of 12 months from
the date on which the products were
exported. No extension of the time-limit is
possible.

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council, acting on
behalf of the Parties, on 6 June 1977.

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE
A KYOTO LE 18 MAI 1973'

ACCEPTATION de l'annexe E.4 h la Con-
vention susmentionne

Notification revue par le Secritaire gjnj-
ral du Conseil de coopgration douani~re le:

13 avril 1977

SUISSE

(Avec effet au 13 juillet 1977.)

Avec les reserves suivantes

v Norme 2

<, Le rigime du drawback est applicable
un nombre restreint de marchandises im-

portres h l'6tat de mati~res premibres ou de
produits semi-ouvres qui, apr~s ouvraison
ou transformation en Suisse, sont rrexpor-
t s comme produits finis. Actuellement, le
brnfice de ce regime est accord6 aux
produits contenant du sucre (restitution par-
tielle des droits de douane) et aux produits
contenant de l'alcool (remboursement des
taxes fiscales grevant les alcools).

< Pratique recommandce 12

<< Les demandes de drawback pour les
produits contenant du sucre doivent &tre
prrsentres dans un drlai maximal de 12 mois
h compter de l'exportation des produits,
sans possibilit6 de prorogation. >

La ddclaration certif!ie a etj enregistree
par le Conseil de coopiration douanire,
agissant au nom des Parties, le 6juin 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 950, p. 269,
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031 and 1041. 1025, 1029, 1031 et 1041.

Vol. 1043, A-13561
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No. 14287. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUD-
IES, DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN.
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON
19 JULY 19741

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 May 1977

EL SALVADOR

(With effect from 2 June 1977.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 May 1977.

NO 14287. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES ET DES DIPLOMES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
AMtRIQUE LATINE ET DANS LA
RIGION DES CARAIBES. CONCLUE
A MEXICO LE 19 JUILLET 19741

RATIFICATION

Instrument deposj aupr~s du Directeur
gonral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le

2 mai 1977

EL SALVADOR

(Avec effet au 2 juin 1977.)

La diclaration certifiete a eti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l' ducation, la science et la culture le 25 mai
1977.

I United Nations, Treaty Series,vol. 980, No. l-14287, 1Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 980,

and annex A in volumes 995, 1025 and 1039. n' 1-14287, et annexe A des volumes 995, 1025 et 1039.

Vol 1043, A-14287

1977



416 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 May 1977

BULGARIA

(With provisional effect from 25 May
1977. The Agreement came into force pro-
visionally on 1 July 1976 for Bulgaria which,
by that date, had notified its intention to
accede to it, in accordance with article 50
(a)(i).)

With the following declarations:

NO 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'tTAIN. CON-
CLU A GENI VE LE 21 JUIN 19751

ADHtSION

Instrument diposi le:

25 mai 1977

BULGARIE

(Avec effet i titre provisoire au 25 mai
1977. L'Accord est entr6 en vigueur h titre
provisoire le ler juillet 1976 pour la Bulgarie
qui, h cette date, avait notifi6 son intention
d'y adherer, conform6ment A 'article 50,
paragraphe a, i.)

Avec les ddclarations suivantes:

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"Pa3nopeg6mTe Ha t.neHoBe 47 H 52 Ha cnopa3yMeHHeTO, KOHTO orpaHHqaaaT
BIb3Mo)KHocTTa Ha HKOH CTpaHH Aa yqaCTByBaT B Hero, ca HecbBMeCTHMH C HpHHIjHna 3a
cynepenHo paBeHcTBo Ha gbpCaBHTe.

"Hogw bpxcaHeTO Ha c'bcToAHHTo Ha 3aBHcHMOCT Ha HAKOH TepHTOpHH, 3a KOeTO ce
ynoueHana a 'ijeH 53 Ha cnopa3yMeHHeTO, e B npoTaBopexiHe c OCHOBHHTe pnHHIAHIH Ha
MeXCKYHapo HOTO npaBo H c eEeKnapauHMTa 3a npeAocTaBAHe He3aBHcHMOCT Ha
KOJIOHHaJIIITe cTpaHH H HapoAH, npneTa OT O6MoTO ci,6panHe Ha OOH Ha 14 AeKerspn
1960 roAHHa - pe3oJI1otAHa 1514 (XV)."

[TRANSLATION]

The provisions of articles 47 and 52 of the
Agreement which restrict the opportunity
for some States to participate in it, are
contrary to the principle of sovereign equal-
ity of States.

The maintenance of the state of depen-
dency of some territories, which is men-
tioned in article 53 of the Agreement, is in
contradiction with the basic principles of
international law and the Declaration of the
United Nations General Assembly on the
granting of independence to colonial coun-
tries and peoples (General Assembly reso-
lution 1514 (XV) of 14 December 1960).2

Registered ex officio on 25 May 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and
annex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027.
1030, 1031 and 1041.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

Vol. 1043, A-14851

[TRADUCTION]

Les dispositions des articles 47 et 52 de
l'Accord, qui limitent pour certains Etats
la possibilit6 d'y participer, sont contraires
au principe de I'6galit6 souveraine des Etats.

Le maintien de certains territoires dans
un 6tat de ddpendance, dont il est question i
I'article 53 de l'Accord, va A l'encontre des
principes fondamentaux du droit interna-
tional et de la D6claration sur l'octroi de
l'inddpendance aux pays et aux peuples
coloniaux adoptde par l'Assemblde g~ndrale
de l'Organisation des Nations Unies [rdso-
lution 1514 (XV) du 14 ddcembre 1960]2.

Enregistri d'office le 25 mai 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1014,
p. 43, et annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023,
1026, 1027, 1030, 1031 et 1041.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
ginirale, quinzieme session, Suppliment no 16
(A/4684), p. 70.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1977

MADAGASCAR

(With effect from 25 June 1977.)

Registered ex officio on 26 May 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-
14861, and annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036,
1038 and 1039.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GiNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
1973'

ADHiSION

Instrument diposg le

26 mai 1977

MADAGASCAR

(Avec effet au 25 juin 1977.)

Enregistre d'office le 26 mai 1977.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015,
n° 1-14861, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035,
1036, 1038 et 1039.

Vol. 1043, A-14861
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No 14953. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
IRAKIENNE POUR L'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCLt1AIRE A DES
FINS PACIFIQUES. SIGNE A BAGDAD LE 18 NOVEMBRE 19751

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD SUS-
MENTIONNt. BAGDAD, 11 SEPTEMBRE 1976

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 27 mai 1977.

Bagdad, le 11 septembre 1976

Me r6f6rant i I'Accord de coop6ration entre le Gouvernement de la R6publique
frangaise et le Gouvernement de la R6publique irakienne pour l'utilisation de l'6nergie
nucl6aire i des fins pacifiques en date du 18 novembre 19751 (ci-apr~s d6nomm6
,, I'Accord franco-irakien ,,), j'ai l'honneur de confirmer l'Accord intervenu entre nos
deux Gouvernements sur les points suivants, en vue d'assurer I'application effective
de I'article III, 1, C, de l'Accord franco-irakien susmentionn6 :

1. La mise en ceuvre des engagements pris par le Gouvernement irakien aux termes
de I'article III, 1, C, de l'Accord franco-irakien s'effectuera par I'application des dispo-
sitions de I'Accord du 29 f6vrier 19721 entre la R6publique irakienne et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique relatif i I'application de garanties dans le cadre du
trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires 4 (ci-apr s d6nomm6 I l'Accord Irak-
A.I.E.A. -).

2. Pour le cas o6 ]'Accord Irak-A.I.E.A. viendrait h expiration, le Gouvernement
irakien s'engage i conclure, dans un d61ai de trois mois pr6c6dant la date d'expiration
dudit Accord, un Accord trilat6ral avec le Gouvernement de la R6publique frangaise et
I'Agence internationale de l'6nergie atomique, permettant de garantir l'utilisation pacifique
et non explosive des mati~res, mati~res nucl6aires, installations, 6quipements et con-
naissances technologiques fournis par la France h I'Irak dans le cadre de I'Accord franco-
irakien.

3. Si I'Accord trilat6ral susmentionn6 n'est pas entr6 en vigueur avant la fin du
d61ai de trois mois 6voqu6 au paragraphe qui prc~de ou si, pour quelque raison et a
quelque moment que ce soit, les garanties appliqu6es par I'A.I.E.A. en vertu de I'Accord
Irak-A.I.E.A. cessaient d'tre effectivement appliqu6es au titre dudit Accord, I'Accord
Irak-A.I.E.A. continuera d'tre appliqu6 dans ses dispositions relatives aux garanties
en vue d'assurer le respect des engagements pris aux termes de l'article III, 1, C, de
I'Accord franco-irakien jusqu'i l'entr6e en vigueur de I'Accord trilat6ral.

Pour la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent paragraphe le Gouvernement
irakien ou le Gouvernement frangais, se fondant entre autres sur les renseignements four-
nis par I'Agence, notifieront h celle-ci les mati~res, mati~res nuclkaires, installations
et 6quipements qui doivent tre soumis aux garanties.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1019, no 1-14953.
2 Entri en vigueur le 4 novembre 1976, date de r6ception de la derniire des notes (effectu6es les 7 octobre

et 4 novembre 1976) constatant que I'Accord a W approuv6 selon les proc6dures constitutionnelles en vigueur
dans chacun des deux Etats, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 872, p. 219.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.

Vol. 1043, A-14953
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Je serais heureux que Votre Excellence puisse me confiwmer au nom du Gouverne-
ment de la Rgpublique frangaise l'Accord ci-dessus rappelk. Dans ces conditions, les
engagements qui pr6c~dent entreront en vigueur des que les deux Gouvernements se
seront informgs, par 6change de notes, de I'accomplissement des procedures requises h
cet effet de part et d'autre.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma haute consideration.

[Signi]

FAKHRI AHMAD KASIM

Ambassadeur
Directeur g6n6ral des Affaires culturelles

et de l'Assistance technique

Monsieur Jean-Bernard Ouvrieu
Charg6 d'affaires de France en Irak

II

Bagdad, le 11 septembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de prendre acte, au nom du Gouvernement frangais, de votre lettre
ainsi r6dig6e :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur les dispo-
sitions qui pr6c~dent. Dans ces conditions les engagements qui pr6c~dent entreront en
vigueur des que les deux Gouvernements se seront inform6s, par 6change de notes, de
l'accomplissement des proc6dures requises 4 cet effet de part et d'autre.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

Le Charg6 d'affaires de France en Irak,

[Signi]

JEAN-BERNARD OUVRIEU

Monsieur Fakhri Ahmad Kasim
Ambassadeur
Directeur g~n~ral des Affaires culturelles

et de I'Assistance technique

Vol. 1043, A-14953
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14953. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ ON
CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY. SIGNED
AT BAGHDAD ON 18 NOVEMBER 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 COMPLEMENTARY TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BAGHDAD, 11 SEPTEMBER 1976

Authentic text: French.

Registered by France on 27 May 1977.

1

Baghdad, 11 September 1976

With reference to the Agreement between the Government of the French Republic
and the Government of the Republic of Iraq on co-operation in the peaceful uses of
nuclear energy of 18 November 19751 (hereinafter referred to as the "Franco-Iraqi
Agreement"), I have the honour to confirm the Agreement reached by our two Govern-
ments on the following provisions with a view to ensuring the effective application of
article III, paragraph 1 (c), of the aforementioned Franco-Iraqi Agreement:

1. The commitments assumed by the Iraqi Government under article III, para-
graph I (c), of the Franco-Iraqi Agreement shall be met through the application of the
provisions of the Agreement of 29 February 19721 between the Republic of Iraq and the
International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons4 (hereinafter referred to
as the "Iraq-IAEA Agreement").

2. Should the Iraq-IAEA Agreement expire, the Government of Iraq undertakes
to conclude, at least three months prior to the date of expiry of the aforementioned
Agreement, a trilateral Agreement with the Government of the French Republic and
the International Atomic Energy Agency in order to safeguard the peaceful and non-
explosive use of materials, nuclear materials, facilities, equipment and technological
information supplied to Iraq by France under the Franco-Iraqi Agreement.

3. If the above-mentioned trilateral Agreement has not entered into force within the
three-month time-limit referred to in the preceding paragraph or if, for any reason or
at any time, the IAEA safeguards provided for in the Iraq-IAEA Agreement should
cease to be effectively applied under that Agreement, the provisions of the Iraq-IAEA
Agreement relating to safeguards shall continue to apply in order to ensure that the
commitments assumed under article III, paragraph 1 (c), of the Franco-Iraqi Agreement
are met pending the entry into force of the trilateral Agreement.

For the purpose of applying the provisions of this paragraph, the Government of
Iraq or the French Government shall, on the basis, inter alia, of the information provided
by the Agency, notify the latter of the materials, nuclear materials, facilities and equip-
ment which are to be covered by the safeguards.

United Nations, Treaty Series, vol. 1019, No. 1-14953.
2 Came into force on 4 November 1976, the date of receipt of the last of the notes (effected on 7 October

and 4 November 1976) indicating that the Agreement had been approved in both States pursuant to their respective
constitutional procedures, in accordance with the provisions of the said letters.

United Nations, Treaty Series, vol. 872, p. 219.
Ibid., vol. 729, p. 161.

Vol 1043, A-14953
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I should be pleased if you could confirm, on behalf of the Government of the
French Republic, the Agreement outlined above. In those circumstances, the above-
mentioned commitments shall enter into force as soon as the two Governments have
informed each other, through an exchange of notes, that the procedures required for
that purpose have been completed by both Parties.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

FAKHRi AHMAD KASIM

Ambassador
Director-General for Cultural Affairs

and Technical Assistance

Mr. Jean-Bernard Ouvrieu
Charg6 d'Affaires of France in Iraq

II

Baghdad, 11 September 1976

Sir,
I have the honour, on behalf of the French Government, to acknowledge receipt of

your letter which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of my Government's agreement with the foregoing
provisions. In these circumstances, the above-mentioned commitments shall enter into
force as soon as the two Governments have informed each other, through an exchange
of notes, that the procedures required for that purpose have been completed by both
parties.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JEAN-BERNARD OUVRIEU

Charg6 d'Affaires of France in Iraq

Mr. Fakhri Ahmad Kasim
Ambassador
Director-General for Cultural Affairs

and Technical Assistance
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1977

PAKISTAN

(With effect from 7 September 1977.)

Registered ex officio on 9 June 1977.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 Ft-
VRIER 1971'

ADHE-SION

Instrument ddpos le:

9 juin 1977

PAKISTAN

(Avec effet au 7 septembre 1977.)

Enregistri d'office le 9juin 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1019, No. I- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019,

14956, and annex A in volumes 1035, 1039 and 1040. n* 1-14956, et annexe A des volumes 1035, 1039 et 1040.

Vol. 1043, A-14956
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No. 15034. INTERNATIONAL
FEE AGREEMENT, 1976.
CLUDED AT LONDON ON
CEMBER 19751

COF-
CON-

3 DE-

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 May 1977

HUNGARY

(With provisional effect from 23 May
1977.)

With the following declarations:

"a) The Hungarian People's Republic
adheres as an importing country to the
International Coffee Agreement of 1976.

"b) The Hungarian People's Republic
draws attention to the fact that article 64
of the Agreement is incompatible with UN
General Assembly Resolution 1514 (XV) of
14 December 19602 on the Granting of Inde-
pendence to the -Colonial Countries and
Peoples, which calls for the rapid and uncon-
ditional elimination of colonialism in all its
forms and manifestations."

Registered ex officio on 23 May 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1024, No. I-
15034, and annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030,
1031, 1033, 1035, 1036 and 1039.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFt. CONCLU A
LONDRES LE 3 D1tCEMBRE 19751

ADHISION

Instrument diposd le:
23 mai 1977

HONGRIE

(Avec effet i titre provisoire au 23 mai
1977.)

Avec les d6clarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) La R6publique populaire hongroise
adhere h l'Accord international de 1976 en
tant que pays importateur.

b) La Rgpublique populaire hongroise
appelle l'attention sur le fait que l'article 64
de l'Accord est incompatible avec la r6so-
lution de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux [r6solution
1514 (XV), en date du 14 dicembre 1960]2,
dans laquelle est proclamie solennellement
la n6cessit6 de mettre rapidement et incon-
ditionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses mani-
festations.

Enregistri d'office le 23 mai 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1024,
n' 1-15034, et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029,
1030, 1031, 1033, 1035, 1036 et 1039.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-
blie gengrale, quinzieme session, Suppliment n" 16
(A/4684), p. 70.

Vol. 1043, A-15034
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD
CULTURAL AND NATURAL HERI-
TAGE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 April 1977 (A)

MALI

(With effect from 5 July 1977.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 May 1977.

12 May 1977

NORWAY

(With effect from 12 August 1977. With a
reservation under article 16 (2) to the effect
that Norway shall not be bound by para-
graph I of the said article.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 6 June 1977.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)
Instruments diposjs auprbs du Directeur

ginjral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le:

5 avril 1977 (A)

MALI

(Avec effet au 5 juillet 1977.)

La diclaration certifige a iti enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 25 mai
1977.

12 mai 1977

NORV*GE

(Avec effet au 12 aofit 1977. Avec reserve
en vertu de I'article 16, paragraphe 2, aux
termes de laquelle la Norv~ge ne se con-
sidre pas lie par le paragraphe 1 dudit
article.)

La ddclaration certifie a itd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 6juin
1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, No. I- I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1037,

15511. n' 1-15511.

Vol. 1043, A-15511
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registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES. SIGNED AT GENEVA,
JUNE 7, 1930'

No. 3316. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 19,
19312

NOTIFICATIONS under articles 18 and 27,
respectively, of annex II to each of the
above-mentioned Conventions

Received on:
6 June 1977

FINLAND

(With effect from 4 September 1977.)

"... As from 1 April 1968, the Finnish
laws giving effect to the uniform legislation
introduced by the two Conventions were
amended to provide that Saturdays through-
out the year shall be assimilated to legal
holidays. This communication should be
considered as a notification made in accord-
ance with the third paragraph of article I in
each of the two Conventions."

Registered by the Secretariat on 6 June
1977.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII,
p. 257; for subsequent actions published in the League
of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9 and for those published in the
United Nations, Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2, 4 to 8, 10 and 11, as well
as annex C in volumes 917, 993 and 1006.

2 Ibid., p. 355; for subsequent actions published in
the League of Nations, Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 7 to 9 and for those published
in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5 and 7 to I1, as well
as annex C in volumes 917, 993 and 1006.

No 3313. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES LETTRES
DE CHANGE ET BILLETS A ORDRE.
SIGNtE A GENVE, LE 7 JUIN 1930'

No 3316. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES CHt-
QUES. SIGNIE A GENVE, LE
19 MARS 19312

NOTIFICATIONS en vertu des articles 18
et 27 des annexes II de chacune des Con-
ventions susmentionn6es

Reques le

6 juin 1977

FINLANDE

(Avec effet au 4 septembre 1977.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A compter du ier avril 1968, la legislation
finlandaise donnant effet aux lois uniformes
institu6es par les deux Conventions a 6
modifi6e h l'effet d'assimiler les samedis aux
jours f6ri6s. La prisente communication
doit atre consid6r6e comme une notification
faite conform6ment au troisi~me paragraphe
de l'article premier de chacune des deux
Conventions.

Enregistri par le Secretariat le 6juin 1977.

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 257; pour les faits ult~rieurs publi6s
dans le Recaeji des Trait~s de la Soci&t6 des Nations,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index g6n6raux
n*1 7 h 9 et pour ceux publiis dans le Recuei des Trai-
tis des Nations Unies, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 2, 4 A 8, 10 et 11, ainsi
que I'annexe C des volumes 917, 993 et 1006.

2 Ibid., p. 355; pour les faits ult4rieurs publi6s dans
le Recueji des Traitds de la Soci6ti des Nations, voir
les r6f~rences donn6es dans les Index g6n6raux n

- 7
i 9 et pour ceux publi6s dans le Recueji des Traitis
des Nations Unies, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' 2, 4, 5 et 7 A 11, ainsi que
I'annexe C des volumes 917, 993 et 1006.
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